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Скандальное прошлое дорого обходится старому герцогу: циничный и дерзкий шантажист угрожает погубить его и лишить не только титула, но и состояния. Старший сын герцога Чарлз де Лейси, лорд Грэшем, бросает Лондон, где вел разгульную жизнь, и едет в провинцию на поиски негодяя, желая выяснить, есть ли хоть доля истины в его угрозах. Однако как найти преступника? Вероятно, поможет Тесса Невилл, очень похожая на его соучастницу.






Кэролайн Линден
Путь к сердцу герцога

Пролог

Он явился в этот мир, чтобы стать великим человеком.
Едва родившегося малыша завернули в тончайшие пеленки с гербом графа Грэшема. Этот титул, второй по значимости в регалиях отца, достался ему как старшему сыну и законному наследнику. Со временем к нему должны были отойти великолепные поместья герцога Дарема и множество мелких угодий — все вместе целое небольшое государство. Древний род отца восходил к первому герцогу Дарему, верному слуге и другу славного короля Ричарда Львиное Сердце, а предки с материнской стороны вели свою линию от Эдуарда IV — в их жилах текла даже не герцогская, а королевская кровь.
Ему предстояло каждую минуту оправдывать высокие надежды. Одним из первых его воспоминаний стал строгий выговор няни: та бранила мальчика за шалость и внушала, что он должен вести себя так, как подобает выдающемуся государственному деятелю.
—Придет время, и вы станете герцогом, таким же великим, как отец. Герцогу не пристало бить брата.— Нотация подкреплялась шлепками деревянной ложкой по руке. Будущий государственный деятель корчился от боли, но сознавал правоту наказания. Младший брат Эдвард не был наследником: величие ему не грозило,— а вот Чарлз Седрик Спенсер Фицгенри де Лейси, граф Грэшем, старший из трех сыновей герцога Дарема, с раннего детства ощущал на своих плечах тяжкий груз наследства.
В восемь лет его отправили в закрытую школу. Мама плакала, однако Чарли уезжал радостный. Положение наследника предполагало постоянный контроль, а школа обещала свободу. Итон, а затем и Оксфорд стали для него родной стихией. И в суровых академических аудиториях, и на беспристрастных, порою безжалостных спортивных полях он чувствовал себя свободно. Легко заводил друзей и в то же время обладал достаточной силой, чтобы отстоять собственную независимость. Высокое положение семьи неизменно сказывалось на отношениях, и в любом мальчишеском сообществе его выбирали предводителем. Он довольно успешно справлялся с учебой и вскоре научился без труда завоевывать расположение учителей. К тому же титул чудесным образом привлекал девушек всех возрастов и форм, что, по мнению Чарли, было чертовски здорово. Вдали от дома он чувствовал себя вполне достойным высокой участи, предназначенной судьбой.
Дома, однако, обстоятельства складывались не столь однозначно.
Отец всегда был очень строг и требователен, правда, матери удавалось развеять мрачное настроение герцога и создать в поместье Ластингс-Парк атмосферу любви и веселья. Она умерла тем летом, когда Чарли исполнилось одиннадцать лет. Вслед за хозяином весь дом погрузился в глубокую печаль. Герцог придирался к каждому шагу сыновей, требуя безупречности во всем; Чарли приходилось соответствовать непостижимо высоким стандартам. Когда по успеваемости он оказывался в верхней половине списка, но не достигал первой строчки, Дарем отчитывал за отсутствие должного прилежания. А если случалось принять участие в какой-нибудь неудачной проказе, отец лично являлся в школу, чтобы прочитать безжалостную нотацию, и на целый семестр лишал сына карманных денег. Бедняге приходилось нищенствовать и занимать у друзей по несколько пенсов. Что бы ни делал старший сын, отец все равно обвинял его в недостаточном усердии: дотянуться до безмерно завышенной планки никак не удавалось. В глубине души Чарли считал, что на самом деле все не так уж и плохо, однако стойко выносил бесконечные упреки и выговоры. Что ни говори, а со временем ему предстояло стать великим человеком; великие люди не пасуют перед трудностями.
И все же.
В шестнадцать лет Чарлз де Лейси, граф Грэшем, вернулся из школы и обнаружил, что отец обсуждает дела поместья с Эдвардом, которому едва исполнилось тринадцать.
—Парень необыкновенно умен,— как-то раз похвастался герцог соседу, не стесняясь присутствия сыновей.— Соображает потрясающе. Остальным до него, конечно, далеко.
Чарли бросил на брата удивленный и обиженный взгляд, а тот лишь смущенно пожал плечами. Что поделаешь, если любые расчеты действительно давались ему с необыкновенной легкостью? Чарли, который тоже не отставал в математике, но не испытывал к ней особого интереса, проиграл, даже не успев понять, что участвует в состязании.
В следующий раз Грэшем приехал на каникулы уже из университета и не поверил собственным глазам: младший брат, Джерард, неожиданно вырос и оказался на два дюйма выше его. Чарли, привыкшему смотреть на малыша сверху вниз и встречать полный восхищения взгляд, это не понравилось. К тому же Джерард в полной мере унаследовал фамильное бесстрашие мужчин из рода де Лейси: когда он мчался верхом на необъезженном жеребце, отец ревел от восторга. Чарли оставалось лишь угрюмо с завистью наблюдать: наследнику титула и состояния с детства было строго-настрого запрещено приближаться к опасным животным. Нельзя сказать, что ему не терпелось испытать крепость собственной шеи, однако открытое преклонение герцога перед удалью младшего из сыновей особой радости не вызывало.
Но и это тоже можно было вынести. Переживания по поводу слишком очевидных успехов братьев компенсировались осознанием собственного высокого статуса. Возможно, Эдвард лучше соображает, как надо управлять поместьями, но поместья-то достанутся ему, Чарли. Не исключено, что Джерард покроет себя славой на поле боя, но почетное право заседать в палате лордов и решать судьбу государства получит опять-таки Чарли. И даже если не удастся проявить блестящий ум и несравненную храбрость, его голос все равно будет услышан, а мнение обретет вес. Чарли убеждал себя, что все прочие составляющие несущественны, и не держал на братьев зла ни за очевидные таланты, ни за откровенное предпочтение герцога. Видит Бог, он не единственный на свете наследник, кому приходится несладко под суровым и требовательным взглядом отца.
Но потом Грэшем встретил Марию.
Однажды, шутки ради, Чарли отправился на сельский бал в компании двух университетских друзей — Ранса и Лонгхерста. Все трое наслаждались несколькими неделями свободы перед большим туром. Да, герцог Дарем наконец-то решил, что сын достоин отправиться в путешествие по Европе — с условием держаться подальше от французского безумия. В зале, до отказа заполненном зажиточными фермерами и местными джентльменами, молодой граф Грэшем и его титулованные спутники сияли подобно трем факелам во мраке ночи. Появление блестящих аристократов отозвалось дружным вздохом всех без исключения присутствующих дам — от пылающих румянцем юных леди до их внезапно встрепенувшихся мамаш. В тот вечер молодому лорду представили такое количество барышень, что он сбился со счета. Танцевал до боли в ногах, а войдя в столовую, чтобы что-нибудь выпить, увидел неземное создание. Мир перевернулся.







Она казалась почти сказочно прекрасной: небесно-голубые глаза, безупречно правильное бледное личико. Темные кудри были перехвачены простой белой лентой, а розовое платье подчеркивало щедрые, аппетитные формы. Но больше всего поразил игриво выглядывающий из-под юбки носок туфельки: он мерно постукивал по полу в такт музыке. Почему такая прелестная девушка не танцует? И вообще, кто она?
Несколько осторожных вопросов помогли утолить любопытство.
—Мария Гроноу,— с видом знатока пояснил Ранс.— Если верить сплетням, то семья несколько сомнительная. И все же… черт возьми, Грэшем, она хороша!
—Да,— согласился Чарли, в открытую рассматривая незнакомку.— Найди кого-нибудь, кто сможет меня представить.
Это была любовь с первого взгляда. Когда он поклонился, Мария мило покраснела и застенчиво улыбнулась. Она согласилась на один танец, но тот, к сожалению, оказался всего лишь старомодной паваной, во время которой и поговорить-то толком невозможно, а от следующего решительно отказалась.
—Леди должна заботиться о репутации, милорд,— пояснила прелестница с загадочной улыбкой и томно взглянула на него.— А джентльмен обязан контролировать намерения.
—Конечно, мисс Гроноу,— согласился граф, уже предвкушая азарт охоты и преследования.
Когда Грэшем нанес визит вежливости, она одарила его кокетливым взглядом и выразила надежду на новую встречу. Он приехал снова — с цветами — и был вознагражден согласием покататься верхом по парку. Миссис Гроноу тоже улыбнулась — в знак согласия,— но эта улыбка не могла сравниться с той, которой Мария одарила его позже, после первого поцелуя, украденного во время долгожданной совместной прогулки. И с этой минуты Чарлз Седрик Спенсер Фицгенри де Лейси, граф Грэшем, старший из трех сыновей герцога Дарема, окончательно пропал.
Месяц пролетел словно в тумане. Влюбленный лорд не пропускал ни единого дня. Дальние поездки верхом сменялись катанием в ландо и даже пешими прогулками по укромным аллеям. Он наслаждался каждой минутой близости, упивался ароматом и вкусом избранницы, шелковой мягкостью ее губ. Мария безоговорочно понимала нежного друга: во время долгих бесед неизменно поддерживала его точку зрения и горячо осуждала каждого, о ком Чарли отзывался неодобрительно. Смотрела так, будто в мире не было никого другого, а он уже не представлял, как сможет жить без нее. Мысли о Марии гнали прочь сон. Мечты о следующей встрече мешали сосредоточиться на разговоре. Каждый поцелуй сводил с ума, каждое прикосновение заставляло пылать от нетерпения, а соблазнительные улыбки распаляли вожделение. Мир стремительно раскололся на две части: в одной, сияющей райским светом, жила Мария, а в другой — темной и холодной — влачили жалкое существование все остальные представители рода человеческого.
Друзья, разумеется, заметили, что происходит, и не преминули поздравить с завоеванием самого лакомого кусочка муслина во всем графстве Суссекс. Чарли лишь молча улыбнулся. Он понимал, что любовь сродни коварной ловушке. Страшно было подумать о том, чтобы оставить Марию на несколько месяцев и отправиться в путешествие по Европе. И не потому, что он боялся влюбиться в другую, как шутливо пророчила мисс Гроноу. Просто потерял голову. В его отсутствие ей ничего не стоило найти другого поклонника — утонченного, независимого, уверенного в себе. Попадись на ее пути принц, она без труда очарует и его высочество. Чем больше Ранс и Лонгхерст рассуждали о неумолимо надвигавшемся большом туре, тем меньше Грэшему хотелось пересекать Ла-Манш. Италия и Греция никуда не денутся, а вот Мария — юная, прекрасная и почти его — вполне может исчезнуть. А когда друзья отправились по домам, чтобы собраться в путь, решение созрело окончательно. Он никуда не поедет. Он останется в Суссексе и женится на Марии.
Оставалось одно: сообщить обо всем отцу.
—Не думаю, что готов отправиться в Италию,— заявил Чарли за обедом. К счастью, они с герцогом оказались за столом вдвоем. Джерард был в университете, а Эдвард поехал в Уэльс, в поместье дяди — графа Доулинга,— чтобы на практике познать секреты овцеводства.
Дарем не произнес ни слова. Долго смотрел на сына поверх стакана, а потом лаконичным жестом отослал прочь слуг.
—Почему?
—Давно не был дома. Хочу поближе познакомиться с поместьем.
Взгляд герцога стал еще острее.
—Думал, ты обрадуешься.— Чарли попытался укрепиться на отвоеванной территории.— Чувство долга и все такое прочее.
—И эта девушка здесь ни при чем?
Вопрос застал врасплох. О Марии он не говорил отцу ни слова, а Ранс и Лонгхерст слишком благоговели перед величием его светлости, чтобы опуститься до сплетен и выдать друга.
—Она не просто «эта девушка»,— неловко огрызнулся Чарли, не придумав ничего более подходящего.
Отец хмыкнул.
—О да, конечно. Самая настоящая авантюристка — старается поймать неоперившегося юнца.
—Мне уже исполнилось двадцать два,— возразил Чарли, покраснев от унижения.— Я давно не юнец, а мужчина.
—В таком случае веди себя как мужчина.— Дарем отвел взгляд.— И не позволяй вожделению собой командовать.
—Я люблю ее.— Чарли пытался говорить спокойно и уверенно, однако герцог знал, как спровоцировать эмоциональную вспышку.
—Нет, не любишь,— невозмутимо парировал он.— Всего лишь хочешь затащить девчонку в постель.
И это было правдой — отчаянной, постыдной правдой,— однако Чарли гневно отверг грубое обвинение:
—Ничего подобного! Мои намерения благородны!
Отец скептически приподнял бровь:
—Неужели? В таком случае ты предлагаешь ей несравнимо больше, чем она тебе. Гроноу известны как беспримерные мошенники и вымогатели.
—Мария приличная, скромная девушка!
Дарем положил нож и вилку и пронзил сына безжалостным, стальным взглядом.
—Меня не волнуют ни те уловки, которыми она тебя заманивает, ни твое безумное вожделение. На этой ловкой особе ты не женишься. Если хочешь, можешь сколько угодно лазить к ней под юбку, но мой сын никогда не свяжет себя с семейством пронырливых шарлатанов. Не исключено, что девица обладает некими прелестями, но помяни мое слово: единственное, что ей нужно, это стать герцогиней и получить доступ к богатствам Даремов, чтобы содержать своего никчемного отца. Не поддавайся на искусно разыгранный спектакль и фальшивые чувства, Чарли!
Грэшем глубоко вздохнул и до боли сжал кулаки.
—Я приглашу ее к нам,— решительно заявил он,— и при встрече ты сам поймешь, что ошибаешься.
Дарем посмотрел с легким удивлением, словно не ожидал подобного решения.







Грэшем глубоко вздохнул и до боли сжал кулаки.
—Я приглашу ее к нам,— решительно заявил он,— и при встрече ты сам поймешь, что ошибаешься.
Дарем посмотрел с легким удивлением, словно не ожидал подобного решения.
—Что ж, отлично,— проговорил он после долгого молчания и взял со стола бокал с вином, как будто хотел показать, что мир восстановлен.— Если желаешь, можешь пригласить и ее родителей.
Предложение было принято с восторгом. Чарли неприятно поразило то откровенное торжество, с которым миссис Гроноу переступила порог особняка; не ускользнул от его внимания и расчетливый, жадный взгляд мистера Гроноу. Отец, разумеется, жестоко заблуждался в отношении Марии, однако приходилось признать, что о ее родителях герцог определенно знал что-то такое, о чем не подозревал Чарли. Впрочем, все страхи испарились без следа, стоило мисс Гроноу заглянуть в глаза и виновато улыбнуться в ответ на излишне громкие восклицания отца и матери. По дороге в гостиную Чарли незаметно взял ее за руку и сразу ощутил, как тонкие теплые пальчики доверчиво сжали ладонь. В душе снова расцвел райский сад.
Герцог почтил гостей присутствием лишь спустя полчаса. Поначалу он вел себя как истинный аристократ — вежливо, но холодно. Несмотря на ликующие взгляды, которые то и дело бросала на дочь миссис Гроноу, Чарли не тревожился: он надеялся, что отец ничего не замечает. Приходилось признать, что мистер и миссис Гроноу ведут себя чересчур цепко, если не сказать алчно. Но ведь не на них он собирался жениться. Мария же, в свою очередь, держалась с обычной спокойной уверенностью.
—Итак,— неожиданно произнес Дарем, мрачно уставившись на мисс Гроноу,— насколько я понимаю, речь идет о союзе.
—Так и есть, сэр.— Миссис Гроноу слегка расправила плечи и окинула дочь сияющим взглядом.— В последнее время мы не слышим ни о чем и ни о ком, кроме лорда Грэшема. Должна сказать, что достоинства молодого джентльмена превосходят даже восторженные оценки Марии!
—Позвольте уточнить, было ли уже сделано предложение?— сухо осведомился герцог.
—Да, сэр.— Чарли спокойно и уверенно встретил требовательный взгляд отца. Несмотря на строгое предупреждение, он все-таки решился на столь ответственный шаг, а сейчас не удержался и нежно посмотрел на невесту.— Счастлив сообщить, что получил согласие мисс Гроноу и благословение мистера Гроноу, ее отца.
При этих словах Мария очаровательно покраснела и скромно потупила взор.
—Благословил детей с огромным удовольствием,— вступил в разговор мистер Гроноу.— Не могу представить лучшей партии. Подобное родство — огромная честь для всей нашей семьи.
—Не сомневаюсь,— отозвался Дарем с непроницаемым выражением лица, а потом повернулся к Марии, слегка прищурился и посмотрел так, словно выискивал недостатки. Впрочем, Чарли оставался спокойным: он знал, что даже столь безжалостный критик не сможет обнаружить в его избраннице ни малейшего изъяна. В элегантной гостиной Мария выглядела еще прекраснее, чем обычно. Он уверенно посмотрел в ее сторону и был вознагражден особой, интимной улыбкой, предназначенной ему одному.
—Не могу одобрить этот брак,— негромко и оттого особенно веско заключил герцог.— Мой сын еще слишком молод.
Миссис Гроноу издала странный сдавленный звук, а у ее благоверного от неожиданности открылся рот. Чарли утонул в тумане унижения.
—Я достаточно взрослый, сэр…— попытался возразить он, однако был вынужден замолчать.
—Он слишком молод,— повторил герцог чуть громче.— Я не дам согласия на брак и откажу в благословении. Мальчик еще не достиг совершеннолетия. Если он поступит вопреки отцовской воле, то до конца моих дней будет лишен содержания и окажется без единого фартинга в кармане.
В комнате повисло ледяное молчание. Мария побледнела как полотно и посмотрела на герцога горящими, полными боли и унижения глазами. Миссис Гроноу повернулась к супругу, который тщетно пытался совладать с растерянностью и найти подходящие слова. Чарли едва дышал. О, что за позор! В присутствии Марии и ее родителей! Было неприятно слышать, как отец неумеренно восхваляет ум Эдварда и восхищается безрассудной храбростью Джерарда, но это… Он всего лишь попросил у отца разрешения жениться на девушке, которую полюбил, а в ответ получил самый унизительный, грубый, жестокий и враждебный отказ.
Ничуть не смущенный всеобщим ступором, герцог встал и направился к двери.
—Желаю приятного дня.
Он исчез прежде, чем кто-нибудь успел пошевелиться.
—Так.— Мистер Гроноу глубоко вздохнул раз, потом другой.— Так!
—Мне очень жаль,— произнес Чарли сдавленным голосом.— Никогда не думал, что…
—Ты ни в чем не виноват,— отозвалась Мария деревянным голосом.
—Конечно, не виноват.— Мистер Гроноу рассеянно похлопал по плечу.— Что ж, нам пора.
Чарли проводил гостей в холл.
—Не отчаивайся, дорогая,— шепнул он Марии, пока лакей подавал накидки и шали.— Это еще не конец.
Она посмотрела на него со слабой надеждой.
—Разве? Он же наотрез отказался дать согласие на брак и не собирается менять решение.
—Плевать я хотел на его согласие,— прорычал Чарли и бережно прикоснулся к краю восхитительного ротика, мечтая вновь увидеть улыбку.— Не собираюсь обращать внимание на его запреты!
Мария покачала головой. Свет надежды в глазах померк.
—Но как же иначе? Разве удастся его переубедить?
Чарли и сам знал, что не удастся, но в данный момент это было не важно.
—Сможешь завтра отлучиться из дому?— Ее родители уже оделись и ждали; оставалось лишь мгновение.— Встретимся утром, на мосту. Пожалуйста.— Мария нерешительно взглянула на отца.— Хотя бы на несколько минут.
—Не могу…
—Послезавтра,— не сдавался Чарли.— Через два, три дня. Когда угодно. Умоляю, милая.
Она прикусила губу, но кивнула.
—В пятницу, в десять.
Четыре дня. Целая вечность, и все же он был глубоко благодарен за согласие.
—До встречи.— Ничуть не стесняясь посторонних взглядов, он прижал к губам дрожащие пальчики.
—До свидания,— прошептала Мария и с низко опущенной головой вышла на улицу вслед за матерью. Чарли не отрываясь смотрел вслед, но она ни разу не обернулась.
Грудь пронзила нестерпимая боль. Как посмел отец поступить столь несправедливо? Даже если он не одобрял выбор сына и наследника, разве допустимо публично его унижать? Чарли бросился к герцогу, чтобы выплеснуть гнев и отчаяние, однако ничего не добился. Дарем безучастно выслушал огненную тираду и не произнес ни слова в ответ — в то время как сын ожидал встретить взрыв негодования. Да, Чарли хотел причинить отцу такие же душевные муки, какие ощущал сам. Мария ему не верила. Мистер Гроноу мог изменить решение и отказать в согласии. Но отец не захотел даже задуматься, а просто повторил, что Чарли еще слишком молод, чтобы отвечать за свои действия, а потому должен беспрекословно подчиняться.







Три дня подряд Грэшем избегал встреч с герцогом и мучительно пытался найти выход из тупика. А в то утро, когда должно было состояться свидание, решение пришло само собой. Он еще раз попытается убедить отца, а в случае поражения убежит и женится тайно. Да, ему откажут в содержании, но что значит потеря денег в сравнении с утратой любви всей жизни? Лишить сына наследства Дарем не в состоянии: рано или поздно герцогский титул со всеми вытекающими последствиями все равно достанется тому, кому должен достаться, причем скорее рано, чем поздно. Что ни говори, а отец приближался к порогу семидесятилетия, хотя пока возраст и не давал себя знать.
С такими мыслями граф Грэшем явился к завтраку.
—Сэр,— с поклоном обратился он к герцогу.— В последний раз прошу вас изменить принятое решение.
Дарем не стал уточнять, о чем речь, а лишь медленно покачал головой:
—Нет.
Чего и следовало ожидать. Чарли снова поклонился.
—В таком случае до свидания.
Когда он подъехал к мосту в роще, голубой плащ Марии уже светился среди зелени. Как всегда, сердце гулко забилось. Прежде чем девушка успела повернуться, Чарли спрыгнул с коня и бросился навстречу. Однако выражение ее лица заставило остановиться.
Голубые глаза потемнели и смотрели печально. Фарфоровое личико пугающе побледнело, а губы дрожали. В душе снова вспыхнул гнев: что отец сделал с ней… с ними? Чарли сжал любимую в объятиях, и она приникла с такой доверчивостью, словно вручала ему свою жизнь и судьбу.
—Давай убежим,— прошептал он.— Не могу тебя потерять. Поженимся тайно.
Мария подняла осунувшееся личико.
—Нет, нельзя. Твой отец…
—К черту отца,— процедил Чарли сквозь стиснутые зубы.— Я люблю тебя.
—Нас ждет нищета!— с горечью воскликнула Мария.— Отступи. Подчинись.
—Только до его смерти.— Конечно, подобные слова звучали бессердечно, но зато вполне соответствовали поступку герцога.— Мария, любовь моя, как-нибудь продержимся.
—Как-нибудь? Но как именно?— Она освободилась и отошла.— Тебе известно, что Дарем приезжал к моему отцу?
—Нет,— ошеломленно прошептал Чарли.
—Сказал, что если мы нарушим запрет и обвенчаемся против его воли, то не получим ни фартинга. Папа встал на твою защиту — как можно отказаться от старшего сына?— но его светлость не пожелал ничего слушать. Заявил, что прежний герцог Дарем дожил до девяноста пяти лет и он намерен сделать то же самое. Неужели не понимаешь? Мы не можем убежать!
—Я о тебе позабочусь,— безрассудно пообещал Чарли.— Что-нибудь обязательно придумаю.
По бледной щеке скатилась прозрачная слеза.
—Нет, не могу решиться на открытое сопротивление. Рада бы, но не могу. Сегодня утром родители строго-настрого запретили с тобой встречаться, потому что его светлость приказал нас разлучить. Мама хочет отправить меня в Бат, к кузине. Говорит, перемена обстановки пойдет на пользу. Сердце разрывается. Я люблю тебя… всегда буду любить, но ослушаться и тайно выйти замуж не имею права.
Мария привстала на цыпочки и поцеловала его. Задыхаясь в вихре чувств, Чарли прижал ее к груди и попытался убедить если не словами, то жаркими поцелуями. Она доверчиво обвила шею руками и прильнула, однако вскоре отстранилась.
—Прощай, любовь моя,— проговорила Мария дрожащим голосом.— Прощай.— Повернулась и поспешила прочь, оставив его в безысходном одиночестве.
Мария не преувеличивала. Вскоре по округе разнеслась весть, что мисс Гроноу уехала в Бат в сопровождении родителей. Но если Чарли полагал, что это самый жестокий удар судьбы, то он глубоко заблуждался: не прошло и пары недель, как прилетела новость о том, что за его возлюбленной ухаживает солидный, опытный, независимый джентльмен. А когда заговорили о том, что мисс Гроноу поймала в сети графа — настоящего графа, владеющего обширными поместьями и огромным состоянием,— сердце Чарли уже окаменело и не почувствовало боли.
В тот вечер отец нашел его в саду неподвижно смотрящим в сторону того моста, где они расстались навсегда. Несколько минут герцог молча сидел на холодной каменной скамье рядом с сыном.
—Она тебя обманывала,— наконец произнес он.— Больно это сознавать, но лучше пережить измену сейчас, чем потом, когда окажешься неразрывно с ней связанным.
—Она любит меня.— Голос прозвучал глухо, безжизненно.— А я люблю ее.
—Она всего лишь хотела стать герцогиней,— спокойно возразил Дарем,— и родители нашли способ исполнить желание. Тебе никогда не казалось странным, что мать позволяла шестнадцатилетней дочери так свободно общаться с молодым человеком, которому исполнилось двадцать два?
Честно говоря, иногда казалось, однако Мария объяснила, что матушка часто страдала от головной боли и проводила дни в постели, предоставив ее самой себе. Чарли хотел поверить и поверил. Неужели она его обманывала? Он покачал головой: сейчас это уже не имело значения.
—Гроноу не пытался скрыть это обстоятельство. Напротив, намекнул, что ты скомпрометировал порядочную девушку. Очевидно, пытался на меня надавить.— Дарем посмотрел в упор.— Но я хорошо знаю своего сына. Для такого поступка ты слишком благороден.
Чарли сидел с застывшим лицом и вспоминал каждую небольшую вольность, которую Мария ему позволила, и каждую просьбу, на которую получил отказ. Да, он действительно вел себя чересчур благородно. Если бы воспользовался ее невинностью, овладел, подарил ребенка, у отца не было бы иного выхода, кроме как дать согласие на брак.
—Но я не дурак и не позволил себя шантажировать,— продолжал герцог.— Гроноу родился в семье виконта, однако вырос лжецом и негодяем, ради выгоды способным на любую подлость. Когда я сказал, что ты на его дочери не женишься, этот человек имел наглость заявить, что мое мнение о браке ничего не решает. Лишить тебя наследства мне все равно не удастся. Спросил, готов ли я позволить своим внукам расти в нищете.
—Я бы женился на его дочери,— упрямо вставил Чарли.
—Я ответил, что не собираюсь поддаваться на провокацию и содержать его семейство,— безжалостно продолжал герцог.— Ему нужны деньги. Как только я отверг наглый блеф об утраченной девственности, он тут же потребовал компенсацию за разбитое сердце… сначала десять тысяч фунтов, потом пять и, наконец, тысячу. Он по уши погряз в долгах. Единственная надежда на спасение — смазливая дочка.
—Но Мария не такая, как ее отец.
—Возможно. И все-таки, насколько могу судить, бежать с тобой отказалась. А спустя три недели после заверений в вечной любви собралась замуж за другого.







—Но Мария не такая, как ее отец.
—Возможно. И все-таки, насколько могу судить, бежать с тобой отказалась. А спустя три недели после заверений в вечной любви собралась замуж за другого.
Чарли вздрогнул.
—Получила то, что хотела. А хотела вовсе не тебя, а титул и богатство.— Голос герцога слегка смягчился.— Теперь-то ты наконец это понял?
—А разве после унизительного отказа у нее был выбор? Гордость есть не только у тебя, отец, хотя не все проявляют ее так жестоко.
Дарем долго молчал, глядя в сторону.
—Когда-нибудь поймешь,— наконец с трудом произнес он.— И скажешь спасибо.
Чарли медленно, скованно повернулся и посмотрел на отца. Можно было стерпеть то несправедливое обстоятельство, что герцог откровенно отдавал предпочтение младшим сыновьям, постоянно критикуя и недооценивая старшего. В глубине души Чарли всегда чувствовал, что не получит согласия на брак с Марией, но не мог предположить, что старик сделает все возможное, чтобы навсегда сделать ее недоступной, и после этого преспокойно, без тени сочувствия или сожаления, заявит, что достоин благодарности — за то, что разрушил саму надежду на счастье…
—Нет, сэр.— Чарли физически ощущал, как между ним и отцом выросла невидимая, но непреодолимая стена.— Никогда не смогу сказать вам спасибо. Не смогу даже взглянуть в глаза.
Герцог сжал губы.
—Я спас тебя от участи куда более тяжкой, чем ты в состоянии представить.
Гнев охватил Чарли с беспощадной силой. Он вскочил.
—И что же это за участь? Женитьба на любимой женщине?— Он порывисто раскинул руки.— Что же в этом ужасного?
Отец хотел что-то возразить, однако передумал и промолчал.
—Я уезжаю,— заявил Чарли, дрожа от ярости.— Возвращаться не намерен. Поскольку постоянно вас разочаровывал, то уверен, что вы будете так же рады разлуке, как и я. Прощайте, ваша светлость.— Он насмешливо поклонился и повернулся, чтобы уйти.
—Чарли,— произнес герцог.
Грэшем на миг остановился, но отец не сказал больше ни слова и он зашагал прочь. Ночью сложил вещи, а на заре уехал. Отца он больше не видел, и никто его не удерживал. Напротив, рано утром в конюшне уже ждала оседланная лошадь. Чарли сел верхом и отправился на север, в сторону Лондона, понятия не имея, что намерен делать, но твердо зная, что не позволит собой манипулировать как марионеткой.
Отец считал его безрассудным и безалаберным. Что ж, пусть будет так. Отец полагал, что он думает лишь о наслаждениях и не несет никакой ответственности. Отлично. Что бы он ни делал, отец ни разу в жизни не похвалил, не сказал доброго слова. Так зачем стараться? Может быть, герцог заслужил доказательство своей безоговорочной правоты? Какой смысл стремиться к совершенству, если все попытки достичь успеха заканчиваются полным и безоговорочным провалом? Пусть он и не станет великим человеком, зато наверняка сможет прослыть величайшим распутником Англии.
В Лондоне ничего не стоило забыться в бесконечных удовольствиях и утонуть в круговороте соблазнов и пороков. Граф Грэшем безоглядно сорил деньгами, пил без меры, бесконечно предавался азарту и без разбору посвящал себя любовным утехам. Не прошло и нескольких лет, как его объявили самым скандальным повесой, самым необузданным покорителем сердец, самым неисправимым негодяем.
Отец сурово осуждал поведение сына, однако в его негодующих письмах ни разу не прозвучало ни тени раскаяния, ни нотки сожаления.
А Чарли выполнил обещание никогда не возвращаться домой.
Глава 1

1810 год
Тесса Невилл никогда не встречалась с графом Грэшемом, но все равно его ненавидела.
Вообще-то ненависть не была ей свойственна. Это чувство она считала пустой тратой времени и следствием высокомерия. Видит Бог, в ее семье и без того хватало и одного и другого. Если бы знакомство состоялось при иных обстоятельствах, то скорее всего она не обратила бы на джентльмена пристального внимания, а возможно, и вообще его не заметила. Как правило, графы, особенно столь известные и высокопоставленные, попадались на жизненном пути не часто, и такое положение вполне ее устраивало.
Присутствие лорда Грэшема, однако, было навязано силой, причем не лучшим образом. Очевидно, существовали на свете и благоприятные поводы для вынужденного знакомства, но обычно эти поводы оказывались весьма раздражающими. Так случилось и сейчас: знакомство с блестящим аристократом оставило ощущение нетерпеливого недовольства, если не сказать отвращения, по отношению и к нему, и к самой себе.
В первом из нанесенных оскорблений сам он виноват не был. По злой воле судьбы Тесса приехала в отель «Йорк» — лучший в Бате — всего за несколько минут до появления графа. И если говорить откровенно, пребывала далеко не в безмятежном расположении духа. Дело в том, что Эжени Бейтс, пожилая компаньонка, так разнервничалась из-за предстоящего путешествия, что пришлось немного задержаться с отъездом, а менять планы Тесса очень не любила.
День выдался теплым, и оттого путешествие доставило еще больше неудобств, чем обычно: жара и безжалостно яркое солнце плавили все на свете, кроме твердого намерения Эжени жаловаться вслух. В итоге в Бат приехали ближе к вечеру. Тесса устала и проголодалась, а главное, страшно пожалела, что не переубедила сестру и не оставила Эжени дома. Теперь можно было надеяться лишь на то, что в отеле сразу станет легче: ничто не помешает снять шерстяной дорожный костюм, принять ванну, выпить чаю и наконец-то вытянуть ноги. Едва наемная карета остановилась возле подъезда, Тесса тут же спрыгнула и поспешила внутрь, чтобы побыстрее получить ключи от номера, устроить Эжени и устроиться самой.
Однако не успела она войти в холл и назвать свое имя, как на улице раздался стук колес. Подъехал и остановился еще один экипаж, и в отеле мгновенно началась паника. Хозяин, который только что вышел в холл, чтобы встретить гостью, суетливо извинился и бросился на крыльцо, а вскоре до слуха Тессы донесся восторженный и в то же время испуганный шепот: «Граф Грэшем!»
Эжени, которая едва поспевала за молодой госпожой, тоже услышала известное имя и потрясенно воскликнула:
—Ах Боже мой! Я и не знала, что здесь принимают таких элегантных постояльцев!
—Это отель, Эжени,— ответила Тесса, наблюдая, как служащие, забыв обо всем на свете, бегут навстречу новому гостю.— А в отеле рады каждому, кто хорошо платит.
—Леди Вудволл страшно расстроится, что пропустила это замечательное зрелище!— Усталость компаньонки исчезла без следа. Не скрывая восторга, она смотрела, как слуги мечутся, торопясь отнести багаж наверх.







—Это отель, Эжени,— ответила Тесса, наблюдая, как служащие, забыв обо всем на свете, бегут навстречу новому гостю.— А в отеле рады каждому, кто хорошо платит.
—Леди Вудволл страшно расстроится, что пропустила это замечательное зрелище!— Усталость компаньонки исчезла без следа. Не скрывая восторга, она смотрела, как слуги мечутся, торопясь отнести багаж наверх.
—Уверена, что ваше письмо с подробным рассказом о событии порадует ее ничуть не меньше,— заметила Тесса. Сестра в подобных обстоятельствах наверняка нашла бы повод задержаться в холле в надежде на приятное знакомство. Луиза страстно мечтала жить в Лондоне, а встреча с графом привела бы ее в неописуемый восторг. Хорошо хоть, что Эжени стеснялась вести себя подобным образом.
—Ах, дорогая, давай немного подождем и посмотрим на джентльмена!— Эжени заметила скептическую усмешку Тессы и густо покраснела. Миссис Бейтс вообще представляла собой бело-розовое существо, и Тесса вгоняла ее в краску уже в десять лет, когда бедная, но милая дальняя родственница матери овдовела и перебралась жить к ним. Сейчас для смущения хватало одного-единственного взгляда, поскольку Эжени отлично понимала и безошибочно читала любое выражение лица миссис Невилл.— Просто для того, чтобы я смогла рассказать о нем леди Вудволл,— попыталась оправдаться компаньонка,— а вовсе не из нескромного любопытства.
—Разумеется,— согласилась Тесса.— Нет ничего неприличного в том, что мы будем стоять и смотреть на графа,— точно так же как стояли до его приезда. Выбора все равно нет: придется ждать, пока сотрудники отеля вспомнят о нашем существовании.
—О! Уверена, что они и так не забыли! Мистер Лукас наверняка вернется с минуты на минуту. Ты устала, милочка? Может быть, присядем вон там?— Эжени не могла скрыть разочарования, однако покорно показала в дальний конец холла.
Тесса и вправду очень устала, но сейчас уверенно похлопала компаньонку по руке.
—Не волнуйтесь за меня. А вот, кстати, и граф собственной персоной.— Появление его сиятельства следовало считать большой удачей. Эжени наконец сможет удовлетворить свой познавательный интерес, а персонал отеля в полной мере выразит восторг по поводу приезда важного гостя. Чем быстрее это произойдет, тем скорее Тесса попадет в уютную прохладную комнату. Она учтиво отступила в сторону, чтобы не мешать компаньонке созерцать явление блестящего светского льва.
—Ах Господи, граф!— благоговейно прошептала Эжени и подалась вперед.— Однажды мне довелось встретиться с маркизом, совершенно случайно. Боюсь, он принял меня за женщину легкого поведения, потому что вел себя чрезвычайно настойчиво! Что же касается меня, то я до такой степени удивилась, что утратила дар речи. Ну и конечно, я была знакома с твоим дорогим папочкой, а теперь еще и с твоим братом, но других важных особ не встречала.
—Неправда. Однажды в Уэльсе вы видели, как принцессы пьют целебные воды.
Эжени отмахнулась:
—Ах, милочка, они были далеко! А его светлость совсем близко, всего в нескольких футах. Можно рассмотреть каждую пряжку, каждую пуговицу, перчатки и выражение лица. Леди Вудволл будет счастлива узнать, что носят джентльмены в Лондоне, чтобы заказать то же самое для молодого лорда Вудволла…
Едва речь зашла о моде, а тем более об отношении к ней Луизы, Тесса тут же перестала слушать. Дело не в том, что она не заботилась о собственной внешности или не хотела выглядеть стильно. Просто у нее не хватало терпения на бесконечные обсуждения преимуществ перчаток цвета слоновой кости перед перчатками цвета топленых сливок или на диспуты относительно лент и кружев на голубом атласном платье. Приходилось признать, что ей довелось родиться с твердым и решительным характером — к огромному огорчению легкомысленной, ветреной сестры. За то время, которое Тессе требовалось, чтобы переодеться и уложить волосы, Луиза едва успевала выбрать носовой платок. Эжени полностью находилась во власти старшей из сестер, хотя, как только оставалась наедине с Тессой, заметно менялась к лучшему. А поскольку миссис Невилл понимала неизбежность присутствия компаньонки в путешествии, то тешила себя надеждой, что тлетворное влияние Луизы скоро растворится в морском воздухе Бата.
Пока Эжени срывающимся от благоговейного восторга голосом комментировала возмутительно медленное продвижение графа, Тесса лениво обдумывала ближайшую неделю. Предстояло завершить немало дел, но в то же время хотелось выкроить пару дней на прогулку по любимым местам модного приморского курорта. Миссис Невилл мало интересовалась галантерейными лавочками, однако любила провести часок-другой в книжном магазине, а уютные кофейни Бата занимали в ее сердце особое место. Эжени, в свою очередь, мечтала посетить знаменитую Памп-Рум — зал горячих источников, чтобы потом рассказать Луизе, как были одеты дамы. Если бы можно было оставить компаньонку в Бате, Тесса непременно поступила бы именно так — к взаимному удовольствию. Здесь Эжени чувствовала бы себя намного уютнее, чем в маленьком городке, однако Луиза строго-настрого приказала никуда одной не ходить и не ездить. А если сестра что-то решила, то лучше было сразу признать поражение и подчиниться. Сам Пирр признал бы, что сопротивление бесполезно.
—Дорогая!— взволнованно воскликнула Эжени.— Дорогая, он идет!
Тем лучше, подумала Тесса; все равно никто их не обслужит, пока граф не скроется в своих апартаментах. Однако она все-таки подошла поближе, чтобы посмотреть, что за человек перевернул вверх дном немало повидавший на своем веку отель «Йорк».
Мистер Лукас, хозяин, самолично ввел знатного гостя в просторный холл. Лорд Грэшем оказался человеком в меру высоким, одетым исключительно элегантно и модно. В дверях он повернулся, чтобы поговорить с кем-то, кто остался на улице, и на фоне дневного света четко выделился чеканный профиль: высокий лоб, твердый подбородок, безупречно правильный нос. Темные волнистые волосы спускались на воротник и выглядели чуть длиннее, чем предписывала мода. Богатство и шик сквозили во всем, начиная с высокой бобровой шапки и заканчивая кончиками до блеска отполированных сапог.
—Ах какой красивый джентльмен!— выдохнула Эжени и схватила Тессу за руку, словно не могла устоять на ногах.— В жизни не видела никого подобного!
—Мне бы он понравился намного больше, если бы ради его чемоданов весь персонал не бросил нас на произвол судьбы,— пожала плечами миссис Невилл.
—А до чего элегантный экипаж! Как раз такой, в каком пристало ездить истинному джентльмену,— продолжала Эжени, то ли не услышав замечание госпожи, то ли не обратив внимания на недовольный тон.— Как нам повезло оказаться в Бате в одно время с ним и даже остановиться в одном отеле! Леди Вудволл как раз недавно упоминала имя графа. О, она придет в восторг, когда узнает, что мы его видели! Что же она о нем сказала?— Компаньонка сосредоточенно наморщила лоб.— Помню, что-то очень остроумное; тебе, милочка, наверняка бы понравилось…







Тесса вздохнула. Она никогда не слушала сплетни сестры, а Эжени всегда слушала, но редко запоминала. Отличная парочка! От усталости и жары туфли начали жать, и пришлось переступить с ноги на ногу.
Тем временем лорд Грэшем улыбнулся, а потом рассмеялся реплике невидимого собеседника и наконец-то вошел в холл. Двигался он так, как будто не сомневался, что окружающие немедленно расступятся, чтобы его пропустить. Неспешная уверенная походка показывала, что весь мир в его кармане, а врожденная почти хищная грация демонстрировала сознание собственной значимости и неотразимости, равно как и готовность в полной мере использовать все данные судьбой и природой преимущества. Да, Эжени ничуть не преувеличивала: джентльмен действительно был ослепительно красив.
Жизнь уже научила Тессу опасаться эффектных мужчин. Как правило, они преувеличивали и собственные достоинства, и влияние на окружающих. Но главное — им нельзя было доверять. А этот экземпляр, который обладал не только лицом божества и графским титулом, но, судя по костюму, еще и весьма значительным состоянием, вызвал в душе особенно острую антипатию. К тому же своим внезапным появлением он доставил массу неудобств… пусть даже и невольно. Короче говоря, нервы не выдержали испытания. Тесса скептически нахмурилась и пробормотала:
—Мне он кажется праздным бездельником.
В эту минуту граф нанес второе тяжкое оскорбление. Он как раз проходил в нескольких футах от миссис Невилл, в то время как мистер Лукас угодливо семенил рядом, а лакей шел следом,— и все же, стоило ей тихо произнести несколько язвительных слов, сразу остановился. Повернулся и посмотрел в упор пронзительными темными глазами, так что Тесса с болезненной ясностью поняла, что он все слышал.
Миссис Бейтс медленно, шумно вздохнула и присела в глубоком реверансе, увлекая за собой госпожу. Тесса скромно потупила взор и послушно поклонилась. Ах как было бы хорошо приехать хотя бы на полчаса раньше, чтобы успеть скрыться в комнате до появления его сиятельства! Ну или на полчаса позже. А теперь придется старательно избегать новой встречи. Если граф запомнит лицо и, не приведи Господь, каким-то образом выяснит родственную связь с Луизой, сестра обязательно убьет.
Пару мгновений лорд Грэшем смотрел острым взглядом, резко контрастирующим с медлительной, ленивой походкой, а потом уголки губ дрогнули и лицо осветилось чувственной, греховной улыбкой. Казалось, этот человек сумел прочитать все ее пренебрежительные мысли, и они показались ему забавными, если не сказать вызывающими. Тесса слышала судорожное дыхание Эжени, чувствовала, как пылают щеки, но не могла отвести взгляд от магических глаз. Продолжая загадочно, порочно улыбаться, лорд Грэшем слегка поклонился и наконец — наконец!— прошел мимо.
—О Боже!— простонала миссис Бейтс. Она все еще цепко сжимала руку госпожи, и потребовалось усилие, чтобы разжать занемевшие пальцы и подвести бедняжку к стулу.— Боже мой!
—Мне очень жаль,— сконфуженно пролепетала Тесса.— Не думала, что граф услышит, да и вообще нельзя было произносить такие слова. Но не волнуйтесь, он все равно сразу забудет. А если и не забудет, то будет со смехом рассказывать приятелям о сварливой леди, которую встретил в провинциальном отеле.
—А если мы снова его встретим?— с болью прошептала миссис Бейтс.— Вдруг он нас запомнит? А твоя сестра так надеется на новую жизнь в Лондоне! Граф — один из самых влиятельных представителей бомонда; ему ничего не стоит разрушить ее репутацию!
—Если он вдруг окажется рядом, сразу спрячу лицо,— пообещала Тесса.— Ты знаешь, я никогда и ни за что не расстрою Луизу, и ты тоже постарайся не расстраивать. Если не хочешь, чтобы она понапрасну волновалась, не пиши о неприятном инциденте ни слова.
Сообщение вызвало бы шквал осуждающих, гневных писем. Оставалось лишь надеяться и верить, что Эжени не предаст и не разбудит вулкан.
—Честное слово, я глубоко раскаиваюсь. Сознаю неуместность поступка и обещаю больше никогда, никогда не совершать подобных ошибок!
Тесса всегда страшно переживала, если не удавалось сдержать вспыльчивый нрав, а в этот раз неуместное проявление темперамента могло закончиться для Эжени нервным срывом и уложить бедняжку в постель. В этом случае неделя в Бате грозила превратиться в бесконечное мучение, так что оставалось одно: приложить максимум усилий и успокоить компаньонку.
Когда эскорт графа скрылся из виду, кто-то из служащих вспомнил о скромных постояльцах. Швейцар взял чемоданы и проводил дам на второй этаж, в прелестный уютный номер. Миссис Невилл заботливо уложила Эжени в постель и уговорила накрыть лоб влажным полотенцем. Теперь уже ничто не мешало потихоньку выскользнуть из комнаты и успокоить разыгравшиеся нервы небольшой прогулкой. Ну а если удастся найти на Милсом-стрит новый роман или симпатичную коробочку шоколада, тем лучше. Небольшой подарок обрадует компаньонку, а интересная книга на несколько дней привлечет внимание. Тесса не хотела брать в путешествие никого, кроме горничной Мери, так что теперь навязчивое присутствие миссис Бейтс невероятно сковывало и раздражало.
Она на цыпочках вышла в гостиную и бесшумно прикрыла дверь спальни.
—Пожалуй, немного прогуляюсь,— вполголоса сказала она Мери. Накинула шаль и взяла ридикюль.— Присмотри за миссис Бейтс: скорее всего у нее случится приступ мигрени.— Приступ мигрени случался всякий раз, когда молодая госпожа совершала что-либо предосудительное. Обычно лучше всего помогало любимое проверенное лекарство — бутылочка шерри.
Инстинкт заставил помедлить возле двери. Вместо того чтобы просто выйти, миссис Невилл приоткрыла дверь и осторожно посмотрела в щелку. Первым, кого она увидела, оказался хозяин, мистер Лукас. Вторым в поле зрения попал лорд Грэшем. Он уже успел снять длинный плащ и шляпу и теперь являл собой фигуру, которую никак нельзя было назвать ни ленивой, ни медлительной. Длинные волосы спадали на плечи густыми волнами, и при ближайшем рассмотрении граф вовсе не казался изнеженным фатом. Тесса замерла — вдруг неподвижность поможет остаться незамеченной? Помня о данном Эжени обещании, она затаила дыхание: джентльмены прошли всего в нескольких футах от двери. Кажется, молитва была услышана и ни один из них даже не взглянул в ее строну. Однако радость оказалась недолгой. Тесса приоткрыла дверь на дюйм шире и увидела, что дверь на противоположной стороне коридора, почти напротив, открыта настежь и мистер Лукас угодливо вводит в комнату обладающего излишне острым слухом графа.
Так. Вот это уже серьезная проблема. Как же выйти из номера, если враг способен в любое мгновение оказаться в коридоре? Конечно, можно попросить другую комнату — скажем, в дальнем крыле,— но это ужасно хлопотно, особенно учитывая состояние Эжени. Но с другой стороны, воровски пробираться к лестнице неудобно и унизительно. Так что же делать?
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Она покачала головой и вернулась в гостиную, где горничная прилежно разбирала чемоданы.
—Мери, ты положила вуаль?
—Да, мэм.— Мери прикрепила вуаль к шляпке, а Тесса прихватила еще и зонтик. Никто не заставит ее сидеть в номере, словно в тюремной камере, но и данное Эжени обещание нарушать не стоит. Вряд ли, конечно, граф ее узнает, даже если случайно встретит. Компаньонка, как всегда, волновалась из-за пустяков. Ее скромная персона не представляет интереса ни для одного из лордов, а тем более для самоуверенного, тщеславного, высокомерного Грэшема. Соблюдая чрезвычайную осторожность, миссис Невилл выскользнула из комнаты, благополучно миновала опасное пространство и оказалась на свежем воздухе.
Грэшему никак не удавалось отделаться от мистера Лукаса, невероятно услужливого и маслянисто-вежливого хозяина отеля. Граф, разумеется, не возражал против того, чтобы его встретили и проводили в номер, а потом, когда первые апартаменты оказались слишком темными, предложили посмотреть другие. Но теперь уже пора было уйти, а мистер Лукас все стоял и рассуждал о прекрасном обслуживании, которое предоставляет его заведение. Чарли устал с дороги, да и больная нога давала себя знать и требовала покоя, однако хозяин все болтал и болтал.
—Что ж, довольно,— наконец произнес Грэшем высокомерным, скучающим тоном.— Благодарю вас, мистер Лукас.— Он коротко кивнул камердинеру, и тот послушно выставил назойливого хозяина за дверь.— Принеси что-нибудь поесть, Барнс.
—Да, ваше сиятельство.— Не дожидаясь просьбы, слуга достал из чемодана трость. Чарли слегка поморщился, однако с явным облегчением перенес вес тела на здоровую ногу. Сейчас уже он старался обходиться без дополнительной опоры, однако по вечерам боль заставляла умерить гордость и сдаться. До чего же отвратительная штука — перелом! Два месяца назад, после чрезмерной порции бренди, граф упал с лестницы и сломал ногу в двух местах. Конечно, сейчас уже не казалось, что ее протыкают раскаленным прутом, но после проведенного в экипаже дня боль все-таки давала себя знать. Чарли проковылял через комнату и устроился в кресле возле окна, откуда можно было без помех обозревать Джордж-стрит.
—Может быть, выпьете немного настойки опия?— заботливо осведомился камердинер, ставя на маленький стол поднос с ужином и бутылкой бордо.
Граф нахмурился и водрузил ноющую ступню на стул, предусмотрительно придвинутый Барнсом. Он все еще оставался в сапогах — снять их означало добровольно подвергнуть себя пытке. Что ж, он заслужил это испытание: боль служила достойной заменой горю, которое следовало бы испытывать после смерти отца.
—Нет.
Чарли отпустил слугу и налил вина. Трудно было поверить, что герцога не стало. Дарему уже исполнилось восемьдесят, однако он сумел сохранить и энергию, и интерес к жизни. Прочитав письмо Эдварда, в котором брат рассказывал о болезни отца, Чарли не сомневался, что старик выздоровеет, хотя бы благодаря могучей силе воли. Эдвард прислал еще дюжину писем, в которых сначала намеками, а потом открыто просил вернуться домой, однако Грэшем не поехал. Во-первых, не позволила сломанная нога — доктор строго-настрого приказал соблюдать постельный режим. Непослушание грозило инвалидностью на всю жизнь. Но главная причина все-таки таилась в душе. На протяжении одиннадцати лет герцог регулярно присылал старшему сыну и наследнику письма, в которых подробно рассказывал, как замечательно идут дела в Ластингс-Парк — без него. Как блестяще Эдвард справляется с хозяйством, какие чудеса храбрости и героизма проявляет в армии Джерард. И ни разу в этих письмах не прозвучало даже намека на примирение. И вот теперь стало слишком поздно.
Поддавшись сентиментальности, Грэшем попытался вспомнить то далекое время, когда еще была жива мать, а отец иногда улыбался. Воспоминания оказались тусклыми, пыльными и представляли почти исключительно маму, словно герцог и не принимал участия в воспитании детей. Дарем возникал в сознании таким, каким стал после смерти жены,— жестким, сухим, закрытым человеком. Ни одного искреннего разговора, ни одного теплого взгляда.
Трудно было представить, что отношения могли измениться, если бы он исполнил последнюю волю отца и вернулся, чтобы выслушать его исповедь. Неожиданно выяснилось, что герцог, этот образец бескомпромиссной, безжалостной строгости, обладал скандальным прошлым. Нет, не просто скандальным. Что такое скандал, Чарли отлично знал. Для поступков отца это определение было бы слишком мягким. В молодости герцог тайно женился на молодой особе крайне предосудительного поведения — актрисе!— а потом, когда чувства остыли, просто бросил супругу. Об официальном разводе Дарем не позаботился и до конца своих дней ничего не знал о судьбе той, которую когда-то любил. Жива ли она или умерла много лет назад?
Даже если не учитывать двуличие подобного поведения, трудно было придумать обстоятельства более неблагоприятные. Обширные владения Дарема должны были перейти по наследству к следующему герцогу; значительная часть денег тоже была привязана к земле, хотя наследство матери существовало отдельно и значительно преумножилось благодаря рачительному и толковому управлению Эдварда. Если графу Грэшему предстояло стать следующим герцогом Даремом, будущее и его самого, и двух его братьев опасения не вызывало. Но если бы вдруг двоеженство отца помешало наследованию, то каждый из троих смог бы получить лишь свою долю материнского капитала и того поместья, которое отец когда-то выиграл в карты.
Словно всего этого было недостаточно, какой-то недоброжелатель раскопал тайный брак и в течение последнего года жизни шантажировал герцога угрожающими письмами. Дарем знал, что бомба того и гляди взорвется, однако продолжал упорно скрывать прошлое. Он предал сыновей самым грязным, самым подлым образом — не только отвратительным фактом незаконного брака, но и отказом признать вину и покаяться.
Горькая ирония ситуации (старый тиран по крайней мере отлично знал, о чем говорит, когда предрекал ужасные последствия скоропалительного, необдуманного брака) казалась мелочью по сравнению с катастрофической опасностью, нависшей над графом и его братьями. Хватит ли сил отстоять собственную правоту, исполнить долг старшего, защитить интересы семьи? Черт возьми, до сих пор всем троим даже не удалось выработать единый план действий. Эдвард стоял на позициях законной борьбы, а Джерард провозглашал намерение выследить и застрелить шантажиста. Чарли, к собственному ужасу, вообще не знал, что делать, и от этого почти ненавидел братьев за их решительность. В подобной ситуации самой надежной тактикой казалось стороннее наблюдение: не лезть, не вмешиваться, не путать планы.
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Ни один из братьев не смог доказать собственную правоту. Эдвард вопреки предостережениям рассказал о неприятностях невесте, а та вероломно продала историю скандальной газетенке, после чего бросила незадачливого жениха. В результате положение, и без того запутанное, стало поистине отчаянным. Весь Лондон начал следить за каждым шагом братьев и шептаться насчет «дилеммы Даремов», как окрестили в свете неприглядную ситуацию. Чарли, как всегда, сохранял внешнее спокойствие, однако в глубине души кипел, негодовал и клокотал. Намерение Эдварда вести законную борьбу и добиваться правды в суде он считал единственно верным, однако сплетни чрезвычайно осложняли процесс. Дело продвигалось мучительно медленно. А когда, спустя несколько недель; он приехал к брату, чтобы выяснить результаты тяжбы, тот просто отдал папку с документами и заявил, что возлагает полномочия на него — главного из наследников. Впервые в жизни Эдвард не довел дело до конца, сдался и признал собственную слабость. Неожиданный поступок брата не только шокировал, но и всерьез встревожил. Хуже того, совершенно неожиданно Эдвард отбросил обычную осмотрительность и скоропалительно женился на хорошенькой и чрезвычайно болтливой вдовушке. Ничем иным, кроме как наваждением, объяснить безумный шаг не удавалось.
План Джерарда физически уничтожить шантажиста тоже оказался несостоятельным. Младший брат отсутствовал несколько недель, а потом прислал отчаянное письмо с мольбой о помощи. Эдвард решительно отказался ехать, чем окончательно восстановил Чарли против своей безоглядной и неуместной любви. Тем не менее, брат передал письмо, пожелал удачи и отправился к своей милой женушке, ни капли не заботясь о постыдном, бессовестном, вопиющем пренебрежении интересами семьи. Во всяком случае, так полагал Чарли, приказывая Барнсу срочно упаковать вещи.
Вот так он и оказался в Бате. Завтра предстоит отыскать Джерарда, выяснить, в какую именно переделку тот угодил, и…
Что делать дальше, граф понятия не имел. Наверное, первым делом надо выследить шантажиста, поскольку таким образом все-таки можно добраться до правды. Одно из двух: либо злодей согласится продать доказательства собственной правоты и назовет свою цену, либо его угрозы окажутся пустыми и не помешают Грэшему стать законным герцогом. Трудно сказать, какая из двух версий более неправдоподобна. Очевидно, Джерарду удалось узнать что-то полезное, но, судя по письму, в ходе расследования парень успел жениться, а Чарли уже знал, каким образом женитьба повлияла на Эдварда. Он до сих пор с трудом верил, что трезвомыслящий, расчетливый, практичный Эдвард бросил ради женщины и семью, и заботу о благосостоянии. Джерард всегда был склонен к эмоциональным и даже импульсивным поступкам, так что от него вполне можно было ожидать чего-нибудь и похуже. А потому в борьбе с шантажистом Чарли остался один-одинешенек. Ему предстояло выяснить неприглядную истину о давно пропавшей первой жене герцога Дарема, доказать свои законные права на титул и наследство, а в результате спасти всю семью от позора и нищеты.
Граф бросил взгляд на кожаную папку — она лежала на письменном столе в противоположном конце комнаты и таила все документы, сообщения и заключения многочисленных дознавателей и адвокатов, а также письмо отца, в котором герцог наконец-то раскрыл постыдную тайну. Смотреть на это скопище грязи не хотелось. Чарли заставил себя привезти отвратительные бумаги в Бат, но одна лишь мысль о них рождала в душе гнев и обиду на отца, недовольство братьями и глубокую, тщательно скрываемую от посторонних тревогу: вся его жизнь висела на волоске. Если верить лондонским сплетникам и весьма дорогостоящему поверенному Эдварда, дальний родственник Даремов, Огастус, собирался подать встречный иск и заявить права на герцогский титул. Его претензии основывались на неспособности Грэшема доказать неоспоримое право на наследство. Если палата лордов примет требование, то и сам титул, и все, что за ним следует, в лучшем случае повиснет в воздухе до предоставления убедительных доказательств, а в худшем — перейдет к Огастусу. Оба варианта окажутся губительными.
Чарли надеялся, что ответы на бесконечные вопросы каким-то чудесным образом явятся здесь, в Бате. Больше того, он верил, что получить все необходимые доказательства удастся прежде, чем палата лордов рассмотрит его петицию.
Лорд Грэшем откинул голову на спинку кресла и прикрыл глаза. Впервые в жизни от него ожидали великих свершений, и ставка оказалась невероятно высокой. Но сейчас не хотелось думать ни о чем ином, кроме ужина и бокала вина в руке. Если бы молодая леди из холла увидела его в эту минуту, то непременно назвала бы самым праздным, самым ленивым, самым никчемным человеком на свете.
Граф слегка улыбнулся: вспомнился дерзкий взгляд в то мгновение, когда она поняла, что незнакомец услышал презрительное замечание. Да, несдержанная особа пожалела о том, что говорила слишком громко, но не усомнилась в правоте собственного мнения. Что за чопорная блюстительница нравов! Не иначе как привезла с собой целую коллекцию молитвенников и свору маленьких собачек. Чарли давно привык, что люди составляли о нем мнение, даже ни разу не встретив, однако эта суровая пуританка неожиданно заинтересовала. Жаль, конечно, что женщина с очаровательными пухлыми губками оказалась сварливой злюкой. Если бы она не смотрела так сердито, то вполне могла бы показаться хорошенькой. Но разве кому-то придет в голову назвать красавицей высокомерную мегеру? Интересно, она почерпнула свое отношение из лондонских скандальных газет или же сплетни долетели до Бата прежде, чем приехал он сам?
Лорд Грэшем поднял бокал в молчаливом тосте во здравие скептически настроенной незнакомки. Да, сегодняшний вечер он проведет в абсолютной, счастливой праздности. Так пусть же это обстоятельство вызовет ее глубочайшее раздражение!
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Глава 2

Пару дней Тессе улыбалась удача. Дважды она слышала имя лорда Грэшема и оба раза успевала вовремя свернуть в сторону или спрятаться, благополучно избежав встречи. А потом из разговора в коридоре удалось понять, что граф уехал из города, хотя и сохранил за собой номер в отеле. Вернется ли он, служащие точно не знали. Новость обрадовала: наконец-то можно было свободно и без опаски ходить по коридорам.
Эжени медленно выздоравливала, мало-помалу избавлялась от парализующего страха перед несдержанностью молодой госпожи и постепенно становилась собой — слегка глуповатой, излишне мнительной, но в целом добродушной и милой пожилой особой. Посещение кондитерской Молланда в значительной степени способствовало улучшению настроения, а визит в Памп-Рум предоставил богатейшую почву для размышлений и рассуждений.
—Ах какая целебная вода!— воскликнула миссис Бейтс, сделав несколько глотков, хотя и не смогла сдержать невольную гримасу.— Дорогая, тебе тоже необходимо выпить хотя бы стаканчик. Разве можно предугадать, какие ужасные болезни подстерегают в деревне?
—Постараюсь удержаться собственными силами, без помощи воды.— Тесса уже имела опыт приобщения к знаменитым источникам Бата и повторять эксперимент не желала. Эжени, напротив, была готова испытать на себе любое лекарство.— Смотрите, накидка вон той дамы на целых шесть дюймов длиннее, чем носили в прошлом сезоне. Как по-вашему, сестре это понравится?
Минеральная вода тут же утратила актуальность, и компаньонка сосредоточилась на изучении нарядов.
После двух дней беготни по магазинам Тесса спустилась в чайную гостиную отеля. Ради этого она и приехала в Бат: в пятнадцати милях к югу от города должно было начаться строительство канала для перевозки угля из Меллза и Коулфорда в Лондон и другие крупные города. Один канал уже вполне успешно действовал и мог служить отправной точкой новой ветки. Маршрут был проложен, подробные планы составлены, и Тессу — а точнее, ее брата виконта Марчмонта — пригласили приобрести акции нового проекта. Уильям, как обычно, сомневался. Он неизменно самым тщательным образом взвешивал положительные и отрицательные стороны любой сделки, а в итоге никак не мог принять окончательное решение. В результате на семейном совете было решено отправить Тессу в Бат, на переговоры с Хайрамом Скоттом — совладельцем того самого металлургического завода, рядом с которым должен был пройти канал. Именно мистер Скотт активно привлекал новых инвесторов. Тесса отличалась невероятной выдержкой: ни изысканный покрой жилета, ни обещание фантастических перспектив не могли сбить ее с толку. Она обладала практическим — по словам сестры, почти безжалостным — складом ума и прямой, открытой манерой общения, жизненно важной в нелегком деле познания правды.
—Миссис Невилл,— с улыбкой приветствовал Хайрам Скотт. Им уже доводилось встречаться прежде, в доме брата, и бизнесмен не выказал ни тени недовольства по поводу участия в переговорах дамы. Сейчас от ее решения зависела весьма солидная инвестиция, и искушенный финансист не питал необоснованных иллюзий.
—Мистер Скотт.— В ответ на поклон Тесса изобразила неглубокий реверанс и села на предупредительно отодвинутый стул.— Как любезно с вашей стороны встретиться со мной в Бате!
—Надеюсь, что смогу исчерпывающе ответить на все вопросы, мэм, и таким образом избавить вас от утомительной поездки на юг.— Джентльмен устроился напротив и положил на стол папку с планами.— Видите ли, строительство канала не самое подходящее зрелище для леди.
Тесса взглянула прищурившись.
—Означает ли это, что вы против появления леди на объекте?— Уильям особо подчеркнул, что примет окончательное решение о покупке акций только после ее подробного отчета о ходе работ. Если мистер Скотт сомневался, стоит ли раскрывать женщине все карты, мог бы сообщить об этом прямо сейчас и не тратить драгоценное время попусту.
—Ничуть,— ни на миг не задумавшись, ответил собеседник.— Всего лишь хочу избавить своих инвесторов от лишних хлопот и неудобств. К тому же в мои обязанности входит представление потенциальным партнерам честного и детального описания состояния дел. Судя по тому, что далеко не все испытывают необходимость лично удостовериться в достоинствах проекта, мне это неплохо удается.— Все еще улыбаясь, он слегка пожал плечами.— Осмелюсь сказать, что ваш визит доставит немало радости всем нам, привыкшим к тяжелым условиям и лишенным прекрасного общества.
Тесса позволила себе скромную ответную улыбку.
—Право, вы мне льстите, сэр. Я всего лишь собираюсь показать брату объективную картину, прежде чем он вложит в проект кучу денег.
Было ясно, что оба они лгут, но радовало хотя бы то, что мистер Скотт с готовностью согласился участвовать в игре, в то время как многие мужчины обращались с ней так, словно в хорошенькой головке в принципе, не могло зародиться ни единой мысли. Тесса давно научилась запасаться рекомендательными письмами, в которых брат в сильных выражениях объяснял, что полностью полагается на суждение и рекомендации миссис Невилл. На практике выяснилось: если мужчины понимают, что собеседница способна одним словом отклонить предложение, мнение о ней кардинально меняется. Ну а сейчас речь шла об очень крупной сумме — шести тысячах фунтов — и Уильям чрезвычайно волновался. Те из инвесторов, кто уже вложил средства в строительство Сомерсетского угольного канала, получали высокие дивиденды, что свидетельствовало в пользу проекта, и все же ставка представляла собой почти годовой доход виконта, а больше всего на свете брат боялся разорения. Как и отец, он появился на свет абсолютно свободным от деловых наклонностей. Но к счастью для семьи, Тесса уродилась в мать и унаследовала сколько здравого смысла, что его вполне хватало на всех троих. Надо отдать виконту должное: он сумел понять соотношение сил и ничего не предпринимал без совета младшей сестры.
Мистер Скотт любезно заказал чайный поднос, а когда его принесли, позволил собеседнице спокойно заняться изучением документов. Тесса прочитала отчеты инспекторов, а потом внимательно рассмотрела карты и планы местности, усеянной красными точками, обозначавшими угольные карьеры. Особое внимание обратила на подробное описание строительства, включающее реестр стоимости работ. Взглянула на список инвесторов — какой смысл вкладывать деньги брата в дело, обреченное на провал? Задала несколько вопросов, и на каждый из них мистер Скотт дал исчерпывающий, компетентный ответ. И наконец закрыла папку.







—Проект выглядит вполне убедительно, сэр. Но поскольку брат полностью полагается на мое суждение, я все-таки твердо намерена увидеть ход строительства собственными глазами.
Промышленник принял известие с достоинством и заверил, что готов показать каждую мелочь.
—Сожалею, что не смогу лично вас сопровождать,— добавил он,— но непременно приеду туда завтра. Не был на месте уже больше месяца.
Тесса приняла извинение с полным пониманием.
—Все в порядке, не беспокойтесь. Мы с компаньонкой прибудем в конце недели.
—Позволите ли подготовить жилье? Фром, конечно, не столь элегантен, как Бат, но надеюсь, что смогу найти что-нибудь подходящее. Закажу комнату на ваше имя и сразу сообщу.
—Это было бы очень любезно с вашей стороны, сэр.
Мистер Скотт пожал руку, что также свидетельствовало в его пользу, и ушел. Тесса поднялась в номер и обнаружила Эжени погруженной в чтение. Судя по прижатому к губам платку и испуганному вскрику при появлении госпожи, читала она готический роман.
—Должно быть, хорошая книга.— Миссис Невилл с улыбкой опустилась в кресло напротив.— Вы даже раскраснелись.
—О Господи, да!— Эжени обмахнула платком порозовевшее лицо и отложила книгу.— Невероятно драматично! Молодая девушка оказывается в лесу во мраке ночи… должно быть, за каждым деревом прячется грабитель или убийца!
—Несомненно. Надеюсь, однако, что миссис Рэдклифф позаботится о благополучном финале.
—Конечно, позаботится.— Эжени серьезно кивнула.— Без этого ее произведения никто не стал бы читать.
Тесса от души рассмеялась. Ее всегда занимало, что миссис Бейтс, пугавшаяся каждого сквозняка и кашля, обожала готические романы, героиням которых на каждом шагу угрожала смертельная опасность.
—Ну и как мистер Скотт, дорогая?
—Очень хорошо. Вежлив и деловит.
—Мне кажется, он к тебе неравнодушен.— Эжени дотронулась до чайника.— Может быть, хочешь чаю?
—Неравнодушен ко мне?— Тесса вскинула брови и с трудом удержалась, чтобы снова не рассмеяться. Склонность миссис Бейтс к сводничеству соперничала лишь с ее романтическим настроем.— Право, вы мне льстите!
—Нет-нет, не думаю. Конечно, он не джентльмен, но богат и хорошо тебя понимает.— Компаньонка лукаво улыбнулась.— И отнюдь не слепой, милочка.
—Но и не дурак,— возразила Тесса.— Я не давала ни малейшего повода для ухаживания.
—И правильно делала. Уверена, твой брат не одобрил бы подобный шаг, хотя дорогая леди Вудволл была бы искренне рада, если бы ты наконец заинтересовалась…
—Я не заинтересовалась.— Миссис Невилл встала. Не приведи Господь хотя бы намекнуть на желание выйти замуж! Усердие сестры погубит все. Однажды Тесса уже совершила подобную оплошность; в итоге сердце оказалось не просто разбитым, а безнадежно раздавленным и растоптанным.— Мистер Скотт ни капли меня не интересует, а если вы хоть словом обмолвитесь сестре…
—О, никогда! Никогда!— воскликнула Эжени и снова залилась краской.— Просто хотела сказать, что Луиза будет счастлива, если ты когда-нибудь откажешься от своего обета безбрачия.
Тесса поджала губы. Она вовсе не давала обета безбрачия, а всего лишь поклялась никогда больше не поддаваться на лесть и преувеличенное внимание. Одного раза хватило с лихвой. Но Эжени все представляла в мелодраматическом свете.
—Единственное, что меня интересует в мистере Скотте,— это те акции, которые он предлагает Уильяму,— спокойно пояснила она.— И скоро вы в этом убедитесь.
—Ах!— миссис Бейтс заметно сникла.— Значит, мы все-таки поедем во Фром?
Тесса давным-давно сказала, что собирается собственными глазами увидеть, как строится канал между Фромом и Меллзом. Удивительно, но все вокруг почему-то подвергали ее слова сомнению.
—Да, послезавтра. А до отъезда мне предстоит закончить несколько дел. Наверное, вам лучше запастись новыми романами — вряд ли деревня окажется столь же элегантной, как Бат.
Компаньонка вздохнула.
—Хорошо, дорогая.
Следующий день Тесса провела в подготовке к долгой — двухнедельной — поездке во Фром. К тому же сестра попросила кое-что купить, а Эжени провела бы в магазинах целый месяц и все равно не смогла бы сделать правильный выбор. Тесса сумела выполнить все заказы за несколько часов и отправила покупки Луизе. Собственные потребности заняли не многим больше времени, так что к чаю она вернулась в отель уставшей, но вполне довольной результатами трудного дня. Эжени сдалась уже к полудню и была вынуждена оставить подопечную. Миссис Невилл вошла в холл, развязала ленты на шляпке и заглянула в чайную гостиную в надежде найти там компаньонку.
Она совершенно забыла и о лорде Грэшеме, и о собственном неуместном комментарии. Три дня, а то и больше, ничто не напоминало о его присутствии в отеле «Йорк», и даже опасное имя ни разу не всколыхнуло безмятежный воздух. Тем ужаснее оказалось войти в чайную гостиную и увидеть неприятеля расположившимся в центре комнаты в позе элегантной беспечности.
Но в следующее мгновение последовал удар еще более тяжкий: за тем же столом, напротив графа, сидела Эжени и, судя по безмятежной улыбке, чувствовала себя вполне уютно.
Глава 3

Грэшему начинало казаться, что отпущенную судьбой порцию удачи он уже исчерпал. Прошедшие тридцать с лишним лет жизни можно было бы назвать сравнительно успешными, но сейчас дела вышли из-под контроля и покатились под откос.
Приехав в Бат, он обнаружил, что брата в городе уже нет. С трудом заставив себя успокоиться, два дня провел в бесплодном ожидании. Трудности, о которых писал Джерард, оставались загадкой, да и появление в его жизни супруги вызывало глубокие сомнения. Джерард женат? Чрезвычайно странно. Лондон он покинул убежденным, довольным своим положением холостяком с твердым намерением разоблачить шантажиста. И вдруг женился? Принимая во внимание скоропалительную свадьбу Эдварда, единодушие братьев можно было считать предательским сговором. Судя по всему, ни тот ни другой на самом деле не переживали по поводу потери наследства в той степени, в какой пытались показать, иначе не нашли бы времени для ухаживания и женитьбы.
Когда же Джерард наконец вернулся в Бат, то выяснилось, что разрешение дилеммы Даремов ничуть его не интересует. После какой-то незначительной ссоры супруга уехала, и единственное, о чем он мог думать, это как бы ее догнать. То ли из сочувствия, то ли от безделья Чарли поехал вместе с братом и к тому времени, когда встреча с новоиспеченной невесткой наконец состоялась, уже точно знал, что Джерард оставит его, так же как оставил Эдвард. Эдвард по крайней мере счел нужным произнести небольшую обличительную речь и заявить, что поскольку наследовать титул и состояние предстоит Чарли, то и бороться за наследство должен исключительно он. Ну а Джерард искренне признался, что думает только о жене, а ловить шантажиста — дело вовсе не его, а будущего герцога. Подобное положение вещей устраивало Джерарда в полной мере, ведь вместе с женой он получил солидное приданое и отныне чувствовал себя в абсолютной экономической безопасности. Лорда Грэшема особенно огорчало то обстоятельство, что братья свалили всю работу на его плечи, даже не посоветовав, что делать дальше. Неужели считали, что он в состоянии решить проблему в одиночестве?







Печальная правда заключалась в том, что он всерьез опасался не справиться с задачей. Братьям, во всяком случае, это не удалось. Джерард выяснил имя шантажиста — им оказался некий Хайрам Скотт,— однако, вместо того чтобы вывести негодяя на чистую воду, бросился мириться с женой, предварительно передав все изобличающие документы старшему брату и сердечно пожелав удачи.
А вот удачи-то как раз катастрофически не хватало.
Лорд Грэшем понятия не имел, каким образом можно разыскать человека, особенно того, кто хотел остаться неизвестным. Джерард получил военное образование, Эдвард привык взвешивать сотни вариантов, а Чарли никогда не приходилось прилагать усилий к достижению цели: все получалось само собой. Он попытался полистать старинную приходскую книгу той церкви, в которой был зарегистрирован первый брак отца, однако на каждой странице обнаружил не меньше дюжины неразборчивых, выцветших записей. А ведь всего таких книг насчитывалось восемь! От одного лишь взгляда на них глаза начали слезиться. И все же граф расправил плечи и мужественно взялся за дело.
Правда, после часа прилежного чтения отложил толстый том и задумался. Нет, он не собирался сдаваться, но продолжение подвига требовало существенного подкрепления сил.
Он не стал заказывать еду в номер, а решил спуститься вниз — подальше от пыльных свидетельств постигшего его несчастья. Надо было привезти с собой повара, тогда вместо чая можно было бы выпить чашку настоящего крепкого кофе. И неплохо было бы навести справки об этом Хайраме Скотте; Джерард сказал, что, по словам почтового служащего, пройдоха был в Бате всего несколько дней назад. Граф отыскал взглядом мистера Лукаса и собрался было спросить, где можно нанять частного сыщика, когда вдруг услышал то самое имя, о котором думал.
—От мистера Хайрама Скотта! Немедленно передай письмо миссис Невилл, Мери. Она, должно быть, ожидает известий.
Судьбоносные слова вылетели из уст миниатюрной пожилой леди в лавандовой шали и кружевном чепчике.
Она отдала запечатанное письмо нагруженной свертками горничной. Та неловко поклонилась и поспешно направилась к лестнице. Чарли проводил добычу жадным взглядом и повернулся к разговорчивой особе. А вдруг удача все-таки не окончательно отвернулась?
—Вы хорошо себя чувствуете, мадам?
Услышав вежливый вопрос, старушка перестала рыться в ридикюле и окинула говорившего медленным изумленным взглядом — снизу вверх. К тому моменту как достигли лица графа, глаза уже едва не выскакивали из орбит. Рот открылся от растерянности, на щеках вспыхнул лихорадочный румянец.
—О спасибо, сэр, очень хорошо!— запинаясь, пролепетала она.
—Простите,— продолжил лорд Грэшем с виноватой, но в то же время очаровательной улыбкой.— Вы выглядите слегка уставшей. Позволите вас проводить?
—Право… я всего лишь…— Слабые протесты стихли, едва Чарли предложил руку. Пару мгновений дама озадаченно смотрела на рукав сюртука, а затем на раскрасневшемся лице отразилось благоговейное понимание.
—Теперь, когда вы спросили, чувствую, что действительно немного утомилась. Как же мило с вашей стороны побеспокоиться и проявить заботу!— Она робко взяла учтивого кавалера под руку.
—Уверяю вас, ни малейшего беспокойства,— галантно возразил Чарли. Когда-то ему пришлось провести целый век в компании тетушки, графини Доулинг, и ее приятельниц. Общение с пожилыми дамами не прошло даром.
—У вас все в порядке, милорд?— осведомился мистер Лукас в своей обычной угодливой манере.
—Нет, далеко не все,— ответил граф, в то время как его ничего не подозревающая пленница энергично закивала, пытаясь доказать обратное.— Эта леди неважно себя чувствует. Позвольте отвести вас в чайную гостиную, миссис…
—Б-б-бейтс,— с трудом вымолвила старушка.— Миссис Эжени Бейтс, милорд.— Она попыталась изобразить реверанс и в эту минуту действительно выглядела так, словно того и гляди упадет. Стоило ли удивляться? Шанса на отступление кавалер не оставил, надежно накрыв ладонь свободной рукой.
—Очень рад познакомиться,— любезно поддержал разговор граф.— Я Грэшем.— Он посмотрел на хозяина отеля.— Немедленно принесите чай и легкие закуски. Да, и не забудьте шерри… так, на всякий случай.
—Ах!— пропищала леди и порозовела еще больше.— Милорд, вы слишком, слишком добры!
—Любой джентльмен на моем месте сделал бы то же самое,— скромно заверил граф.— Осмелюсь спросить, вам не потребуется помощь горничной? Может быть, послать за ней, чтобы проводила вас в номер?
Они подошли к столу как раз вовремя: официант подоспел с подносом миниатюрных сандвичей, явно предназначавшихся кому-то другому, но сменивших адресата по требованию графа. Миссис Бейтс ошеломленно взглянула на стол — лучший в гостиной — и с вожделением вздохнула. Чарли учтиво отодвинул стул.
—Присядьте, мадам,— мягко пригласил он.— Хотя бы на несколько минут, пока силы не восстановятся.
Как он и предполагал, предложение было с благодарностью принято. Миссис Бейтс облизнула губы, опустилась на стул и сразу угодила в ловушку. Тщательно скрывая удовлетворение за озабоченным выражением лица, граф расположился напротив.
—Прошу, миссис Бейтс, отведайте что-нибудь. Не успокоюсь, пока не подкрепитесь. Кстати, мистер Лукас…— Он обернулся и обнаружил хозяина в выжидательной позе.— Как насчет шерри?
—Право, сэр, в этом вовсе нет необходимости,— слабо запротестовала Эжени, однако мистер Лукас уже поставил на стол два бокала и бутылку превосходного светлого шерри. Дальнейших возражений не последовало.
—Всего несколько капель.— Чарли наклонился, наполнил бокал и поставил перед гостьей.— Чтобы развеять мое беспокойство.
—Что ж…— Миссис Бейтс снова покраснела, приятно улыбнулась и сделала крошечный глоток.
С этого мгновения все пошло как по маслу. Под влиянием шерри, свежего чая и тарелки сладкого печенья (вдобавок к сандвичам) Чарли выудил из Эжени все, что хотел узнать. Миссис Бейтс приехала в Бат вместе с дочерью своей дорогой — увы, уже покойной — кузины, молодой вдовы по имени миссис Невилл. Живут они в Уилтшире вместе с братом миссис Невилл, виконтом Марчмонтом, в чудесном фамильном поместье под названием «Рашвуд». Старшая сестра миссис Невилл, леди Вудволл — тоже вдова,— планирует вскоре переехать в Лондон, а потому поручила миссис Бейтс узнать последние новости моды. Граф послушно ответил на все немного испуганные вопросы собеседницы, справедливо предположив, что главным адресатом его портновских познаний станет юный сын леди Вудволл, Томас. Затем миссис Бейтс сообщила, что нисколько не переживает оттого, что не сможет переехать в Лондон на постоянное жительство: столица, должно быть, чрезвычайно утомляет,— однако с радостью навестит дорогих племянников и осмотрит достопримечательности.
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Из рассказа Чарли почерпнул и дополнительную информацию: судя по всему, миссис Бейтс довольствовалась правами бедной родственницы и по воле хозяев перемещалась из одного дома в другой, как надоевшая вещь. Неожиданное внимание аристократа невероятно ей льстило и подогревало красноречие, а шерри, без сомнения, успешно снимал природную стеснительность.
Пришла пора осторожно направить беседу в нужное русло. Десятилетие вынужденной праздности не прошло даром: Чарли научился слушать собеседника вполуха и в то же время не забывал в нужные моменты вставлять ободряющие реплики, а порою даже задавать наводящие вопросы. Пока миссис Бейтс щебетала, по мере поступления шерри все больше оживляясь, граф пытался понять, что могло связывать Хайрама Скотта с этой милой и явно невинной пожилой леди. Она отправила письмо наверх и при этом назвала автора по имени и фамилии. Значит, она не была с ним близко знакома, иначе воспользовалась бы менее формальным упоминанием. Поскольку молодая родственница, миссис Невилл, ожидала письмо, значит, хорошо знала этого человека. Но откуда?
Первое упоминание имени миссис Невилл заставило собеседницу внезапно умолкнуть. Она продолжала улыбаться, но уже смущенно и даже неловко. Чарли пустил в ход все свое очарование, однако выяснил очень мало. Миссис Невилл приехала в Бат по делам, а сейчас отправилась за покупками. Иной информации не последовало, хотя чувствовалось, что миссис Бейтс могла бы поведать еще многое. Чарли уже собрался пригласить обеих дам на обед, однако в этот момент собеседница воскликнула с очевидным облегчением:
—Ах, время бежит так быстро! Право, мне пора, милорд. Чрезвычайно благодарна вам за заботу; чувствую себя вполне отдохнувшей.
Чарли обернулся, не сомневаясь, что таинственная миссис Невилл вернулась. И действительно, в дверях гостиной стояла молодая леди и призывно махала компаньонке. Однако, едва заметив его взгляд, тут же опустила руку и нахмурилась.
Понять причину недовольства не составило труда: миссис Невилл оказалась той самой особой, которая в первый вечер назвала его бездельником. Сейчас, как и тогда, на лице графа появилась высокомерная улыбка. Отлично. В глубине души он надеялся хотя бы раз встретиться с язвительной красавицей лицом к лицу. И вот случай представился. Чарли встал, предвкушая грядущий поединок.
Миссис Невилл подошла с такой неохотой, словно кто-то насильно толкал ее в спину. Холодная вежливая улыбка не скрывала застывшей в глазах усталости.
—Милорд, а вот и моя дорогая подруга,— пролепетала миссис Бейтс и нервно захихикала.— Тесса, милочка, я почувствовала себя нехорошо, и лорд Грэшем обо мне позаботился.
Взгляд миссис Невилл на мгновение остановился на бокале, словно она заподозрила злой умысел.
—Как любезно, сэр,— заметила она и наконец-то посмотрела прямо. Глаза оказались необыкновенными: светло-зелеными и прозрачными, словно отполированный хризолит. От неожиданности граф даже слегка растерялся.— Надеюсь, вы не слишком пострадали.
—Ничуть.— Он взял себя в руки и очаровательно улыбнулся.— Общение оказалось на редкость приятным. Больше того, хочу пригласить миссис Бейтс и вас отобедать со мной сегодня вечером — и вы, и я чужие в этом городе.
—О!— Миссис Бейтс вспыхнула от восторга, но тут же засомневалась.— Ах, до чего вы добры, сэр! Но дело в том, что…— Она не нашлась, что сказать, и с тревогой взглянула на госпожу.
—Премного благодарны, милорд, но, к сожалению, вынуждены отказаться,— непринужденно поддержала миссис Невилл. Голос звучал спокойно, уверенно и не выдавал антипатии.— Завтра нам предстоит ранняя дорога, так что придется пораньше лечь спать.
—Ах,— вздохнул граф.— Какое разочарование! Приходится расставаться вскоре после приятного знакомства. Насколько удалось понять, вы собираетесь в Лондон. Может быть, там наши пути пересекутся?
Миссис Невилл посмотрела на компаньонку, которая заметно побледнела, однако мужественно попыталась улыбнуться. Интересно: откровенность миссис Бейтс, судя по всему, вызвала раздражение.
—Возможно,— коротко ответила госпожа и тут же перевела разговор в другое русло: — Если вам плохо, Эжени, то следует немедленно подняться в номер и отдохнуть.
—Да.— Миссис Бейтс слегка вздрогнула.— Да, конечно. Время… и моя голова… благодарю, лорд Грэшем, беседа с вами доставила истинное удовольствие.
—Взаимно,— галантно отозвался граф и подал руку, помогая встать из-за стола.— Позволите вас проводить, чтобы поддержать в случае слабости?
Миссис Невилл явно не одобрила предложение: губы сомкнулись в ниточку, а кулон на тонкой золотой цепочке затрепетал в такт учащенному пульсу. Чарли понял: она что-то скрывает и не хочет давать повод для знакомства. А вдруг ей что-нибудь известно о судьбе Дороти Коуп, давно исчезнувшей первой жены герцога Дарема? Во всяком случае, леди заметно нервничала и было бы полезно выяснить почему.
—Что ж… теперь, когда вы об этом упомянули, я действительно чувствую, как дрожат колени…— Миссис Бейтс взяла учтивого джентльмена под руку и умоляюще посмотрела на госпожу.— В этом ведь нет ничего неприличного, правда, милочка?
Миссис Невилл пронзила компаньонку осуждающим взглядом. Было ясно, что ей поступок кажется и неприличным, и в высшей степени нежелательным. Миссис Бейтс, однако, пребывала в счастливом, не омраченном мыслями неведении.
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—Разумеется, нет.
—Обещаю вести себя в высшей степени осмотрительно,— серьезно заверил граф, однако едва заметно подмигнул миссис Бейтс. Та снова порозовела, растаяла и ответила блаженной улыбкой.— Только доведу до двери и сдам с рук на руки горничной.— Чтобы укрепиться на завоеванных позициях, он посмотрел на хозяина гостиницы.— Доставьте шерри в номер миссис Бейтс, мистер Лукас. Напиток благотворно влияет на самочувствие.
Глаза миссис Невилл превратились в льдинки, а миссис Бейтс пришла в бурный восторг.
—Вы сама доброта!— воскликнула она и еще крепче вцепилась в руку.— Тесса, дорогая, разве это не самый любезный джентльмен на свете?
—Несомненно.— С холодной улыбкой миссис Невилл повернулась и направилась к двери.
Чарли не спеша пошел следом, вполне довольный результатами охоты. Миссис Бейтс висела на его руке, без умолку восхваляла доброту и благородство спутника и рассказывала, как она рада, что он появился в трудный момент: она как раз почувствовала себя совершенно обессиленной и уже собралась вызвать доктора. Чарли вставлял соответствующие случаю льстивые ремарки, однако не переставал обдумывать реакцию миссис Невилл. Миссис Бейтс знала, что обязана проявлять осторожность, однако не смогла устоять против искушения печеньем и сладким ликером. С одной стороны, она стремилась получить одобрение госпожи, а с другой — не то чтобы очень испугалась ее очевидного неодобрения.
Возможно, это было вполне естественно. Шантажист проявил бы несусветную глупость, доверившись болтливой пожилой леди. Чарли не сомневался, что при достаточном количестве времени и шерри ничего не стоило выудить из нее любой секрет. Тесса Невилл, в свою очередь, была сделана из куда более прочного материала. Она определенно решила его ненавидеть, даже несмотря на проявленную сердечность. Могло ли подобное предвзятое отношение означать, что она знает о причастности Скотта к шантажу или — хотя это и кажется невероятным — замешана в мошенничестве? Возможно, впрочем, что она просто сварлива по натуре… однако этот вариант почему-то невероятно раздражал.
Миссис Бейтс тем временем свернула в тот самый коридор, где находились его апартаменты, а потом остановилась перед дверью почти напротив его собственной. Чарли едва не рассмеялся. Будет восхитительно, если окажется, что тот человек, которого он так старательно ищет, живет на расстоянии нескольких футов!
—Какое чудесное совпадение!— воскликнул он, не пытаясь скрыть приятного удивления.— Мой номер вот здесь. Если вдруг потребуется помощь, достаточно лишь отправить горничную.
—О!— Миссис Бейтс вновь зарделась.— Как… как восхитительно, милорд! Но право, я и без того уже злоупотребляю вашей отзывчивостью…
—Ничуть,— заверил граф.
—К тому же мы завтра уезжаем,— продолжала Эжени с заметным облегчением.— Знакомство с вами доставило невероятное удовольствие, я восхитительно провела время!
—Надеюсь на встречу в Лондоне.— Лорд Грэшем поклонился и поцеловал руку.— До свидания, миссис Бейтс.
—До свидания, милорд,— стрепетом отозвалась леди, помахала на прощание и вошла в комнату. Миссис Невилл их обогнала и уже давно находилась на месте, однако в открытую горничной дверь ее видно не было. Интересно, что она скажет компаньонке, когда он уйдет? Горничная смущенно поклонилась и закрыла дверь.
Граф отправился к себе. Камердинер старательно начищал сапоги и встретил господина вопросительным взглядом.
—Напротив нас живут две леди, Барнс,— сообщил лорд Грэшем.— Миссис Тесса Невилл и миссис Эжени Бейтс. Завтра они уезжают. Выясни, куда направляются, и упакуй вещи. Мы последуем за ними.
Глава 4

Пока дверь не закрылась и не избавила от зрелища неотразимой улыбки и безупречных манер графа, Тесса молча стояла в дальнем углу. Но зато потом набросилась на компаньонку как ястреб на кролика.
—Эжени, о чем вы только думаете?
Миссис Бейтс вздрогнула, словно очнувшись. Мечтательная улыбка исчезла и уступила место тревоге.
—Ах, дорогая, неужели это было настолько ужасно? Но ведь он вел себя исключительно вежливо, обходительно и заботливо…
Тесса нетерпеливо взмахнула рукой.
—И это после того, как вы пообещали избегать общества этого человека! Что заставило вас с ним заговорить?
—Видишь ли,— осторожно начала компаньонка.— Дело в том, что это он со мной заговорил. Мы с Мери только что вернулись в отель и стояли в холле… да, кстати, мистер Скотт оставил тебе письмо. Мери, где письмо для миссис Невилл?
—Здесь, мэм.— Горничная взяла с каминной полки конверт и отдала госпоже.
Тесса приняла письмо не глядя: она все еще смотрела на миссис Бейтс.
—Спасибо, Мери. Ты свободна.
—Прости, дорогая.— Эжени в раскаянии заломила руки.— Но разве ты не видишь? Он вовсе не обиделся и не рассердился на твои слова. А я теперь смогу рассказать леди Вудволл, что мы познакомились с его сиятельством. Только представь, как обрадуется твоя сестра!— Она на миг задумалась.— Что в этом плохого? Уверена: после сегодняшней встречи твое мнение о графе должно улучшиться.
С глубоким вздохом Тесса приложила ладонь ко лбу. Эжени говорила достаточно разумно: любезность лорда Грэшема означала, что он не обижен на ее резкое замечание, так что Луиза могла не бояться неблагоприятных последствий. Конечно, надеяться на молчание старушки не приходилось, особенно теперь, когда ее знакомство с графом переросло в восхитительную историю. Рано или поздно сестра узнает все, причем с самого начала. Единственный способ избежать потока упреков — установить с графом если не дружеские, то хотя бы дипломатические отношения.
И все-таки червь сомнения не позволил успокоиться.
—Что же заставило его подойти?— спросила Тесса.— Когда мы расставались, вы выглядели лишь слегка усталой, не было заметно ни малейшего намека на нездоровье. Я и понятия не имела, что вам нехорошо.
—Ах…— Компаньонка опустилась в кресло и задумалась так напряженно, что на лбу появились глубокие складки.— Не помню. Мы вошли в отель, и я собралась выпить чаю. Но как только Мери поднялась наверх, его сиятельство появился рядом и поинтересовался моим здоровьем. Должно быть, выглядела я неважно: кажется, даже нетвердо держалась на ногах. Очень устала; ты же знаешь, что левое колено не выносит напряжения. Лорд Грэшем проводил меня в чайную гостиную и заказал превосходный шерри — мистер Лукас сам его принес. Мы чудесно провели время в дружеской беседе.







—И о чем же ему хотелось поговорить?— с подозрением уточнила Тесса.
—Ну…— Эжени слегка растерялась.— Ничего особенного, милочка. Так, обычные светские любезности. Граф очень вежливо спросил, что привело нас в Бат и откуда мы приехали. Когда я упомянула, что через две недели собираемся в Лондон, он с готовностью, очень подробно ответил на мои вопросы о столице. Леди Вудволл будет рада услышать все, что рассказал лорд Грэшем.
Объяснение звучало чрезвычайно невинно. Тесса не могла понять причину своего беспокойства, однако странный тет-а-тет все-таки вызывал подозрения.
—И это все? Обо мне он не спрашивал?
—Немножко спрашивал, однако я сразу вспомнила…— Миссис Бейтс неловко откашлялась.— Я сразу повела себя более сдержанно, потому что не хотела напоминать о твоем замечании. Но он не проявил ни намека на недовольство! Больше того, когда ты вошла в гостиную, мне показалось, что на лице его появилось… как бы это сказать… чрезвычайно заинтересованное выражение.— Тесса посмотрела с нескрываемым раздражением, и компаньонка окончательно смешалась.
—Эжени, ваша наивность поражает. Можете сколько угодно верить в то, что граф действовал исключительно из бескорыстного интереса к вам и вашему здоровью, однако было бы настоящим безумием думать, что он…— Миссис Невилл внезапно замолчала.— Просто смешно.
—Но, милочка, ты очень привлекательна,— робко заверила Эжени.— Да и он хорош собою…
—Он граф,— отрезала Тесса.— Титулованный аристократ никогда не опустится до женщины моего положения. Вы просто фантазируете; умоляю вернуться на землю.
—Да-да, конечно. Вовсе не хотела тебя расстроить.— Старушка сникла и как-то съежилась; в огромном кресле она выглядела особенно жалкой.
Тесса глубоко вздохнула. Бессмысленно в чем-то упрекать Эжени: она такая, какая есть. Если лорд Грэшем действительно не обратил внимания на опрометчивое замечание… что ж, отлично. Нашел в ней что-то привлекательное? Тем лучше: по крайней мере, Луиза будет довольна. Но то, на что намекала Эжени, больше всего походило на фарс, причем фарс пугающий. Меньше всего на свете ей хотелось завоевать благосклонное внимание лорда Грэшема. Да, когда граф обернулся и увидел ее в дверях гостиной, в его взгляде действительно что-то промелькнуло. Трудно было сказать, что именно: джентльмен выглядел… почти довольным встречей.
Загадка.
Единственное, что их связывало, это ее грубое замечание, однако граф не выказал ни тени обиды.
Напротив, он излучал расположение и любезность. Надо сказать, что при ближайшем рассмотрении лорд Грэшем выглядел еще более привлекательным, чем на расстоянии. Черные волосы слегка вились, а в темных глазах мерцали таинственные, греховные искры. На губах играла опасная улыбка. Ничего удивительного, что Эжени мгновенно растаяла в лучах внимания этого блестящего аристократа. Да и сама Тесса, чье сердце уже много лет назад превратилось в камень, ощутила магнетическую силу его обаяния. Наверное, именно потаенное влечение и стало причиной столь острого недоверия. Этот очаровательный мужчина наверняка неспроста накачивал Эжени шерри и усыплял лестью. Но зачем?
Тесса тряхнула головой, чтобы избавиться от неприятных мыслей. Как несправедливо, что она не в состоянии встретить импозантного мужчину и не заподозрить его в пороке и злом умысле! Из-за того, что когда-то один красивый, обаятельный молодой человек оказался коварным обманщиком, все остальные раз и навсегда утратили доверие.
—Я не сержусь. Конечно, увидев вас с графом, немного встревожилась, но, судя по всему, джентльмен вел себя прилично и достойно, за что ему большое спасибо. С трудом верится, что столь рафинированный аристократ мог обратить на меня пристальное и благосклонное внимание, однако восхищение всегда приятно. Лучше внушать интерес и симпатию, чем презрение.— Тесса на миг задумалась, все ли сказала, и решила добавить: — Ну а поскольку рано утром мы уезжаем, то вероятность новой встречи ничтожна, так что волноваться не о чем. Простите меня за резкость.
—О, но ведь в Лондоне, возможно…— начала было Эжени, однако госпожа покачала головой и она так и не закончила фразу.— Думаешь, милочка, ничего не будет? Он не захочет продолжить знакомство?
—Не забывайте, что Лондон намного больше Бата. Вряд ли мы будем вращаться в тех же кругах, что и граф, даже если надежды моей сестры в полной мере оправдаются. Не верится, что он захочет нас разыскать, а с нашей стороны было бы верхом неприличия разыскивать его. Думаю, на встречу в Лондоне надеяться не следует.
—Да, ты, конечно, права,— огорченно признала Эжени.— Я и сама понимаю. И все же…— Она печально вздохнула и плотнее закуталась в шаль.
Тесса искренне сочувствовала компаньонке. Еще ни разу в жизни бедняжке не доводилось общаться с джентльменом столь элегантным и галантным, как лорд Грэшем. Судя по всему, опыт оказался чарующим. Очень не хотелось разрушать волшебную сказку, но позволить Эжени надеяться на новую встречу, а тем более внушить Луизе призрачную надежду, было бы опасной ошибкой.
—Лорд Грэшем действительно такой приятный человек, каким кажется?— спросила Тесса, чтобы хоть немного загладить разочарование.— Это самый красивый мужчина из всех, которых нам довелось встретить в Бате.
Лицо Эжени мгновенно озарилось восторгом.
—Да-да, конечно! Даже ты не смогла отказать ему в привлекательности. А в беседе он еще лучше! Представляешь, сказал, что я напоминаю ему тетушку, графиню Доулинг. Только подумай! Я похожа на графиню!
Тесса улыбнулась.
—Теперь он нравится мне немного больше.— Совсем чуть-чуть, но так оно и было. Не каждый джентльмен нашел бы в себе силы для комплиментов такой леди, как миссис Бейтс. Трудно было поверить, что граф действовал исключительно из христианского милосердия… но, может быть, она слишком строго судит? Если верить сестре, то склонность к максимализму ей свойственна.
—А еще он рассказывал о брате, который проводит лето в Бате. Блестящий армейский капитан, награжденный за отвагу. Недавно женился. И… о!— Эжени рассмеялась.— Тебе будет интересно: граф такой же страстный приверженец кофе, как и ты! Вот только кофейни Бата считает плохими. Какую из них ты предпочитаешь? Я пыталась вспомнить, но так и не смогла.
—«Гарденерз»,— подсказала миссис Невилл.
—Вот-вот, точно. Но лорд Грэшем сказал, что все они ужасны, а потому здесь он пьет только чай.
—Подумать только, до чего принципиальный! Разве столь идеальный образец совершенства может не произвести сильного впечатления?— Тесса подошла и поцеловала компаньонку в щеку.— Сожалею, что вернулась так рано и прервала вашу беседу. Если бы со мной произошло что-нибудь подобное!







—Подумать только, до чего принципиальный! Разве столь идеальный образец совершенства может не произвести сильного впечатления?— Тесса подошла и поцеловала компаньонку в щеку.— Сожалею, что вернулась так рано и прервала вашу беседу. Если бы со мной произошло что-нибудь подобное!
—О, непременно произойдет, милочка, если только ты…— Эжени спохватилась и в ужасе прикрыла рот рукой.
—Если я научусь вести себя скромнее и не оскорблять незнакомцев?— Тесса виновато улыбнулась.— Как же мне повезло, что вы оказались рядом и сумели загладить оплошность!
Миссис Бейтс печально вздохнула.
—И он даже пригласил нас на обед… ты можешь представить обед с графом? Ах если бы мы завтра не уезжали!
—Если бы.— И все же в глубине души Тесса была рада. Граф, конечно, чертовски красив и дьявольски обаятелен, однако от одного его взгляда становилось не по себе. Чем быстрее они уедут, тем лучше.
Чарли не ожидал, что камердинер проявит невиданное усердие и выдающиеся способности к слежке. Он был бы рад нескольким светским сплетням о миссис Невилл, однако после обеда Барнс вернулся с куда более богатым уловом.
—Они приехали в тот же день, что и ваше сиятельство, из поместья, расположенного неподалеку от Малмсбери. Миссис Невилл сразу оплатила счет, причем очень солидный.
—Как ты это узнал?
Барнс пожал плечами.
—Очень просто. Просочился в кабинет мистера Лукаса и заглянул в бухгалтерскую книгу.
—Неужели?— Чарли приподнял бровь.
Слуга ни капли не смутился.
—Считаю, что в качестве вашего помощника имею полное право заходить куда считаю нужным.
—Справедливо. Продолжай.
—Леди предупредила, что ожидает джентльмена, некоего мистера Хайрама Скотта.
При этих словах господин ошеломленно застыл, и Барнс встревожился.
—Ваше сиятельство, что-то не так?
—Нет-нет, все в порядке. Скажи, пожалуйста, кто такой этот мистер Скотт?
—Какой-то бизнесмен. Официант, который обслуживал столик в чайной гостиной, объяснил, что посетитель принес с собой несколько гроссбухов, какие-то планы, и миссис Невилл все это внимательно просмотрела. А говорили они о каких-то каналах.
Чарли прищурился. Он не раз слышал рассуждения об эффективности строительства новых каналов, однако сам в эту тему никогда не вникал. Шантажиста представлял негодяем, склонным к роскоши, азартным играм, дорогим женщинам и прочим банальностям. Канал требовал серьезных вложений — настолько масштабных, что пять тысяч фунтов дела все равно бы не решили.
Но кто же в таком случае Хайрам Скотт? Честный бизнесмен, по ошибке названный почтовым служащим в качестве отправителя писем в Ластингс-Парк? Или циничный мошенник, не упускающий возможности наживы? Может быть, расспросить саму миссис Невилл? Нет, неприлично. Да и бесполезно: она или не подозревает о шантаже, а потому ничего не скажет, или знает, что имеет дело с непорядочным человеком, и, возможно, даже одобряет его действия, но в этом случае также предпочтет молчание.
—Рассказ официанта совпадает со словами конюха,— продолжал Барнс.— На завтра миссис Невилл заказала карету, чтобы отправиться во Фром. Именно там идет строительство канала. Миссис Бейтс, в свою очередь, очень боится ехать: уже просила приготовить горячие кирпичи и все такое прочее.
Ничего удивительного.
—Фром,— задумчиво повторил граф.— Это ведь не очень далеко, правда?
—Около дюжины миль.
Чарли энергично встал.
—Отличная работа, Барнс. Не забудь упаковать несколько бутылок лучшего шерри. Да, и закажи карету: завтра выезжаем.— Своих лошадей он успел утомить сначала переездом из Лондона в Бат, а потом погоней за женой Джерарда. Несмотря на комфорт собственного экипажа, его тоже лучше было оставить в Бате по целому ряду соображений. Он накинул плащ, взял шляпу и вышел из отеля.
Путь до дома брата оказался недолгим. К счастью, Джерард оказался на месте.
—Входи, входи,— приветствовал он и отдал команду ординарцу: — Брэгг, портвейн.
Тот коротко кивнул и исчез.
—Надеюсь, не слишком помешал.— Чарли осмотрелся.— А где же моя прелестная невестка?
—Почувствовала себя неважно и прилегла.
Граф глубоко вздохнул и приготовился выслушать сообщение о грядущем прибавлении в семействе. Брат выглядел безумно влюбленным, и последствий страсти следовало ожидать в ближайшее время. Однако Джерард лишь показал на кресло.
—Узнал что-нибудь?
—Хайрам Скотт имеет отношение к строительству каналов,— сообщил Чарли.— И сюда он приезжал, вооруженный планами и документами. Должно быть, с кем-то встречался.
Джерард удивленно вскинул брови:
—Правда? Почему же в таком случае мои сыщики его не выследили?
Граф пожал плечами:
—Он обошелся без таинственного антуража. Зашел на почту, посетил в отеле «Йорк» некую леди, а потом оставил ей письмо. Сам здесь не задерживался.
—Хм,— задумчиво произнес Джерард. Откинулся на спинку кресла, вытянул ноги и сложил руки на груди.— В этой местности спекулянты на каждом углу. А привлекает их уголь — ведь именно ради него и строятся каналы. И все же о нем я ни разу не слышал.
—Но ты же не знал, что разыскиваешь именно Хайрама Скотта,— возразил Чарли.— Возможно, имя звучало, но ты просто не обратил на него внимания.
Джерард немного помолчал, рассчитывая вероятность, и кивнул:
—Вполне допустимо.
—Или же он специально старался держаться в тени — из-за шантажа. Не исключено, что стремился раздобыть деньги, чтобы купить собственные акции, а после смерти отца, не получив ни пенса, отчаялся или окончательно обнаглел. Кто знает?— Чарли взмахнул рукой, словно отгоняя ненужные догадки.— Не удивлюсь, если окажется, что этот тип терроризирует половину парламента и считает себя неуловимым.
Джерард посмотрел с подозрением.
—Надеюсь, ты не забыл моего предположения о том, что Скотт не намерен останавливаться на двоеженстве отца?
Чарли, конечно, ничего не забыл, но до сих пор не знал, что делать с опасной идеей. Брат подозревал, что истинной целью Скотта были вовсе не деньги, которые он пытался получить от Дарема. На самом деле негодяй стремился как можно дольше и мучительнее терзать его сыновей. Версия объясняла, почему требование о деньгах было выдвинуто лишь однажды, несколько месяцев назад, но в остальном представлялась маловероятной. Почему Скотт отправлял угрожающие письма только герцогу, а не всем им, если намеревался третировать именно сыновей? И почему не присылал новых, после того как разгорелся скандал? Газеты раздули сплетню о тайном браке отца несколько недель назад, а оскорбительные письма не приходили уже два месяца. Из всех недоброжелателей, которых Чарли мог бы подозревать в злодеянии — а их существование он вполне допускал,— невозможно было назвать ни одного, кому обстоятельства могли бы помешать написать снова.







—Но ведь новых угроз не поступало,— напомнил граф.— Если бы подлец хотел нас помучить, то вряд ли удержался бы, чтобы не напиться крови, после того как скандал разгорелся в полную силу. Эдвард с радостью заплатил бы целое состояние — лишь бы остановить распространение слухов. Если врагу нужны наши мучения, он должен обладать нечеловеческой выдержкой, чтобы наслаждаться тихо, без единого торжествующего возгласа.
—Согласен.— Джерард помолчал.— А что за леди встречалась со Скоттом в отеле «Йорк»?
Чарли слегка улыбнулся.
—Интересная особа. Меня она презирает.
—И что же ты успел натворить?— с подозрением уточнил Джерард.
—Кажется, доставил ей некоторое неудобство своим появлением. Совершенно непреднамеренно, но она все равно рассердилась.
—Она каким-то образом замешана в шантаже?
—Понятия не имею.— Однако граф вовсе не исключал такой возможности. Очевидная враждебность могла возникнуть не просто от неприятия внешности. Праздный и ленивый! Для такого приговора одного беглого взгляда недостаточно.
—Что ты намерен предпринять?— Как обычно, Джерарду не терпелось броситься в бой.— Может быть, навести справки и о ней тоже? У меня есть один знакомый — отличный парень, который с радостью возьмется выполнить поручение. Лейтенант Картер из нашего полка.
—Спасибо, я уже и сам успел немало узнать.— На лице брата отразилось удивление, и Чарли иронично приподнял бровь.— Не пытайся изобразить недоверие. Для этого потребовалось всего лишь провести полчаса в чайной гостиной и поболтать с ее пожилой компаньонкой.
—В чайной гостиной?— переспросил Джерард почти с ужасом. Военному, не привыкшему подолгу сидеть на одном месте, а тем более обсуждать моду с престарелой леди, подвиг казался немыслимым. В этом отношении Джерард очень походил на отца.
Чарли решил принять реакцию как комплимент своему ангельскому терпению.
—Именно. Прекрасное место для встреч с дамами.
—Представляю,— поморщился Джерард.— И что же тебе удалось выяснить?
Объективных оснований скрывать информацию от брата не было, и все же граф сомневался, стоит ли рассказывать о миссис Невилл. Единственное, что ее связывало с его семьей,— это знакомство с Хайрамом Скоттом, и в то же время оставалось загадкой, почему бизнесмен шантажировал отца. Не исключено, что почтовый служащий всего-навсего ошибся и перепутал Скотта с кем-то другим. Да и вообще трудно было сказать, имеет ли смысл преследовать леди, однако отказываться от своего плана лорд Грэшем не собирался. Других вариантов просто не существовало.
—Ничего особенного,— медленно произнес он.— Завтра она уезжает из Бата… судя по всему, к Скотту. Я решил ехать следом.
Глава 5

Путешествие на юг графства Сомерсет, в городок под названием Фром, оправдало худшие опасения.
Миссис Бейтс ничего не оставалось делать, как терпеливо принимать невзгоды. Вопреки обычным жалобам на неудобства и лишения дальней дороги на сей раз, она вела себя тихо. Поначалу Тесса наслаждалась спокойствием, однако через некоторое время встревожилась. Молчание было настолько чуждо Эжени, что стало страшно, не заболела ли она.
—Вы хорошо себя чувствуете?— наконец не выдержала Тесса.
—Да, милочка, прекрасно.— Компаньонка грустно улыбнулась.— Вот только жалко оставлять Бат. Буду очень скучать по его красоте и комфорту.
—Понимаю. Но не пройдет и месяца, как мы окажемся в Лондоне. Уверена, что уж там-то скучать не придется.
—Да, конечно.— Миссис Бейтс со вздохом поправила шаль.— Надеюсь, что до тех пор не надоем тебе окончательно.
—Что за ерунда!— удивленно воскликнула Тесса.— Вы вовсе мне не надоели. Напротив, очень рада приятной компании.— Она не кривила душой: приступы серьезного раздражения случались редко и продолжались недолго. Однако подобная меланхолия была совсем не свойственна Эжени.— Жаль, конечно, что не могу предложить путешествие более занимательное, чем поездка по закоулкам Сомерсета, тем более что вы с удовольствием остались бы в Бате.
Эжени слегка оживилась.
—О, с огромным удовольствием! Там просто чудесно! Но что ж поделать, если не судьба…— Она взглянула на госпожу и слегка покраснела.— Не волнуйся, дорогая. Обещаю не унывать.
Тесса подозревала, что истинная причина печали кроется в утрате приятного общества лорда Грэшема. Она чувствовала себя виновницей разлуки, но в то же время не могла избавиться от чувства облегчения: чем дальше от графа, тем лучше. Трудно было представить, что столь блестящий и богатый аристократ мог обратить на женщину внимание просто так, бескорыстно. Но что же могло заинтересовать его в миссис Бейтс, не имевшей ни денег, ни титула, ни положения в обществе? Она была всего лишь доброй скромной пожилой леди, увлеченной чтением романов да сплетнями о моде.
Что же могло так заинтриговать лорда Грэшема? Эжени утверждала, что он ничуть не обиделся на неосторожное замечание в свой адрес, и это обстоятельство выглядело еще более загадочным. Что же в таком случае могло привлечь его внимание? Тесса давно не была в Лондоне, однако не сомневалась, что не забыла бы даже случайную, мимолетную встречу с графом. Видит Бог, никак не удавалось выбросить из головы ни классически правильное лицо, ни бархатный голос, и это раздражало еще больше, чем его непонятный интерес. К счастью, теперь, когда Бат, а вместе с ним не в меру любезный аристократ, остались в прошлом, о сомнениях и переживаниях можно было забыть. Скорее всего, даже если судьба столкнет их в Лондоне, граф ее не узнает.
Фром находился всего в дюжине миль от Бата, однако по мере продвижения на юг пейзаж заметно менялся. Мягкие, покрытые изумрудной зеленью холмы постепенно уступали место утесам и каменным россыпям, как будто земля исчерпала плодородие и уже не могла дать жизнь ни деревьям, ни даже траве. Элегантные светлые здания Бата сменились скромными кирпичными домиками с соломенными крышами. Временами с дороги можно было рассмотреть открытые угольные карьеры, а крики шахтеров заглушали даже скрип и стук экипажа. Да и сама дорога представляла собой убогую грязную колею; ничего удивительного, что строительство канала для перевозки угля приобрело жизненно важное значение. Во Фром приехали только к вечеру. Наконец-то ступив на твердую землю, Тесса почувствовала себя такой разбитой, словно проехала не двенадцать миль, а по крайней мере сорок.
Мистер Скотт, как и обещал, заказал комнаты в маленькой гостинице. После роскоши отеля «Йорк» новое жилище выглядело тесным и почти убогим. Тесса заметила разочарование спутницы и с трудом сдержала вздох. Что тут скажешь? Сначала она разлучила милую Эжени с блестящим кавалером, а теперь вот привезла сюда, в тесный гостиничный номер. Надо же было Луизе устроить всю эту ненужную суету! Никто даже не заметил бы, если бы Тесса оправилась смотреть канал одна,— во всяком случае, никто из тех, чьим мнением она дорожила. Скорее всего сестра просто хотела избавиться от Эжени и спокойно подготовиться к переезду в Лондон. Конечно, она любила родственницу, но в то же время по опыту знала, что та способна расстроить любые, самые грандиозные планы. После четырнадцати лет брака с доблестным лордом Вудволлом Луиза собиралась совместить вдовство с радостями столичной жизни.
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И все же Тесса с трудом подавила негодование. Дело вовсе не в том, что Эжени вызывала раздражение. Напротив, миссис Бейтс жила в семье почти столько же, сколько себя помнила, и неизменно относилась к детям с материнской нежностью и заботой. Несмотря на маленькие странности кузины, у Тессы никогда не возникало желания ее обидеть. А брать Эжени в путешествие она не хотела исключительно из-за того, что сознавала предстоящие неудобства. Никого, кроме Луизы, не беспокоило то обстоятельство, что молодая леди отправится в дальний путь в сопровождении одной лишь горничной. Тессе уже исполнилось двадцать восемь, и она вполне могла о себе позаботиться. Брачным перспективам ничто не угрожало, поскольку никаких перспектив попросту не существовало, ну а если бы разбойникам пришло в голову напасть на большой дороге и ограбить, то в этом случае миссис Бейтс вряд ли принесла бы ощутимую пользу. Если бы Луиза проявила хоть немного здравого смысла, то непременно поняла бы, что компаньонке лучше остаться в Рашвуде или хотя бы в Бате, в комфортабельном отеле, а не тащиться в забытый Богом Фром.
Теперь, однако, все эти рассуждения окончательно утратили смысл. Стоило Луизе устроить истерику, как Тесса тут же сдалась и Эжени поехала вместе с ней. Все сложилось так, как сложилось, и дальше предстояло жить в предлагаемых обстоятельствах.
—Может быть, выйдем и выпьем чаю?— предложила миссис Невилл, когда Мери начала распаковывать вещи. Начинать какие-то дела было уже поздно, а после долгой поездки хотелось прогуляться.
—Да, дорогая, как тебе будет угодно.— Эжени героически улыбнулась, однако не проявила ни тени того восторженного энтузиазма, который излучала по приезде в Бат. Разумеется, здесь невозможно было встретить никого столь же впечатляющего, как лорд Грэшем. Слава Богу, добавила про себя Тесса.
Она подала компаньонке руку и направилась к выходу. Ничего страшного. Всего неделя, не больше,— и они отправятся в обратный путь, в Лондон. А уж там-то в глазах Эжени вновь вспыхнет восторг.
Выяснив, куда намерена поехать миссис Невилл, Чарли не видел смысла покидать Бат в несусветную рань. Он неторопливо, с удовольствием позавтракал и только после этого сел в наемный экипаж и тронулся в путь. По его приказу Барнс положил кожаную папку с документами не в чемодан, а прямо на сиденье, и теперь ничего не оставалось, как только раскрыть ее и от скуки начать читать бумаги.
Первой попалась копия петиции, направленной в министерство внутренних дел, в которой Чарлз де Лейси, граф Грэшем, просил признать его восемнадцатым герцогом Даремом. Несколько страниц убористого текста утомили.
Для составления важного документа Эдвард нанял лучших адвокатов, так что в строгую аргументацию вряд ли можно было что-то добавить, даже если бы удалось понять, о чем идет речь. Чарли поспешно отложил прошение.
Следом на свет показалась перевязанная ленточкой стопка писем: при ближайшем рассмотрении выяснилось, что половина из них принадлежит перу мистера Пирса, деревенского адвоката Дарема, а вторая половина представляет собой ответы самого герцога. Чарли смотрел на почерк отца — уже не уверенный и четкий, как в молодости, а неровный, временами почти неразборчивый. Больше восьми лет все дела Дарема вел Эдвард. Все это время мистер Пирс писал ему не реже чем раз в неделю, и все-таки ни словом не обмолвился о корреспонденции с самим герцогом. Дарем запретил ему это делать. В одном из писем адвокат жаловался, что нанятым им сыщикам никак не удается отыскать бывшую жену, и просил вспомнить еще что-нибудь — любую мелочь, способную помочь в расследовании,— однако ничего нового Дарем вспомнить не мог. Он уже рассказал все, что знал, и обвинял в некомпетентности как самого адвоката, так и дознавателей. Несмотря на то, что почерк герцога утратил характерную энергию и твердость, Чарли ясно слышал его нетерпеливый, полный иронии и гнева голос, как будто отец читал свое письмо вслух.
Он грустно вздохнул, снова перевязал стопку лентой и отложил в сторону. В папке оказалась еще одна подборка писем — на сей раз от лондонского адвоката, которого Эдвард нанял недавно, чтобы продолжить поиски. Существенной разницы в отчетах Чарли не заметил, да и не особенно старался обнаружить. Все сыщики разыскивали Дороти Коуп, давно пропавшую супругу. Сам же Чарли пытался выйти на след Хайрама Скотта, который шантажировал герцога. Скорее всего, если удастся обнаружить Скотта, ниточка к Дороти протянется сама собой. Дороти оставалась ключом к решению проблемы, и без нее не удалось бы даже приоткрыть завесу тайны, однако что-то знать о первой жене герцога мог только Скотт, и никто другой.
Чарли достал из папки письма с угрозами и стопку потрепанных приходских книг, которые Джерард отыскал в Сомерсете, в конюшне фермера. Они принадлежали некоему Уильяму Огилви — священнику, якобы заключившему брак между Дороти Коуп и Даремом в церкви, расположенной неподалеку от Флитской тюрьмы. Первую попытку ознакомиться с содержанием записей граф предпринял уже в Бате, однако застрял на первых страницах. Впрочем, знакомство с миссис Бейтс и миссис Невилл компенсировало провал. Если повезет, то читать пыльные потертые тетради вообще не придется. Граф вздохнул с облегчением и положил их на место, в папку.
И вот наконец настала очередь последнего письма Дарема, в котором герцог исповедовался в грехах: рассказывал о неудавшейся любви и просил у сыновей прощения. Дата показывала, что до смерти оставалось всего пять дней. Скорее всего, герцог знал, что проиграл и не доживет до разрешения проблемы. Чарли прочитал письмо несколько недель назад, когда Эдвард и Джерард привезли его в Лондон, но и сейчас от одного лишь взгляда на знакомые строчки в душе вскипел гнев. Отец поступил малодушно, трусливо: признался только тогда, когда понял, что скоро навсегда устранится от неприятных вопросов и осуждения.







Мысли невольно обратились к женщине, которая шестьдесят лет назад сумела околдовать будущего герцога. Сам Дарем написал о ней очень скупо — сообщил лишь, что она отличалась необыкновенной красотой и разделяла его страсть к развлечениям. Что имел в виду отец? Чем приворожила его Дороти и каким образом сумела впоследствии освободиться из любовного плена? Когда родился старший сын, герцогу было уже за сорок. Чарли помнил отца зрелым, суровым человеком с железной волей, не терпевшим ни возражений, ни отказов. От былой разгульной жизни не осталось и следа.
Грэшем печально вздохнул и закрыл папку. Одно было совершенно ясно: отца он никогда не знал. Естественное опасение не справиться с поисками правды внезапно уступило место острому любопытству. Каким человеком герцог был в молодости? Неужели первая любовь разбила его сердце столь безжалостно, как и сердце сына? Может быть, страдания превратили его в семейного тирана? Послужило ли испытанное унижение уроком? А если так, в чем этот урок заключался? Герцог всю жизнь скрывал ошибку молодости — как оказалось впоследствии, напрасно. Однажды, когда Чарли хотел жениться на Марии Гроноу, судьба предоставила ему шанс рассказать старшему сыну о собственном горьком опыте, однако Дарем не проявил ни сочувствия, ни понимания. Каменное сердце не способно испытывать жалость.
Экипаж бодро катил по дороге; несмотря на поздний отъезд, во Фром лорд Грэшем прибыл еще при свете дня. Солнце уже пряталось за крыши домов, и узкие улицы городка постепенно погружались в тень. Глядя из окна кареты, граф вспомнил кубики, в которые они с братьями любили играть в детстве. Фром очень походил на причудливые деревянные нагромождения, возведенные с одной-единственной целью: оказаться разрушенными уже спустя несколько минут. Джерард даже придумал соревнование: требовалось разбить весь город одним ударом крикетной биты.
Экипаж остановился возле гостиницы. Чарли вышел и критически осмотрел скромное строение. Он не стеснялся признать, что любит комфорт, но предпочитает роскошь; увы, здесь не приходилось надеяться ни на то, ни на другое. Гостиница выглядела чистенькой, но очень маленькой и ветхой. Граф напомнил себе, что несколько дней суровой жизни здоровью не повредят, а лишь закалят характер, мужественно переступил порог и попросил проводить его в лучший номер.
Впрочем, краткого пребывания в комнате оказалось достаточно, чтобы понять: к таким лишениям он не готов. Кровать выглядела узкой, жесткой и неуютной, окно не закрывалось, а сквозь тонкую стену доносилась отборная брань. Чарли решил остаться в убогой дыре на одну-единственную ночь и приказал Барнсу рано утром отправиться на поиски более подходящего жилища — предпочтительно отдельного дома, где ничто не помешает уединению.
—Постарайся найти какое-нибудь спокойное место,— пояснил он, пытаясь перекричать соседей,— но в то же время как можно ближе к Фрому.
—Хорошо, ваша светлость,— отозвался камердинер.
—О, пожалуйста, обойдись без этих преждевременных почестей,— поморщился Чарли.
И Барнс, и другие слуги начали называть господина герцогом с тех пор, как пришло известие о смерти отца, однако формально он еще не стал герцогом Даремом, а потому использовал титул только дома, среди близких. Ну а здесь, в Фроме, где предстояло навести справки о таинственном Хайраме Скотте, объявлять о себе во всеуслышание вообще не стоило.
—Не забывай, что пока еще я всего лишь граф Грэшем.
—Как вам будет угодно, сэр.— Барнс поклонился.
Чарли подошел к окну и открыл покосившуюся раму.
С реки дул прохладный ветер. Где-то неподалеку, сам того не зная, его ждал Хайрам Скотт. Первую встречу хотелось провести с максимальной пользой. Оставался один вопрос: как?
Ночь прошла в раздумьях, а рано утром граф встал, готовый нанести первый удар. Сделать это оказалось на удивление легко: несколько ленивых вопросов в пивной позволили выяснить, что Хайрам Скотт владеет металлургическим заводом в Меллзе, небольшом городке неподалеку от Фрома. Судя по уважительному тону собеседников, предприятие процветало. Чарли упомянул о строительстве канала и тут же получил подтверждение. Ему объяснили, что одну ветку тянут прямиком в Фром с намерением провести через угольные разработки и, разумеется, через Меллз. Мистер Скотт с энтузиазмом поддерживал строительство и активно привлекал инвестиции.
Чарли поблагодарил разговорчивых незнакомцев, вышел из пивной и решил немного прогуляться. Итак, Скотт заинтересован в успешном завершении масштабного проекта. Этим объясняются частые поездки. Но с другой стороны, столь значительную личность должны бы знать в Бате — расстояние невелико. Джерард сказал, что поиски потребовали немалых усилий, хотя брат мог попросту зайти не с той стороны. Скорее всего, он пытался обнаружить человека, каким-то образом обиженного или обездоленного герцогом Даремом, а потому питавшего к нему ненависть. В ответ на расспросы, однако, следовали вежливые соболезнования по поводу смерти отца и проявлялось плохо скрытое любопытство: скандал привлекал всех. Имя Скотта всплыло совсем недавно, так что брат, возможно, задавал не те вопросы или обращался не к тем людям. Армейскому офицеру, далекому от бизнеса и чуждому коммерции, было нелегко установить связь с промышленниками и торговцами, которые могли бы знать Скотта в качестве владельца крупного чугунолитейного производства.
Стоило ли говорить, что лорд Грэшем чувствовал себя еще дальше от того мира, в который предстояло проникнуть?
В задумчивости граф свернул на широкую улицу и неожиданно увидел добрую знакомую. Эжени Бейтс собственной персоной стояла в сотне ярдов от него и слабо, словно из последних сил, обмахивалась веером. Невозможно было не узнать эту невысокую плотную фигуру, закутанную в мягкую, лавандового цвета шаль. Не мешкая, Чарли направился прямиком к цели.
—Миссис Бейтс!— воскликнул он.— Что за удивительная, нежданная встреча!
Леди взглянула с таким же испуганным выражением, как и в первый раз, когда граф подошел к ней в отеле «Йорк», однако сейчас лицо мгновенно осветилось радостью узнавания.
—Лорд Грэшем! Какой приятный сюрприз!
—Кажется, я опять застал вас в трудную минуту.— Граф озабоченно нахмурился. В отличие от первой встречи, когда он беззастенчиво выдумал нездоровье, в эту минуту миссис Бейтс действительно выглядела не лучшим образом.— Может быть, срочно вызвать доктора?
—Нет-нет, не нужно. Мне всего лишь было немного жарко.— Она энергичнее замахала веером.— Сейчас уже значительно легче. Счастлива снова вас видеть. Никогда не забуду ту доброту, которую вы проявили в Бате. Никогда!







—Лорд Грэшем! Какой приятный сюрприз!
—Кажется, я опять застал вас в трудную минуту.— Граф озабоченно нахмурился. В отличие от первой встречи, когда он беззастенчиво выдумал нездоровье, в эту минуту миссис Бейтс действительно выглядела не лучшим образом.— Может быть, срочно вызвать доктора?
—Нет-нет, не нужно. Мне всего лишь было немного жарко.— Она энергичнее замахала веером.— Сейчас уже значительно легче. Счастлива снова вас видеть. Никогда не забуду ту доброту, которую вы проявили в Бате. Никогда!
Чарли умоляюще поднял ладони.
—Право, знакомство доставило мне истинную радость — тем более ценную, что в Бате их оказалось немного.— Он посмотрел по сторонам.— Вы приехали одна? Миссис Невилл осталась в городе?
—О, что вы, конечно же, нет! Тесса в аптеке, через минуту появится. Я почувствовала себя неважно и вышла на свежий воздух — там душно, да и запахи, знаете ли…— Она замолчала и густо покраснела.— Но теперь даже рада, что так случилось, потому что оказалась на улице как раз вовремя!
Чарли улыбнулся, однако умолчал о том, что ради этой встречи готов был часами бродить по улицам.
—Да, действительно удачно.
—Ах, а вот и миссис Невилл,— сияя, объявила миссис Бейтс.— Тесса, милочка, ты только посмотри, кого я здесь встретила!
Появившаяся в дверях аптеки леди обернулась на призыв. Чарли был готов к встрече, а потому смог в полной мере насладиться произведенным впечатлением. Миссис Невилл застыла, прелестный ротик растерянно открылся, а изумрудно-зеленые глаза округлились от удивления. Застигнутая врасплох, без тени презрения и высокомерия на лице, она выглядела настоящей красавицей. Лорд Грэшем не привык к антипатии со стороны хорошеньких женщин, а безосновательное предубеждение миссис Невилл почему-то показалось особенно несправедливым. Как она смела назвать его праздным и ленивым, когда он мчался вслед за ней через весь Сомерсетшир?
—Миссис Невилл.— Граф снял шляпу и галантно поклонился.— Как восхитительно вновь вас видеть.
—А уж до чего удивительно, милорд.— Реверанс получился немного скованным.— Миссис Бейтс не упомянула о том, что вы тоже собираетесь в Фром.
Чарли улыбнулся:
—В Бате мы не успели толком познакомиться… буду рад исправить упущение. Однако в Фром меня привело весьма скучное обстоятельство; не хотелось бы утомлять вас обеих излишними подробностями.
Леди не смогла скрыть недовольства: губки обиженно сжались.
—Разумеется, нет,— отозвалась она.— Мы не посмеем отвлекать вас от важных дел, сэр.
Легкий акцент на слове «важных» заставил улыбнуться. Миссис Невилл явно обиделась.
—Напротив,— беззаботно возразил граф.— Сочту за честь, если вы с миссис Бейтс раз-другой составите мне компанию. Общество прекрасных дам несказанно оживит унылый визит.
—Ах, Тесса! Дорогая!— восхищенно выдохнула миссис Бейтс и восторженно посмотрела на графа.— Как вы добры, милорд!
Не отводя глаз от миссис Невилл, Чарли благосклонно кивнул. Она твердо выдержала взгляд, однако между бровями залегла чуть заметная складка, словно леди безуспешно пыталась понять намерения собеседника. Возникло ощущение, что его сравнивают с каким-то невидимым идеалом, и на миг страстно захотелось узнать, удалось ли выдержать испытание. Однако ни нервозности, ни внутреннего напряжения в поведении Тессы не ощущалось, а это означало, что о шантаже Скотта ей ничего не известно.
Чарли с удивлением ощутил, что рад открытию, хотя и не смог бы внятно объяснить, почему невиновность миссис Невилл имела столь существенное значение. Красавица явно считала его скучным и даже надоедливым. Наверное, в первую очередь он заботился о благополучии миссис Бейтс: окажись молодая госпожа замешана в шантаже, компаньонка чрезвычайно бы расстроилась. Чарли, в свою очередь, испытывал к пожилой леди искреннюю симпатию и не хотел причинять огорчений. Однако трудно было отрицать, что и сама миссис Невилл вызывает глубокий интерес. Конечно, хотелось бы, чтобы все сомнения на ее счет оказались необоснованными, и все же необходимость выяснить, что привело леди в грязный, убогий городок, отнюдь не пугала. Честно говоря, графу даже не терпелось разгадать тайну.
—Позволите ли вас проводить?— Не дожидаясь ответа, Чарли подал миссис Бейтс руку, и на этот раз Эжени не сомневалась ни мгновения: с готовностью вцепилась в рукав и одарила счастливым взглядом.— Миссис Невилл?— Он повернулся ко второй даме, приглашая последовать примеру, однако Тесса продолжала стоять неподвижно.
—Благодарю вас, не стоит,— отказалась она.— Пока еще я в состоянии пройти по улице без посторонней помощи.
Чарли слегка поклонился.
—Вне всякого сомнения. Предложил, руководствуясь исключительно собственным желанием.
Миссис Невилл взглянула с подозрением, однако спокойно зашагала рядом.
—Надолго ли планируете остаться в Фроме?— поинтересовалась миссис Бейтс.
—Как получится,— уклончиво ответил граф. Краем глаза он видел, как при каждом движении на руке миссис Невилл равномерно покачивается красный ридикюль, особенно заметный на фоне темно-синей юбки. Костюм ее выглядел стильно, но просто и даже немного скучно. Судя по всему, она предпочитала практичную одежду.— Приехал, чтобы встретиться с одним человеком и обсудить ряд деловых вопросов.
—И мы тоже!— воскликнула миссис Бейтс.— Точнее, миссис Невилл. О, милорд, такой умной молодой леди, как она, я не встречала ни разу в жизни!
—Эжени,— лаконично произнесла Тесса.
—Лорд Марчмонт полностью полагается на суждения младшей сестры относительно инвестиций,— продолжала щебетать миссис Бейтс, не обращая внимания на предостерегающие взгляды госпожи.— Надеюсь, впрочем, что нам не придется посещать угольные карьеры. Говорят, там очень грязно, опасно и неприятно. Я всегда ужасно волнуюсь, когда дорогая Тесса совершает рискованные поступки.
—Эжени,— повторила госпожа более настойчиво.
—Уверен: миссис Невилл достаточно рассудительна, чтобы вовремя остановиться,— заметил Чарли,— но относительно угольных карьеров я целиком с вами согласен.— Он слегка поморщился.— Хотя сам приехал, чтобы обсудить каналы, а не уголь.
—И Тесса тоже интересуется каналами!— Миссис Бейтс не замечала мрачного настроя родственницы, в то время как Чарли физически ощущал каждый молчаливый упрек: поскольку он оказался невольным препятствием, суровые взгляды пронзали его грудь подобно стрелам.— Собирается посмотреть тот, который строит мистер Скотт.
—Мистер Хайрам Скотт?— повторил Чарли, успешно изобразив изумление и легкое недоверие.— Но ведь это тот самый человек, для встречи с которым я приехал! Какое удивительное совпадение!







—Мистер Хайрам Скотт?— повторил Чарли, успешно изобразив изумление и легкое недоверие.— Но ведь это тот самый человек, для встречи с которым я приехал! Какое удивительное совпадение!
Миссис Бейтс порозовела от восторга и радостно залопотала:
—Ах, Тесса, милочка, разве это не поразительно? Когда мы встретились в Бате, можно ли было предположить, что наши цели совпадают?
Миссис Невилл вздохнула и посмотрела с выражением покорного смирения. Чарли ничего не сказал, но встретил взгляд с удовлетворенным выражением ученого, только что сделавшего важное открытие. Наконец-то стало ясно, что связывает леди с мистером Скоттом. К счастью, Тесса, кажется, не слишком переживала из-за того, что компаньонка выдала ее намерения. Если бы болтливость миссис Бейтс таила серьезную угрозу, госпожа наверняка сумела бы заставить ее замолчать.
—Да, Эжени, и в самом деле поразительно,— ответила она таким тоном, словно соглашалась, что ветрянка столь же опасна, как чахотка.— Надеюсь, у лорда Грэшема еще не заболела голова от бесконечной болтовни о добыче угля, каналах и прочих скучных вещах.
—Напротив,— поспешил возразить Чарли и в упор посмотрел на молодую леди. Чем же он успел вызвать такое раздражение, что ему едва ли не бросали в лицо перчатку?— Буду рад услышать о каналах как можно больше. Ваше просвещенное мнение для меня очень ценно.— Он улыбнулся.— Тем более что интересы наши совпадают.
Тесса в ярости сжала кулаки. Ах, до чего же хотелось стереть с красивого лица эту улыбку — легкий изгиб губ, одновременно льстивый и многозначительный! Фраза «наши интересы совпадают» прозвучала скорее как попытка соблазнить, а не партнерский разговор на равных. Но разве мог граф воспринимать ее как равную себе? До тех пор пока Эжени не упомянула о каналах, он даже не хотел утомлять ее скучными разговорами о бизнесе! И это при том, что она готова была поспорить на целую гинею, что разбирается в бухгалтерских книгах намного увереннее этого напыщенного аристократа. И все же, подобно большинству мужчин, он явно считал ее дурочкой, у которой голова пойдет кругом от одного упоминания о дебентурах и бонах. Очень хотелось узнать его мнение о расчете маршрута и предполагаемых дивидендах. Интересно было бы выяснить, какую из сторон он поддерживает: землевладельцев, которые требуют, чтобы ради уменьшения их затрат канал непосредственно связал между собой карьеры, или инвесторов, настаивающих на эффективности маршрута и экономичности строительства.
—Не хотелось бы вам докучать, милорд,— заметила Тесса, прежде чем успела себя остановить.— Уверена, что мои взгляды не имеют для вас ни малейшего значения.
Граф замедлил шаг, а на лице его появилось серьезное, проницательное и в то же время задумчивое выражение. Тесса отвернулась и больше ни разу не посмотрела на спутника, хотя то и дело ощущала на себе пронзительный, горячий взгляд. Да, кажется, снова переступила границу дозволенного. И зачем только граф заинтересовался Эжени? Она искренне не понимала, что им движет. Несомненно, сделанного неделю назад грубого замечания было недостаточно, чтобы привлечь обостренное внимание. Ну а если лорд Грэшем пытался добиться мучительного раскаяния, то это удалось в полной мере. Эжени все еще висела на его руке и при этом откровенно сияла от счастья, так что уйти Тесса не могла, хотя всей душой желала, чтобы в конце улицы граф распрощался.
Миссис Бейтс, однако, придерживалась противоположного мнения и не желала принимать во внимание настроение госпожи. На перекрестке лорд Грэшем учтиво поинтересовался, нельзя ли составить дамам компанию в делах, а потом проводить туда, где они остановились. Эжени с радостью согласилась, прежде чем госпожа успела что-то ответить. Тесса не смогла сдержать унылого вздоха и тут же ощутила на себе вопросительный, хотя и чрезвычайно удовлетворенный взгляд спутника.
Она покорно пошла дальше. Эжени разговаривала за двоих, и пустая болтовня текла мимо, не задевая и не привлекая внимания. В то же время ответы Грэшема царапали нервы как смычок — струны. Что ему от них нужно? Возможностей оказалось не так уж много. Во-первых, граф мог проникнуться к Эжени искренней симпатией, хотя трудно было понять, с какой стати. Во-вторых, им могло двигать стремление отомстить лично ей за грубое замечание. Как-то слишком сложно и неестественно. С какой стати аристократу обращать внимание на слова и мнение неизвестной, случайно встреченной женщины? Предположение выглядело нелогичным, а потому было немедленно отброшено.
Далее следовали более обоснованные версии. Не мог ли граф иметь какое-нибудь отношение к Уильяму? Тесса регулярно просматривала деловые бумаги брата; имя лорда Грэшема в них не упоминалось ни разу. К тому же Уильям счастливо женатый, редко покидал Уилтшир, так что споров относительно женщин или карт здесь быть не могло. В отличие от Луизы брат не испытывал ни малейшей тяги к столичной жизни и ездил в Лондон лишь изредка, по делам. Ну а если бы в отношения с графом вдруг вступила старшая сестра, то Тесса — равно как и все графство Уилтшир — узнала бы о событии во всех подробностях. Хранить секреты сестра не умела в принципе; что же говорить о знакомстве с таким необыкновенным человеком, как лорд Грэшем! Если верить сплетням Эжени, граф вел блестящую разгульную жизнь и пользовался бешеным успехом у женщин всех сословий.
Тесса вполне понимала почему. Ленивая многозначительная улыбка, загадочный блеск темных глаз, обволакивающий бархатный голос действовали неотразимо. Однако безмерное обаяние графа исключало возможность отношений. Распутники всегда предпочитали женщин легкого поведения. Подлецы, в свою очередь, не интересовались людьми, вооруженными против обмана. Таким образом, Тесса считала себя надежно защищенной.
Оставалась последняя возможность — канал мистера Скотта. Трудно было предположить, однако, в чем именно здесь заключается связь. Опять-таки, если верить Эжени, свободные средства графа значительно превосходили те, которыми мог распоряжаться Уильям. Это означало, что если Грэшем всерьез заинтересовался инвестициями в канал, то привлечь внимание мистера Скотта будет очень нелегко. Тесса уже почувствовала, что бизнесмен чрезвычайно дорожит своими акционерами, а поддержка столь влиятельного лица — будь то финансовая или парламентская — затмит любые вложения Уильяма. В стремлении завоевать расположение графа мистер Скотт вряд ли обратит внимание на придирчивую женщину. К тому же количество акций не ограничивалось, так что у лорда Грэшема не было оснований опасаться соперничества. Впрочем, ни одно из этих соображений критики не выдерживало.







—О, взгляни, дорогая!— радостно пропела Эжени.— Вот и кофейня!— Она посмотрела на графа.— Честно говоря, мы как раз ее разыскивали. Миссис Невилл так любит кофе!
—Правда?— Грэшем с улыбкой повернулся к молодой леди. Случилось так, что в это мгновение Тесса подняла голову, наткнулась на прямой, искренний, теплый взгляд и от неожиданности споткнулась. Сильная рука тут же поддержала, не позволив упасть.— Полностью разделяю вашу страсть, миссис Невилл.
Прикосновение вызвало настоящий шок. Пальцы легко, но надежно сжали локоть. На миг Тесса остолбенела, сраженная и обессиленная внезапным вниманием. О Господи! Стоило ли удивляться репутации неисправимого распутника, которую этот человек заслужил в свете, если от одной его улыбки сердце остановилось, дыхание сбилось, а мысли разбежались в разные стороны? Так Тесса чувствовала себя лишь однажды, но та история закончилась очень печально…
К счастью, сейчас она уже не была наивной девочкой, безвозвратно покоренной мужским вниманием. Ричард тоже держал за руку и необыкновенно улыбался — как оказалось, всего лишь потому, что многого от нее ждал. Суровый урок запомнился на всю жизнь.
—Я уже не хочу кофе,— хмуро заявила Тесса. В эту минуту осталось одно желание: как можно быстрее избавиться от опасного искусителя.— И намерена вернуться в гостиницу.
—Ах Господи!— в комическом отчаянии воскликнула Эжени.
—Надеюсь, вы хорошо себя чувствуете?— озабоченно уточнил граф, продолжая держать за руку.
Резким движением Тесса вырвалась на свободу.
—Прекрасно. Желаю хорошо провести день.— Она повернулась и поспешила прочь, пока настойчивый кавалер не предложил проводить.
Легкий ветерок приятно обвевал разгоряченное лицо. Как он посмел над ней насмехаться? Одно дело — расточать обаяние перед миссис Бейтс. Эжени наслаждалась вниманием, и Тесса испытывала чувство вины, лишая компаньонку редкой радости общения — пусть даже со знатным сердцеедом, чьи намерения оставались туманными. Но оттачивать силу своих чар на ней? Нет, ни за что! Она не испытывала к графу ни капли симпатии, не понимала, чего он хочет, и ненавидела себя за предательскую реакцию на вызывающую, провокационную улыбку.
Лорд Грэшем не имел ни малейшего повода для того интереса, который так упорно проявлял, и необъяснимость его поведения по-настоящему бесила.
Глава 6

Уход Тессы чрезвычайно расстроил миссис Бейтс.
—Наверное, мне тоже надо вернуться в гостиницу,— горестно предположила она, прежде чем госпожа успела отойти на дюжину шагов.— Вдруг девочке нехорошо? Миссис Невилл никогда не обращается за помощью, милорд. Всегда сама знает, что делать.
Чарли не сомневался, что молодая леди ушла исключительно потому, что не захотела оставаться рядом, но что послужило причиной внезапной неприязни, сказать не мог. Да-да, в ее поведении сквозила именно враждебность, а вовсе не смущение, неловкость или волнение. В чем же дело? Странная реакция начинала раздражать. Женщины всегда его любили. В конце концов, граф решил отбросить хитрость и обратился к компаньонке без обиняков.
—Не могу отделаться от ощущения, что миссис Невилл почему-то меня невзлюбила,— признался он, задумчиво глядя, как леди стремительно удаляется. Темно-синяя юбка колыхалась при каждом шаге, а соломенная шляпка ни разу не повернулась: миссис Невилл смотрела строго перед собой. Если бы инцидент произошел в Лондоне, граф непременно решил бы, что ему только что нанесли оскорбление.
—Может быть, я чем-то ее обидел? Если так, то клянусь, что невольно.
—Нет, что вы!— горячо воскликнула миссис Бейтс.— Вы, милорд, держались в высшей степени учтиво. Нет, она просто…
—Да?— Граф наконец заставил себя оторвать взгляд от стройной фигуры и посмотрел на собеседницу, которая мучительно подбирала нужные слова.
—Дело в том, что она… не очень свободно чувствует себя в обществе,— пояснила миссис Бейтс после долгих колебаний.— Слишком… откровенна в проявлении чувств.
Да, не согласиться с суждением было трудно. Если миссис Невилл хотела заслужить прочное положение в лондонском обществе, то ей не помешало бы научиться проявлять сдержанность и осмотрительность. Особенно если леди и впредь собиралась решительно и бесцеремонно отпихивать от себя графов и прочих персонажей того же уровня.
—Не мог ли я каким-то образом усилить чувство неловкости?— настойчиво добивался Чарли.— Вы хорошо знаете родственницу, миссис Бейтс. Помогите, чтобы впредь я вел себя более осмотрительно.
—Уверена, что при всем желании не сумею вспомнить ни одного слова или поступка, которым вы могли бы ее обидеть!— заверила Эжени. Вид ее, однако, свидетельствовал об ином: на лице выступил румянец, а взгляд подозрительно скользил мимо собеседника.
Итак, здесь все-таки крылся подвох.
—Вы слишком снисходительны, мадам,— мягко упрекнул граф.— Предпочел бы услышать правду, пусть даже и неприятную, а не пребывать в опасной неизвестности. Не хотелось бы отпугнуть миссис Невилл навсегда.
Миссис Бейтс закусила губу и в крайней нерешительности покачала головой.
—Не должна вам этого говорить, милорд, но миссис Невилл чувствует себя значительно лучше, когда джентльмены обращаются с ней так, как обращались бы с джентльменом. Тесса терпеть не может лести и не выносит ни малейшего намека на покровительство. Она необычайно умна, но из-за прелестной внешности джентльмены нередко принимают ее за обычную даму. Лично я не в состоянии разделить ее интерес к инвестициям и акциям, но это и понятно: цифры мне недоступны. Лорд Марчмонт полностью доверяет сестре. Еще бы! В управлении поместьем миссис Невилл разбирается намного лучше его. Конечно, при этом она обладает женским сердцем,— поспешно добавила разговорчивая леди, словно испугавшись, что сболтнула лишнее.— Но замужество не входит в число ее интересов. Тесса говорит, что не собирается снова испытывать судьбу после…
По густому румянцу и внезапному наступившему молчанию Чарли понял, что о последней фразе миссис Бейтс горько пожалела, однако наблюдение лишь разожгло любопытство. Захотелось узнать, какой же удар заставил миссис Невилл смириться с участью вдовы. Измена? Скандал? А может быть, что-то еще хуже? До чего же жалко, что такая красавица остается в одиночестве…
Внезапно граф поймал себя на бессознательной попытке вычислить, каким образом можно ее соблазнить. Нет. Он приехал в Фром не для того, чтобы добиваться благосклонности леди, пусть и очень привлекательной. К тому же не исключено, что миссис Невилл участвует в заговоре против него. Несомненно, острый язык отпугнул немало претендентов, а разбитое сердце — в значительной степени результат ее собственных действий. Если высокомерная особа сочла его — графа Грэшема, наследника древнего и богатого герцогства Дарем — праздным и никчемным человеком, то ее понятия о чести и достоинстве разительно отличаются от стандартов других британских женщин. И даже несмотря на соблазнительный пухлый ротик и прелестную фигуру, он вовсе не испытывает к самоуверенной леди острого интереса и не намерен искать пути к сближению.







И все-таки, почему бы не использовать уже накопленный опыт?
—Вполне понимаю,— пробормотал Чарли.— Непременно запомню ваши слова; при следующей встрече с миссис Невилл буду разговаривать с ней так, как привык общаться со знакомыми джентльменами.— Честно говоря, он понятия не имел, как это сделать. Не формальный тон в беседе с респектабельной леди? Хм… мысль интересная.
Миссис Бейтс благодарно улыбнулась.
—Вы так добры, милорд! Большинство джентльменов не в состоянии это сделать. Уверена, что перемена в настроении не заставит себя ждать.
—В таком случае, почему бы не проверить?— поспешил закрепить завоеванное преимущество граф.— Позволите ли завтра утром нанести вам визит?
Предложение был встречено с бурным восторгом.
—О, это для нас огромная честь, милорд!
Чарли обворожительно улыбнулся.
—Нет, мадам, это вы окажете мне огромную честь.— Он не хотел действовать поспешно. Джерард на его месте уже вскочил бы в седло и с пистолетами наперевес помчался в Меллз, чтобы обличить Скотта в шантаже, однако Грэшему такой подход казался неверный. Во-первых, лично он хотел для начала как можно больше узнать о противнике. Не исключено, что при удачном подходе миссис Невилл как раз и представит необходимые сведения. Во-вторых, по целому ряду причин было бы неплохо выяснить некоторые подробности биографии самой леди. Она привела его в замешательство. Заинтриговала. Черт возьми, в конце концов, она хороша собой! Оставалось лишь надеяться, что с шантажом ее ничто не связывает, потому что в ином случае… в ином случае незачем будет искать к миссис Невилл особый подход.
К тому времени как сияющая от счастья Эжени вернулась в гостиницу, Тесса успела немного успокоиться и понять, что вела себя глупо и опрометчиво: вовсе незачем было бегать по кривым улочкам Фрома. В повышенном внимании лорда Грэшема наверняка присутствовала какая-то корысть, пусть даже столь ничтожная, как скука. Удивительно, что он приехал для того, чтобы встретиться с мистером Скоттом — при том что сам бизнесмен ни словом не обмолвился о графе, а ведь богатых и влиятельных клиентов он упоминал при каждом удобном случае. Лорд Грэшем должен был бы удостоиться хотя бы беглого упоминания… конечно, если его интерес не возник совсем недавно.
Тесса не представляла, что именно могло привести графа в Фром, и уж тем более не понимала, чем вызвано его повышенное внимание к Эжени, однако была вынуждена признать, что своим необдуманным поведением неоправданно усложняет ситуацию. Для начала она обозвала графа бездельником. Что теперь делать — извиниться или притвориться, что ничего не было? Ах если бы он не смотрел смеющимися черными глазами! Слишком похоже на Ричарда: тот тоже однажды взглянул, покорил, а потом одурачил. Ну а Тесса поспешила отомстить и тем самым погубила собственную жизнь. Вот и сейчас происходит то же самое. Даже если лорд Грэшем имеет на ее счет далеко идущие планы — трудно, правда, сказать, с какой стати,— она уже предупреждена и ни за что не повторит роковую ошибку.
А потому, если придется вновь встретиться с графом, она будет вести себя безупречно вежливо и сдержанно. Если он захочет сопровождать Эжени в прогулках по городу, смиренно пойдет рядом. Если вздумает нанести визит, тихонько посидит в уголке. Ну а если снова вознамерится дразнить, то просто улыбнется и не обратит внимания. Вспыльчивостью и раздражительностью она невольно вызывает графа на поединок; он же, как настоящий светский лев, не в силах противостоять искушению и не подлить масла в огонь. Другого логичного объяснения в голову не приходило.
Разобравшись с сомнениями, Тесса выбросила графа из головы и села писать письма. Уильям требовал подробного отчета о строительстве канала, и она специально водила Эжени на прогулку к месту стыковки, где работы шли полным ходом. В результате у компаньонки разболелась голова, и пришлось зайти в аптеку за лекарством. А когда Тесса вышла на улицу, то увидела лорда Грэшема — тот необъяснимым образом материализовался и моментально нарушил душевное равновесие.
Ну вот, снова о нем. Тесса заставила себя отвлечься от мыслей о загадочном графе и принялась старательно объяснять брату все, что успела узнать и увидеть. Закончила письмо в тот самый момент, когда в комнату вошла Эжени. Отложила перо и с улыбкой посмотрела на компаньонку, твердо решив больше не отчитывать за болтливость. Однако миссис Бейтс удивила ее.
—Тереза Невилл,— строго заговорила она, едва переступив порог.— Что за манеры? Матушка пришла бы в ужас, если бы увидела, как ты обращаешься с лордом Грэшемом.
Подобной нотации Тесса никак не ожидала.
—Эжени!
—Лорд Грэшем вел себя как настоящий джентльмен, а ты вспылила и нагрубила,— наступала миссис Бейтс с несвойственной ей энергией.— И о чем ты только думаешь? Никто не заставляет с восторгом принимать внимание, но нельзя же вести себя неразумно! Это влиятельный благородный лондонский аристократ! Подумай о том, как твое поведение способно отразиться на благополучии брата и сестры!— Эжени на миг замолчала; обычно доброе круглое лицо в эту минуту выражало крайнюю степень возмущения.— Скажи на милость, за что ты так невзлюбила бедного лорда?
От изумления Тесса утратила дар речи. Каждое слово обвинительного выступления было справедливым, однако в устах кроткой Эжени гневный спич звучал неправдоподобно.
—Простите,— смиренно попросила Тесса.— Постараюсь исправиться.
—Надеюсь!— Миссис Бейтс скинула шаль и принялась развязывать ленты на шляпке. Пальцы заметно дрожали — еще один признак чрезмерного волнения.— Он попросил разрешения завтра нанести визит, и я с радостью согласилась. В отличие от тебя мне не надо объяснять ценность любезных отношений с графом!
—Вы правы,— согласилась Тесса после долгого раздумья.
—Разумеется, права!— Эжени воинственно вскинула подбородок, однако в следующее мгновение смягчилась, а затем и смутилась. Подошла и села рядом.
—Чем же лорд Грэшем вызвал твое презрение, дорогая? Уверяю, он все заметил.
Тесса не знала, куда деваться от чувства вины и унижения.
—Это не презрение. Сначала я решила, что граф собирается отплатить мне за неучтивую реплику в Бате. Признаю, что была не права и заслужила наказание,— с раскаянием уточнила она.— Но он не выказал ни малейшего намерения это сделать. Не могу понять, с какой стати он заинтересовался нами — двумя женщинами, далекими от его обычного круга общения.
—Разве это важно?— Теперь Эжени едва ли не умоляла.— Граф помог мне, когда я почувствовала себя плохо…
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—Чем же лорд Грэшем вызвал твое презрение, дорогая? Уверяю, он все заметил.
Тесса не знала, куда деваться от чувства вины и унижения.
—Это не презрение. Сначала я решила, что граф собирается отплатить мне за неучтивую реплику в Бате. Признаю, что была не права и заслужила наказание,— с раскаянием уточнила она.— Но он не выказал ни малейшего намерения это сделать. Не могу понять, с какой стати он заинтересовался нами — двумя женщинами, далекими от его обычного круга общения.
—Разве это важно?— Теперь Эжени едва ли не умоляла.— Граф помог мне, когда я почувствовала себя плохо…
—Чрезвычайно мило, вот только преданность его переходит границы обычной любезности.
—Он сказал, что путешествует в одиночестве…
—И не может найти иной компании, кроме нас?— Тесса иронично вскинула брови.— Подумать только: богатый светский, пользующийся бешеным успехом граф не в состоянии разделить трапезу с кем-то иным, кроме двух провинциальных леди, которых прежде никогда не встречал?
Эжени прикусила губу.
—В таком случае, в чем же ты его подозреваешь?— спросила она, едва не плача.— Трудно представить, что можно получить от общения с нами, кроме невинного удовольствия.
Тесса нервно забарабанила пальцами по столу.
—Не знаю. Когда мы упомянули, что уезжаем из Бата, он не сказал, что тоже собирается в путь: судя по всему, у него были совсем другие планы,— и вот внезапно появляется здесь, в том же крошечном городке, куда приехали мы. Так странно… он очень внимателен, Эжени.
—Да,— согласилась компаньонка, однако вместо сомнения в ее ответе прозвучало удовлетворение.— Надеюсь, принципиальных возражений против него ты не имеешь?
Тесса вздохнула. Если не считать глубокого предубеждения ко всем красивым обходительным мужчинам, то нет.
—Я уже решила вести себя тактично и благоразумно. Не хочу настраивать его против нас и уж тем более не собираюсь лишать вас удовольствия от приятного общения.
Эжени расплылась в счастливой улыбке.
—Граф обещал навестить нас завтра утром. Думаю, дорогая, ты сочтешь его интересным и обаятельным,— конечно, если не найдешь сходства с тем низким человеком, о котором мы никогда не упоминаем.— Последние слова она произнесла шепотом, как делала всегда, когда имела в виду Ричарда Уилбура. Тесса с трудом сдержала улыбку: надо же было Эжени подтвердить ее мысли!
—Уверена, что лорд Грэшем не может оказаться настолько подлым.— Как и никто другой, мысленно уточнила она.— Обещаю впредь вести себя безукоризненно вежливо.
Миссис Невилл сдержала слово. Когда на следующее утро граф приехал с визитом, она улыбнулась, вежливо поклонилась и ответила на все вопросы. А потом села в сторонке и принялась спокойно молча слушать, как с упоением болтает Эжени. К счастью, лорд Грэшем ни разу не смутил своей провокационной улыбкой; больше того, смотрел редко и только прямым, открытым взглядом, который не мог не радовать. Мало-помалу, сама того не замечая, Тесса вступила в разговор, тем более что речь зашла о канале.
Оказалось, что интересы и цели графа во многом совпадают с ее собственными устремлениями.
—Планирую в ближайшее время отправиться к мистеру Скотту; — признался он.— Мне рекомендовали вести дела именно с ним.
—Какое совпадение!— воскликнула Эжени.— Сегодня у миссис Невилл как раз запланирована встреча с этим джентльменом!
—Сегодня?— удивленно переспросил граф.
—Да,— вежливо ответила Тесса.— Во второй половине дня.
—В таком случае почему бы нам не отправиться в Меллз вместе?— предложил лорд Грэшем.— Было бы смешно нанимать два экипажа и сражаться с жестокими местными дорогами поодиночке.
—Да-да, конечно!— тут же воскликнула мисс Бейтс, в то время как Тесса молчала, теряясь в сомнениях.— До чего же вы предусмотрительны, милорд! Я так волновалась за миссис Невилл! Только подумайте: молодая леди поедет одна неведомо куда! Дороги просто ужасны! Огромное облегчение узнать, что вы составите леди компанию!
Лорд Грэшем улыбнулся.
—Право, миссис Бейтс, тревожитесь вы напрасно. До Меллза всего-то несколько миль. Даже если по пути экипаж развалится на части, в обе стороны можно будет дойти пешком.
—Только в том случае, если удастся обойтись без травм!— Эжени повернулась к госпоже.— Право же, милочка, прими любезное предложение лорда Грэшема и позволь ему тебя сопровождать.
—Ну вот, вы меня разоблачили,— сухо заметила Тесса.— Хотела было с риском для жизни помчаться в Меллз, а теперь вынуждена задуматься, стоит ли это делать.
—Сумасшедшая езда оправдывает себя только в том случае, если пытаешься кого-то обогнать,— пробормотал граф.
—Может быть, все-таки имеет смысл нанять два экипажа и проверить?— парировала Тесса, прежде чем успела остановиться.
Однако Грэшем только рассмеялся и повернулся к компаньонке, которая недоуменно переводила взгляд с подопечной на гостя и обратно.
—А вы собираетесь в Меллз, миссис Бейтс?
Эжени задумалась.
—Предпочла бы остаться здесь,— наконец осторожно ответила она и искоса взглянула на Тессу.— Очень волнуюсь за миссис Невилл и понимаю, что должна за ней присматривать, но в то же время… честно говоря, не нахожу в этой поездке ничего привлекательного.
Разумеется, Эжени не хотела никуда ехать, а согласилась только потому, что Луиза впадала в истерику от одной лишь мысли, что сестре придется в одиночестве колесить по графству Сомерсет. Тесса вздохнула и сдалась. Пусть это испытание станет карой за грубость.
—Вам незачем утруждаться,— успокоила она компаньонку.— Поскольку лорд Грэшем любезно согласился меня сопровождать, можете остаться в гостинице и почитать новый роман, который привезли из Бата.
—О, с радостью!— благодарно просияла Эжени.— Вы ведь не будете гнать, милорд?
—Ни в коем случае,— подтвердил граф.— Поедем так, как пожелает миссис Невилл.— Он посмотрел на Тессу.— Что, если мы отправимся уже через час?
Тесса согласилась, и с этим лорд Грэшем удалился. Эжени от радости с трудом подбирала слова.
—Видишь, милочка, каким очаровательным может быть граф?— воскликнула она, обмахивая веером пылающее лицо.
—Да.
—И каким добрым! А до чего удачно совпало, что он тоже собрался в Меллз и предложил тебя сопровождать!
—Он не сопровождает меня,— напомнила Тесса.— Мы всего лишь едем одновременно, и цели у нас совпадают. Догадываюсь, о чем вы сейчас думаете, и прошу немедленно прекратить.







Миссис Бейтс изобразила крайнее недоумение.
—Прости, но я не понимаю, что ты имеешь в виду, дорогая. Просто волнуюсь за твою безопасность, и больше ничего.
Тесса, покачала головой. Она отлично знала свою заботливую компаньонку и почти слышала те мысли, которые возникли в ее голове по поводу последствий предстоящей поездки. Эжени обожала романы, где рассказывалось о любви одинокой девушки к прекрасному герою.
Более прекрасного героя, чем лорд Грэшем, невозможно было представить, вот только сама она нисколько не походила на беспомощную, ожидающую своего спасителя романтическую героиню.
—Что ж, в таком случае все довольны. Мне не придется ехать одной, а вы сможете насладиться покоем и всласть почитать.— Что выигрывает от совместной поездки лорд Грэшем, Тесса не знала, но он тоже выглядел весьма удовлетворенным.
Улыбка Эжени подтвердила, что она многого ждет от предстоящего дня.
—Да, милочка. Я очень довольна.
Чарли радовался: утренний визит не мог бы пройти более успешно. Он почти не смотрел на миссис Невилл и уверенно делал вид, что не замечает ее красоты и ровным счетом ничего от нее не хочет. Судя по всему, прием сработал: молодая леди разговаривала без обычной холодности и высокомерия. Более того, даже согласилась отправиться с ним в Меллз, а это означало, что можно будет решить сразу две проблемы.
Во-первых, его представят Хайраму Скотту. Не имея ни малейшего понятия о том, что связывает этого человека с герцогом Даремом или Дороти, надежнее всего будет обратиться к нему прямо, без обиняков. Непосредственная реакция многое прояснит, а возможно, выдаст злоумышленника с головой. Скорее всего Скотт поймет, что его секрет раскрыт, и согласится на сделку: в обмен на сведения о Дороти Коуп Чарли убедит Джерарда не убивать шантажиста.
Ну а во-вторых, по пути в Меллз и обратно миссис Невилл окажется в его полном распоряжении. Чарли не мог отрицать приятного предвкушения. Можно будет выведать еще какую-нибудь информацию о Скотте. А если даже усилия не увенчаются успехом, ничто не помешает использовать два часа в своих интересах и попытаться завоевать благосклонность прекрасной вдовы. Улыбка ей очень к лицу.
В назначенное время граф заехал за спутницей и с радостью увидел, что леди уже готова и ждет. Темно-зеленая накидка выгодно подчеркивала необычный цвет глаз, и Чарли едва удержался от комплимента. Легко опершись на предложенную руку, миссис Невилл поднялась в двуколку, и они покатили по булыжной мостовой в сторону Меллза.
—Спасибо за то, что предложили составить мне компанию,— поблагодарила Тесса. Она сидела, скромно сложив руки на коленях и строго придерживаясь своей половины обитого бархатом дивана.
—Не стоит благодарности,— ответил граф, вовремя вспомнив о запрете на банальные любезности.— Честно говоря, надеялся кое-что получить взамен.
—О?— Грэшем ощутил настороженный взгляд и мысленно отметил, что предупреждение миссис Бейтс полностью соответствует правде.
—Дело в том, что я занимаюсь каналами совсем недавно: еще не успел вникнуть в подробности.— Колеса стучали по камням, и пришлось повысить голос. Удивительно, что в этих местах вообще существовала какая-то коммерция. Компаньонка не ошиблась в своих опасениях, однако это соображение граф предпочел оставить при себе.— Я приехал для переговоров с мистером Скоттом, но до сих пор ни разу с ним не встретился. Позволите ли узнать ваши впечатления об этом человеке?
Миссис Невилл очаровательно надула губки. Чарли заметил это краем глаза. Чтобы не повернуться и не посмотреть прямо, пришлось собрать волю в кулак и перевести взгляд на уши лошади.
—Он умеет исключительно выгодно представить свои планы,— ответила она после недолгого раздумья.— Так что нет ничего удивительного в том, что инвестиции текут к нему рекой.
—А он честен?— Интересно, скажет ли она правду. Да и знает ли правду?
—У меня нет оснований в этом сомневаться.— В ее голосе прозвучало удивление.
—И все же вы не поленились приехать в Сомерсетшир, чтобы на месте убедиться в основательности претензий.— Он осмелился бросить на спутницу быстрый взгляд.— Что заставило вас это сделать?
—Скотт называет очень высокую цену,— не без сарказма пояснила Тесса.— Не хочу, чтобы брат хотя бы в малейшей степени пострадал.
Как интересно: леди отправилась в долгий нелегкий путь, чтобы защитить брата, а ведь обычно бывает наоборот. Чарли начинал понимать, почему миссис Бейтс советовала обращаться с госпожой как с мужчиной.
—Понятно. И что же именно в планах Скотта вызывает у вас вопросы?
—Все.
—Все,— повторил граф с искренним изумлением.— Но ведь чтобы подвергнуть проверке каждую мельчайшую деталь строительства канала, необходимы колоссальные знания!
—Не каждую мельчайшую деталь,— возразила спутница с оттенком раздражения в голосе.— Канал — это сложный проект. Существуют землевладельцы, которые должны дать согласие на использование своих участков. Инвесторы обязаны вовремя внести средства. К тому же предстоит преодолеть технические трудности — в частности тоннели и акведуки. Этот канал пересекает сложный рельеф, а потому потребует сооружения надежной системы шлюзов. Далее возможны проблемы с деньгами, зарплатами, рабочими… препятствий к успеху великое множество.
Боже милостивый! Чарли вовсе не стремился получить анализ возможных рисков, Больше того, ему было наплевать на строительство канала. Интерес представлял исключительно Хайрам Скотт. И еще Тесса Невилл — только в ином ключе.
—И все же в этом графстве каналы оказались весьма прибыльными,— заметил он с умным видом: благо что подобное высказывание специальных знаний не требовало.— Промышленники научились справляться с трудностями.
—Именно поэтому я и волнуюсь. Процветание каналов уже превратилось в общепризнанный факт, из чего следует, что инвестировать в любой из них чрезвычайно разумно и выгодно.
—Вы не согласны?— Спрашивать было незачем.
—Никогда не принимаю на веру устоявшееся мнение.
—И каковы же ваши намерения в данном случае?
—Если бы была настроена против сделки, не заехала бы так далеко,— пожала плечами Тесса.
—Значит, все-таки надеетесь заключить договор,— настаивал граф.
Она на миг задумалась.
—Да, полагаю, это будет оправданным шагом. Мистер Скотт обещает солидные дивиденды. Только хочу во всем удостовериться.— Ответ прозвучал без тени колебания.
—Потому что не полностью ему доверяете,— вставил Чарли специально, чтобы спровоцировать возражение.







—Потому что не полностью ему доверяете,— вставил Чарли специально, чтобы спровоцировать возражение.
—Никогда не доверяю тому, кто стремится получить от меня деньги, милорд.
Сдержаться Чарли не смог: обернулся и быстро взглянул на спутницу. Она сидела все в той же позе — аккуратно сложив руки на коленях — и смотрела вперед. Собранная, строгая, прекрасно владеющая собой женщина. Взгляд светло-зеленых глаз безмятежно сосредоточен на дороге, солнце сияет в выбившихся из-под шляпки темных локонах. Странно, что есть на свете мужчины, способные в ее присутствии думать о деньгах.
—По-моему, вы никому не доверяете безоговорочно,— импульсивно заметил граф.
Тесса посмотрела с открытым вызовом, и очаровательные губки на миг упрямо сжались.
—А с какой стати я должна это делать? Разве вы, сэр, способны доверять всем и каждому?
Граф рассмеялся.
—Нет, всем и каждому, конечно, не способен. Но в то же время не склонен считать всех и каждого злоумышленниками.
Миссис Невилл отвернулась и снова погрузилась в созерцание дороги.
—И я тоже.
Чарли взглянул на чистый профиль.
—Вы-то как раз подозреваете в злом умысле любого встречного.
Вместо того чтобы рассердиться, леди вздохнула и слегка покачала головой.
—Как вам будет угодно.
—Вы самая настороженная и осторожная особа из всех, кого мне довелось встречать,— продолжил он.— Не могу понять, то ли вы невзлюбили меня с первого взгляда, то ли опасаетесь неблаговидных намерений в отношении миссис Бейтс.
Миссис Невилл слегка порозовела, однако сохранила непроницаемое выражение лица.
—Вы слышали мои слова в холле отеля «Йорк». Очень о них сожалею. Единственное, на что могу сослаться в свое оправдание,— это вспыльчивость, помноженная на дорожную усталость. Нижайше прошу прощения.
—Вы действительно поспешили с выводом. Обычно, чтобы осознать, что я ленивый и праздный бездельник, людям требуется по меньшей мере полчаса.
—Да.— Тесса искоса взглянула.— Теперь я это понимаю.
Чарли широко улыбнулся.
—Ну вот: во всяком случае сейчас меня обвиняют не из предубеждения, а на основе реальных недостатков.
Губки снова сжались, но улыбка все-таки преодолела сопротивление и пробилась на поверхность.
—Вряд ли, милорд.
—Есть надежда, что при должном усердии со временем мне удастся улучшить ваше мнение,— приободрившись, продолжил граф.— Не исключено, что на следующей неделе перейду в разряд пассивных особей, а к концу месяца поднимусь до уровня апатичных. Скажите, есть ли надежда когда-нибудь достичь такой вершины как… добрый?
На этот раз спутница коротко рассмеялась.
—Судя по всему, вы сладкоречивый змий.
—Ничего подобного,— торжественно опроверг граф.— Кроток как ягненок.
Изумрудные глаза прищурились.
—А вот в этом позвольте усомниться.
Чарли изобразил крайнее изумление.
—Неужели? На каком же основании, мадам?
Он рассчитывал, что ответа не последует и последнее, победное слово останется за ним. Да, по отношению к миссис Невилл и ее компаньонке он вел себя безупречно, являя образец приличия и хороших манер. Спутница посмотрела с сомнением, и граф торжествующе улыбнулся.
—Вы слишком обаятельны,— наконец произнесла Тесса.
—Льстите, мадам!— жизнерадостно воскликнул граф.— Сначала леность, теперь вот обаяние! Прошу не предъявлять подобных обвинений, а не то от шока потеряю сознание и выпущу из рук поводья.
—При малейшем намеке на слабость готова немедленно взять управление на себя.— Спутница улыбнулась, и Чарли действительно едва не съехал с дороги. Оказалось, что глаза Тессы Невилл способны светиться лукавством, а губы готовы раскрыться в обворожительной улыбке — для этого чуда необходимо всего лишь душевное расположение.
—Значит ли это, что слабость в вашем понимании — крайняя степень обаяния?
—В некоторых случаях да.
—И что же, обаяние — мой главный недостаток?— Лорд Грэшем упорно смотрел вперед, на подрагивающее левое ухо лошади, но все равно заметил, как напряженно застыла спутница.— Можете говорить честно: буду глубоко признателен.
Хорошенькое личико снова стало серьезным. Миссис Невилл посмотрела прямо и открыто. Да, Эжени сказала правду: с этой леди нельзя обращаться также, как со всеми остальными. Никто больше не способен беседовать так искренне. Чарли встречал на женских лицах множество различных выражений: смущенное, застенчивое, расчетливое, восторженное, влюбленное, обольстительное,— но еще ни разу не чувствовал, что его оценивают так строго, как в эту минуту. Оценивают не по знатности и богатству, не по внешней привлекательности и даже не по репутации в свете, а по чему-то большему. Казалось, миссис Невилл пыталась решить, можно ли ему доверять хотя бы настолько, чтобы честно ответить на заданный вопрос.
—Вы меня озадачили, милорд,— призналась она после долгого молчания. Чарли сохранял внешнюю невозмутимость, однако с трепетом ждал продолжения.— Между нашими семьями нет ни малейшей связи, но отчего-то вы проявили к миссис Бейтс незаурядное внимание.
—Ваша компаньонка напоминает мне любимую тетушку.
—И что же, вы редко с ней встречаетесь?
—Во время сезона примерно раз в две недели.
Уголок губ приподнялся в намеке на улыбку.
—В таком случае не должны страдать от недостатка общения. Что же означает столь щедрое внимание к Эжени?
—Хотите сказать, что не имею права наслаждаться обществом миссис Бейтс? Кажется, она не возражает,— ушел от ответа граф. Пристальный взгляд уже начинал смущать. Не спасала даже необходимость следить за дорогой.
—Она в восторге,— сухо уточнила спутница.— Не хочу показаться грубой, и все же: почему именно мы? Что заставило вас обратить на нас столь пристальное и продолжительное внимание? Честно говоря, этот вопрос не дает мне покоя.
—Не считаете себя достойной моего внимания?— пошел в наступление граф.
—Нет,— честно ответила Тесса.— Ни в малейшей степени. Наши семьи незнакомы. Мы никогда не встречались. Я не обладаю ни одним из качеств, способных вас привлечь, а Эжени тем более,— конечно, если вы не сгораете от желания обсудить новейшие фасоны шляпок или недавно вышедший любовный роман. Но несмотря на это вы опекаете нас так, словно хотите чего-то добиться.
Лорд Грэшем на миг задумался и решил рискнуть. Одно из двух: или красавица обладает актерским дарованием под стать самой Саре Сиддонс, или действительно не подозревает о шантаже.
—Возможно, вы правы в своих подозрениях: мне и в самом деле кое-что нужно.— Он взглянул краем глаза и заметил в зеленых глазах искру удовлетворения, тут же сменившуюся подозрением.— Совсем немногое. По случайному совпадению я должен просить об этом именно вас.— Они приехали в Меллз; Чарли придержал лошадь и свернул к металлургическому заводу. Предприятие Скотта трудно было не заметить: трубы возвышались над соломенными крышами городка.
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—Так о чем же именно?— напомнила Тесса, когда они миновали чугунные ворота и въехали во двор. Здание выглядело аккуратным и в то же время солидным, всем своим видом подчеркивая процветание хозяина. О том же свидетельствовали большие чистые окна и внушительная арочная дверь. Над входом красовалась резная деревянная вывеска: «Скотт и Суэйн. Металлургический завод». Картина ничуть не напоминала логово шантажиста.
Лорд Грэшем остановил лошадь возле подъезда. Изнутри доносился приглушенный стук металла о металл, мало соответствующий виду здания. Он повернулся, посмотрел на миссис Невилл и вновь подумал, что компаньонка оказалась права: с этой женщиной комплименты бессмысленны. Она все еще продолжала смотреть так, как будто пыталась пронзить взглядом насквозь. Если он попытается лгать или манипулировать, она никогда не простит, а почему-то очень хотелось заслужить ее расположение. Ну а что касается корыстного интереса…
—Единственное, о чем хочу вас попросить,— это представить меня Хайраму Скотту.
Глава 7

Тесса раскрыла рот от удивления.
—Представить?— растерянно повторила она. Можно было ожидать чего угодно, но только не этого. Смешно. Лорд Грэшем — богатый граф и не нуждается в представлении кому бы то ни было, не говоря уже о хозяине фабрики.
—Да.— Чарли спрыгнул на землю и взглянул вопросительно.— Просьба кажется вам чрезмерной?
Подозрения вернулись. Очень жаль: она уже почти прониклась симпатией. Однако Тесса скрыла разочарование, оперлась на предложенную руку и вышла из экипажа.
—Вовсе нет. Буду рада вас представить.— Конечно, знакомство с графом следовало считать более выгодным ей самой, но раз он просит об одолжении, то почему бы и нет?
Мистер Скотт уже ждал. Едва гостья переступила порог кабинета, быстро подошел и пожал руку.
—Миссис Невилл,— заговорил он.— Надеюсь, путешествие оказалось приятным?
—Да,— ответила она вполне искренне, потому что до странной просьбы графа и в самом деле наслаждалась поездкой значительно больше, чем предполагала.— К тому же мне довелось встретить джентльмена, который также интересуется вашими планами, и он предложил отправиться вместе. Позволите ли его представить?
Мистер Скотт вскинул брови в приятном удивлении.
—Отлично! Всенепременно! Это и есть тот самый джентльмен?
Тесса обернулась, предполагая, что граф еще не вошел, и вздрогнула от неожиданности: тот стоял за спиной, молчаливый как тень. Странно. Было бы более естественно, если бы он сразу вышел вперед, а не стал дожидаться приглашения.
—Да,— подтвердила она.— Милорд, позвольте представить мистера Скотта. Мистер Скотт, это граф Грэшем.
Как и следовало предположить, внимание бизнесмена тут же сосредоточилось на аристократе и больше уже не рассеивалось.
—Знакомство с вами, милорд,— большая честь,— сердечно проговорил он и энергично поклонился.
Грэшем, в свою очередь, ограничился легким кивком.
—Взаимно,— произнес он голосом, которого Тесса еще ни разу не слышала,— холодным, жестким, начисто лишенным обаяния. От лукавой улыбки не осталось и следа. Граф смотрел на Скотта так, словно хотел просверлить в нем дырку.
Что же произошло? Всего несколько минут назад этот человек расточал дружелюбие, а теперь вдруг превратился в безжалостного аристократа. Так какой же из образов настоящий? Возможно, это просто две грани характера? Тесса снова осторожно взглянула и спросила себя, почему же в таком случае ей досталась именно солнечная сторона.
—Осмелюсь заметить, что не заслуживаю столь лестного внимания!— Скотт явно обрадовался и, судя по всему, не заметил мрачного вида графа.— Вы услышали о строительстве канала или ощутили потребность в металле?
Некоторое время лорд Грэшем молча смотрел на промышленника.
—Канал,— наконец произнес он тем же ледяным тоном.— Но препятствовать вашему общению с миссис Невилл я не намерен.
Судя по выражению, промелькнувшему на лице хозяина, он бы с радостью оставил Тессу ради графа, однако тут же опомнился и любезно улыбнулся.
—Да-да, разумеется. Миссис Невилл приехала, чтобы осмотреть строительство и убедиться, что я не пытаюсь ее обмануть.— Он усмехнулся.— Впрочем, ничто не мешает вам присоединиться к экскурсии, милорд.
Темный взгляд лорда Грэшема сосредоточился на Тессе, и она заставила себя улыбнуться, хотя приглашение показалось обидным. Она заранее договорилась о встрече и приехала из Малмсбери в такую даль вовсе не для того, чтобы ее с легкостью отодвинули в сторону — за ненадобностью. Прямой вины лорда Грэшема в этом не было, однако подобный поворот событий она предвидела с самого утра, как только он предложил ехать вместе.
—Нет,— отказался граф.— Вне всякого сомнения, миссис Невилл приготовила немало вопросов, и я буду только мешать. Лучше подожду здесь.
Бизнесмен откашлялся.
—Конечно. Как пожелаете.
—Нет,— повторила Тесса и, в свою очередь, посмотрела на спутника. Лорд Грэшем встретил взгляд с непроницаемым выражением лица. Он же хотел встретиться с мистером Скоттом и лично убедиться, как идут работы, и вот теперь внезапно заявляет, что останется в офисе, чтобы она могла задать свои вопросы? Брат Уильям ни на миг бы не усомнился взять инициативу в свои руки — несмотря на то что не смыслил ровным счетом ничего.
А граф, который почти ее не знал и в то же время превосходил брата во всех отношениях, сразу уступил. Поведение удивительное и обезоруживающее.
Было бы нелепо просить мистера Скотта провести две экскурсии подряд, тем более что ее раунд оказался бы скомканным — бизнесмен наверняка поспешил бы вернуться к важному гостю.
—Ни в малейшей степени не возражаю против вашего общества,— заметила она.— Вы тоже приехали, чтобы увидеть канал. Стоит ли утруждать мистера Скотта дважды?
Граф вежливо поклонился.
—Вы невероятно добры. Большое спасибо.
Последующая экскурсия оказалась чрезвычайно странной. Мистер Скотт лез из кожи вон, чтобы заслужить расположение высокопоставленного клиента, а потому отвечал на вопросы Тессы со всей возможной полнотой, не забывая при этом то и дело взывать к вниманию его сиятельства. Не то чтобы он совсем не замечал скромное присутствие леди, однако обращался к графу ничуть не меньше, чем к ней. Откровенное пренебрежение раздражало, но в то же время облегчало задачу, а потому Тесса решила потерпеть.







Что же касается самого графа, то он держался на почтительном отдалении и за все время экскурсии едва ли произнес пару слов. Всякий раз, когда Тессе удавалось на него посмотреть, он сверлил хозяина все тем же тяжелым взглядом. Никаких вопросов не задавал и подробностями строительства явно не интересовался.
Не исключено, что он, как и Уильям, попросту ничего не понимал ни в каналах, ни в акциях. Но тогда зачем же приехал сюда сам? Брат даже не собирался утруждаться: все и так знали, что вместо него поедет Тесса,— ну а лорду Грэшему ничего не стоило отправить своего адвоката или, скажем, агента по продаже недвижимости. Если бы граф не заявил с уверенностью, что интересуется каналом, можно было бы подумать, что привело его что-то совсем иное. Этого Тесса не понимала, как не понимала значительной части мужских поступков. Приходилось признать, что лорд Грэшем отличался особой загадочностью.
—Удовлетворил ли я вашу любознательность, мадам?— жизнерадостно осведомился промышленник, когда небольшая процессия вернулась к подъезду завода.— И ваш интерес, милорд?
—На данный момент,— непроницаемо отозвался граф.
—А я все-таки хотела бы посмотреть последние финансовые отчеты.— Тесса напомнила о том, о чем уже говорила раньше. Те объекты, которые промышленник показал сейчас, вполне соответствовали планам и описаниям: небольшая часть канала уже была полностью готова и представляла собой аккуратное, надежное сооружение. Поскольку этот отрезок должен был обслуживать его собственный завод, ожидать чего-то иного было бы странно. Но успех предприятия зависел не только от участка длиной три мили — от Меллза до Фрома. Этой ветке предстояло внедриться в угольные карьеры и доставить ценный груз прямиком в уже существующий канал, среди прочего пересекающий и Бат. Скотт предсказывал также, что процветанию предприятия будут способствовать перевозки других товаров — в частности, зерна и металлургической продукции компании «Скотт и Суэйн». Те брошюры и списки акционеров, которые он показывал Уильяму, обещали, что деньги от оплаты за пользование каналами потекут рекой, а дивиденды на акции составят десять — пятнадцать процентов, если не больше. В Бате бизнесмен представил и другие документы, однако, по мнению Тессы, оправдать пятнадцать процентов прибыли эти бумаги не могли.
—Конечно,— с готовностью согласился мистер Скотт и вновь льстиво улыбнулся.— Работаю над тем, чтобы собрать все документы, способные вас заинтересовать. Надеюсь, что уже через несколько дней смогу представить полный комплект.
Граф кивнул и молча направился к экипажу. Тесса поблагодарила хозяина завода, пожала ему руку и пошла следом. Дождалась, пока двуколка выехала за ворота, и только после этого обратилась к спутнику, на лице которого застыло замкнутое, напряженное выражение.
—Мистер Скотт не оправдал ваших ожиданий?
Лорд Грэшем сосредоточенно смотрел на дорогу.
—Нет,— лаконично ответил он после долгой паузы.
—Почему?— Едва вопрос прозвучал, Тесса поняла, что совершила ошибку. Граф явно погрузился в размышления, да и вообще — какое ее дело?— Простите,— поспешно добавила она,— это было нахальством с моей стороны.
Он глубоко вздохнул и наконец-то повернулся. Взгляд его снова посветлел.
—Нахальством? Ничуть. Возможно, любознательностью. В крайнем случае любопытством. Но никак не нахальством и не грубостью.
Тесса испуганно заморгала.
—О… ну да, хорошо. Совсем не хотела снова грубить.
Чарли улыбнулся и снова стал таким, каким был до встречи с промышленником. Он с радостью отбросил тяжелые мысли о Скотте и вернулся к приятному общению.
—Этот человек действительно оказался совсем не таким, каким я его представлял, но все равно: большое спасибо, что познакомили нас.
Тесса пожала плечами.
—Ничего особенного. Если кто-то и должен благодарить, то лишь мистер Скотт.
—Вы планируете вернуться на завод?— уточнил граф. Он пропустил мимо ушей все, что говорил хозяин, однако запомнил каждое слово миссис Невилл.— Насколько могу судить, сегодня удалось развеять далеко не все сомнения.
—Так и есть. Каналы известны тем, что стоимость их строительства нередко превышает запланированную. Хотя мистер Скотт и уверяет, что работы идут с соблюдением строжайшей экономии, подробных финансовых отчетов он до сих пор не представил. Ограничился лишь начальными проектами. Швырять деньги Марчмонта на ветер я не намерена.
—Понимаю.— Чарли поймал себя на легком презрении к Марчмонту, который отправил сестру инвестировать свой капитал. Но разве сам он не такой же? Тоже не предпринял ни малейшего усилия, чтобы взять поместье под собственный контроль, а с готовностью свалил все тяготы на плечи Эдварда. То обстоятельство, что Ластингс-Парк еще ему не принадлежал, служило слабым оправданием праздности и лени.
Примерно в миле от Фрома граф натянул поводья, а когда лошадь перешла на шаг, показал на аккуратный дом в стороне от дороги:
—Вот мое новое жилище. Если вдруг вам или миссис Бейтс захочется со мной связаться, достаточно отправить весточку в Милл-Коттедж.
—Значит, вы намерены задержаться в Фроме?— удивилась Тесса.
—Нет, ответил Чарли. Он собирался уехать сразу, как только удастся понять, что представляет собой Хайрам Скотт, но готов был ночевать в конюшне, лишь бы снова не слушать ругань за стеной. К счастью, до конюшни дело все-таки не дошло. Пронырливому Барнсу потребовался всего лишь час, чтобы разыскать агента, готового сдать его сиятельству любой приглянувшийся дом на территории графства Сомерсет. К этому часу камердинер, должно быть, уже успел перевезти вещи.
—Понятно…— Тесса помолчала.— А мы с миссис Бейтс планируем максимум через две недели, а то и через неделю, уехать в Лондон.
—Весьма похвально.— Граф надеялся, что и ему тоже повезет не меньше.— Должно быть, остановитесь у сестры?
—Да,— ответила она, заметно погрустнев. Судя по всему, перспектива особой радости не доставляла. Достойного комментария Чарли так и не придумал, а потому в Фром путешественники въехали молча.
Возле гостиницы «Золотая лань» он остановил экипаж.
—Еще раз благодарю за то, что представили меня мистеру Скотту,— заметил, помогая спутнице выйти.
Миссис Невилл неуверенно улыбнулась и присела в коротком реверансе.
—А я благодарю за поездку.
—Для меня это большая честь,— отозвался граф вполне искренне.
—Вы слишком добры.— Леди смотрела с легким недоумением; интересно, что за мысли проносились в этот момент в хорошенькой умной головке? Забавно, если ей кажется, что он поехал только потому, что она назвала его ленивым. Желание познакомиться с Хайрамом Скоттом также служило не самым убедительным поводом. Эту женщину трудно обмануть уклончивыми объяснениями и лестью. В следующий раз при встрече с ней придется соображать быстрее.
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Мысль заставила улыбнуться по-настоящему. Да, они еще непременно встретятся.
—Всего хорошего, миссис Невилл.— Граф прикоснулся к полям шляпы, проводил взглядом до подъезда и только после этого поднялся в экипаж и взял в руки поводья.
Мысли приходили в порядок медленно; к дому Грэшем подъехал раньше, чем в мозгу сложилась ясная картина событий. Ужасно, но Хайрам Скотт при встрече ничем себя не выдал — на лице не промелькнуло даже тени узнавания. Возможно, впрочем, что он не соотносил между собой титулы Грэшем и Дарем, но для авантюриста, затеявшего шантаж стоимостью пять тысяч фунтов, подобный промах следовало бы считать непростительным. Из-за недавнего скандала достаточно было открыть любую лондонскую газету, чтобы связь всплыла сама собой. Не исключено также, что Скотт каким-то образом узнал, что его личностью интересуются — Джерард не отличался ни осторожностью, ни тонкостью, так что по Бату могли поползти слухи,— и заранее подготовился к возможной встрече, а потому держался так спокойно и уверенно. Но ведь миссис Невилл должна была приехать одна; тем не менее, промышленник не выказал ни удивления, ни неловкости. Напротив, при знакомстве глаза Скотта вспыхнули удовлетворением, а приподнятое настроение не покидало его до конца встречи.
Чарли рассчитывал что-нибудь выяснить при непосредственном общении, но результат поездки несколько разочаровал. Скотт даже не намекнул на дилемму Даремов, хотя историю можно было по праву считать главной сплетней Англии. Он откровенно обрадовался знакомству и старался завоевать ответное расположение. Может быть, ловкий интриган понял, что шансы на успех умерли вместе со старым герцогом, и надеялся получить деньги более прямым путем? Он едва ли не умолял богатого клиента купить акции. Если в его жизни и была какая-то определенная цель, то заключалась она в этом чертовом канале.
Но что же все-таки делать с шантажистом? Мог существовать другой Хайрам Скотт, который заезжал в Бат, но промышленник соответствовал описанию и определенно нуждался в средствах. Если бы удалось найти ниточку, соединявшую его с Дороти Коуп, все сомнения сразу бы отпали.
С другой стороны, миссис Невилл и миссис Бейтс тоже вели себя так, словно ничего не знали о дилемме Даремов. Милая старушка точно не удержалась бы от комментария. Правда, она жаловалась на память, а встреча с графом произвела на бедняжку такое сильное впечатление, что все прочее могло просто вылететь из головы. Да, миссис Бейтс откровенно таяла в лучах его внимания.
Чего нельзя было сказать о младшей из дам. Впрочем, теперь, когда Чарли нашел верный тон общения, миссис Невилл заметно смягчилась. Судьба свела его с умной, логично мыслящей женщиной, ни в малейшей степени не ослепленной его сиянием, в то время как ему было бы намного удобнее подчинить ее своей воле. Впрочем, это обстоятельство отнюдь не лишало независимую особу привлекательности, а странным образом составляло неотъемлемую часть ее очарования. Еще ни разу в жизни графу не приходилось прилагать столь значительных усилий, чтобы завоевать расположение женщины, пусть даже очень красивой. Неожиданный вызов слегка расстраивал, но в то же время вдохновлял на новые свершения. Общение с миссис Невилл требовало блестящей формы. Чарли уже не подозревал ее в преступном сотрудничестве с Хайрамом Скоттом, но в то же время не был готов отказаться от очевидных выгод этого знакомства. И уж конечно, не хотел, чтобы леди узнала о его подозрениях.
Лорд Грэшем подъехал к дому и бросил поводья подбежавшему конюху. Парадная дверь была распахнута настежь. Он вошел и обнаружил целый отрад слуг — под авторитетным наблюдением Барнса все они мыли, чистили и скребли новое жилище. Коротко кивнув в знак приветствия, господин прошел по комнатам. Домик оказался маленьким, темным, плохо меблированным, но уединенным и тихим. Шумных соседей здесь можно было не опасаться. Да и прожить в Милл-Коттедж предстояло всего лишь несколько дней, так что ничего иного и не требовалось.
Барнс застал хозяина в главной спальне: граф стоял у окна и смотрел на речку с полуразвалившейся мельницей.
—Подходящее местечко, милорд?— спросил он.
—Отличное.— Чарли повернулся с удовлетворенной улыбкой.— Прекрасное решение.
—Спасибо, сэр.
—Вынеси туда стол и стул.— Граф показал на освещенный солнцем уголок возле мельницы.— И организуй что-нибудь поесть и выпить. Нет, это больше не потребуется,— добавил он, когда камердинер показал на трость в углу. Тот понимающе кивнул и неслышно выскользнул из комнаты.
Чарли несколько раз согнул и разогнул больную ногу, чтобы немного размяться после долгого сидения в экипаже. Путешествие в Меллз и обратно давало себя знать, но в значительно меньшей степени, чем раньше. Все, с тростью покончено, так же как с уклонением от обязанностей. Граф глубоко вздохнул и сделал шаг в сторону комода, на котором лежала кожаная папка с документами. Наконец-то он готов взяться за дело всерьез. Встреча с Хайрамом Скоттом успеха не принесла… во всяком случае, пока. Пришло время прочитать церковные книги Флитской тюрьмы.
Глава 8

Следующие несколько дней ползли ужасающе медленно. Обычно Тесса без труда находила занятия, но сейчас почему-то ощущала странное беспокойство и не знала, за что взяться. Возможно, причина скуки заключалась в самом Фроме: крошечный городок состоял из нескольких улиц, а из развлечений мог предложить несколько магазинов и одну-единственную убогую кофейню. Миссис Невилл написала брату подробное письмо, совершила обычную утреннюю прогулку и к полудню обнаружила, что делать абсолютно нечего. Эжени повезло значительно больше: ее ждал очередной готический роман.
Жаль, что мистер Скотт затянул со сбором финансовых отчетов. Через день после поездки в Меллз он прислал письмо, в котором извинялся за задержку и объяснял, что вынужден на пару дней уехать в Пул. А поскольку хотел доставить бумаги лично, чтобы ответить на возможные вопросы, то просил извинить за промедление и немного подождать. Тессе ничего не оставалось делать, как ответить, что она все понимает, несмотря на законное возмущение: разве так уж сложно собрать все бухгалтерские книги и представить потенциальному акционеру для изучения? Мистер Скотт являлся казначеем компании и лично производил все расчеты. Скорее всего, документы хранились на его заводе. Он выразил полное понимание и готовность исполнить желание уважаемой клиентки, однако не спешил воплотить похвальные намерения в жизнь. Будь она мужчиной, Скотт, конечно, не посмел бы действовать так бесцеремонно. Тесса недовольно спросила себя, не появятся ли книги быстрее, если их попросит не она, а знатный аристократ.







Увы, сомневаться не приходилось. Чтобы угодить графу, Скотт был готов все сделать. Вот только как обратиться за помощью и при этом не показаться самонадеянной и развязной? Да и вообще, где и как увидеть лорда Грэшема? После поездки на завод его сиятельство ни разу не дал о себе знать.
Тесса чувствовала, что Эжени винит в охлаждении ее. Спустя день после путешествия в Меллз компаньонка осторожно осведомилась, не возникло ли в пути разногласий. Тесса заверила, что ничего неприятного не случилось, однако ответ прозвучал слишком поспешно и успокоения не принес: миссис Бейтс выглядела разочарованной. Тесса попыталась убедить себя, что говорит чистую правду, но уже на следующее утро задумалась, не мог ли граф обидеться больше, чем ей казалось. Да, она извинилась за неучтивое замечание при первой встрече и пригласила присоединиться к осмотру канала, но настроение лорда Грэшема заметно ухудшилось и на обратном пути он разговаривал совсем не так охотно, как по дороге в Меллз. Очень неприятно и неловко. Тесса знала, что не может похвастаться обходительностью, свойственной большинству светских дам, и порою ведет себя чересчур прямолинейно. Но лорд Грэшем, с его провокационными улыбочками и беззаботным смехом, отнюдь не выглядел человеком болезненно самолюбивым и обидчивым. Если он притворялся, чтобы спровоцировать на новые опрометчивые поступки…
Тесса одернула себя. Что за мысли? Она слишком незначительна, чтобы влиять на поведение лорда Грэшема. Он хотел встретиться с мистером Скоттом и сделал это. После чего его интерес и к ней самой, и к Эжени вполне мог иссякнуть. Подобное отношение отнюдь не свидетельствовало в его пользу, но многие аристократы поступили бы таким образом, ни на миг не усомнившись. В этом случае ее первоначальное мнение о графе получило бы необходимое подтверждение, но почему-то это обстоятельство совсем не радовало. С некоторых пор он казался очень симпатичным, и возможное разочарование воспринималось как болезненный удар.
Тесса быстро встала. День выдался теплым и солнечным; от вынужденного безделья и заточения в тесной гостинице недолго было и с ума сойти.
—Пожалуй, прогуляюсь немного.— Она посмотрела на компаньонку: та сидела у окна и вяло вышивала.— Может быть, пойдете со мной?
—Нет, дорогая,— отказалась миссис Бейтс. Сделала еще один стежок и посмотрела на улицу.— Пожалуй, лучше останусь здесь. Что-то колено снова побаливает.
На самом деле она, конечно, боялась пропустить визит лорда Грэшема. От внимания госпожи не укрылось то обстоятельство, что Эжени изо дня в день занимала наблюдательный пост, а для отвода глаз вооружалась книгой или рукоделием. Печальная картина лишь усиливала чувство вины: ведь это она, сама того не желая, заставила графа изменить отношение.
Тесса накинула самую легкую пелерину и вышла с намерением успокоить разыгравшиеся нервы энергичной ходьбой. Стремясь как можно быстрее оказаться наедине с природой, направилась прочь из Фрома. Пейзажу Сомерсета недоставало идиллической безмятежности родного графства Уилтшир, однако и в этих суровых краях проглядывала своеобразная красота. Тесса шагала по обочине разбитой дороги и с интересом рассматривала незнакомые растения. Все, что угодно, лишь бы выбросить из головы порочную улыбочку лорда Грэшема…
Спустя некоторое время душевное равновесие восстановилось. Должно быть, во всем виновато вынужденное безделье. Дома некогда было задавать себе дурацкие вопросы и размышлять, почему граф сначала проявлял повышенное внимание, а потом внезапно исчез. Нормальное течение жизни не оставляет места для беспочвенных переживаний, нелепых обид на мужчин вообще и конкретного мужчину в частности. Через несколько дней можно будет уехать в Лондон, к семье, и никакой, даже самый обаятельный и настойчивый, джентльмен уже не сможет нарушить драгоценное душевное спокойствие.
Правда, в Лондоне ждут новые испытания. Если бы туда перебрались только Уильям с женой, то все оказалось бы намного проще. Брат всегда уважал ее за самостоятельность, а деликатная Эмили понимала, что не стоит силой таскать золовку на балы и рауты, где леди увлеченно обсуждают, каким образом в суровых условиях войны с Наполеоном не отстать от последних веяний парижской моды. Однако на этот раз в Лондон приедет Луиза — да еще и с твердым намерением занять достойное положение в столичном обществе. Сестра непременно заставит посещать все балы, маскарады и венецианские завтраки, так как не в состоянии понять, что существуют на свете женщины, равнодушные к сплетням и новейшим фасонам. Тесса не раз пыталась объяснить, что в выборе нарядов руководствуется исключительно собственным вкусом и не прислушивается к мнению других женщин, а сплетнями интересуется лишь в той степени, в какой скандалы затрагивают лично ее. Однако все усилия оказались напрасными: с тем же успехом можно было говорить на каком-нибудь неведомом языке. Луиза махала руками и утверждала, что отлично понимает стремление сестры к самостоятельности, а уже через несколько минут снова с упоением расхваливала новые платья или намекала, что знает джентльменов, ничего не имеющих против знакомства с леди не первой молодости.
Последнее воспоминание, как всегда, заставило нахмуриться. Тесса заметила невдалеке полянку колокольчиков и подошла, чтобы сорвать несколько цветков. Она вовсе не чувствовала себя пожилой, и прозрачные намеки на возраст очень обижали. С какой стати женщина, которой еще нет и тридцати, должна записываться в старухи? Не пройдено еще и половины жизненного пути. Прабабушка дожила до восьмидесяти трех и даже в преклонном возрасте сохранила молодость духа. Тесса принялась собирать цветы, стараясь не срывать, а вытаскивать из земли с корнем: так они дольше останутся свежими в вазе. Да и вообще, какое Луизе дело, выйдет она замуж или нет? Можно было бы понять, если бы старшая сестра сама нашла в браке счастье и желала того же младшей. Но нет: пока был жив лорд Вудволл, не проходило дня, чтобы Луиза не жаловалась на супруга. Многие обиды имели под собой реальную почву, но кто же заставлял ее выходить замуж за скучного ограниченного человека, чей главный интерес в жизни составляла охота? Разве не лучше оставаться свободной? Порою, в минуты острого раздражения, Тессе казалось даже, что сестра пытается найти ей жениха специально — чтобы не ей одной было плохо.
Но сейчас наконец-то Луиза обрела счастье. Освободившись от скаредности и занудства лорда Вудволла, она готовилась к переезду в Лондон, подальше от пристального контроля Уильяма. Симпатичная, очень общительная, относительно молодая вдова. Теперь уже ничто не мешало ей получить все фасоны на свете и обсудить все сплетни. Тесса не сомневалась, что и то и другое принесет сестре истинную радость. Одно плохо: Луиза настаивала, чтобы она тоже непременно отправилась в столицу. Постоянная зависимость от родных — вот единственный недостаток, который Тесса видела в своем одиночестве. Когда Луиза ставила перед собой какую-то цель, то умудрялась уговорить даже Уильяма. После долгих пререканий брат наконец согласился на несколько месяцев отпустить Тессу из Рашвуда, чтобы расширить круг знакомств, ограниченный маленькой деревушкой в графстве Уилтшир. Он даже поверил, что младшая сестра обязательно найдет себе мужа — если захочет посмотреть вокруг, причем желательно в Лондоне, где воспоминания об ужасном происшествии с Ричардом Уилбуром не помешают начать отношения с чистого листа. Своих денег у Тессы не было, так что ничего не оставалось делать, как уступить, точно так же как пришлось уступить и взять в Сомерсет Эжени, хотя бедняжка вовсе не хотела ехать. Что и говорить, они с миссис Бейтс оказались в одной лодке: обе зависели от финансовой поддержки Уильяма, а потому были вынуждены подчиняться его желаниям. То обстоятельство, что одна из них была родной сестрой, а вторая лишь дальней родственницей, особой роли не играло. Последнее слово неизменно оставалось за лордом Марчмонтом.







Но сейчас наконец-то Луиза обрела счастье. Освободившись от скаредности и занудства лорда Вудволла, она готовилась к переезду в Лондон, подальше от пристального контроля Уильяма. Симпатичная, очень общительная, относительно молодая вдова. Теперь уже ничто не мешало ей получить все фасоны на свете и обсудить все сплетни. Тесса не сомневалась, что и то и другое принесет сестре истинную радость. Одно плохо: Луиза настаивала, чтобы она тоже непременно отправилась в столицу. Постоянная зависимость от родных — вот единственный недостаток, который Тесса видела в своем одиночестве. Когда Луиза ставила перед собой какую-то цель, то умудрялась уговорить даже Уильяма. После долгих пререканий брат наконец согласился на несколько месяцев отпустить Тессу из Рашвуда, чтобы расширить круг знакомств, ограниченный маленькой деревушкой в графстве Уилтшир. Он даже поверил, что младшая сестра обязательно найдет себе мужа — если захочет посмотреть вокруг, причем желательно в Лондоне, где воспоминания об ужасном происшествии с Ричардом Уилбуром не помешают начать отношения с чистого листа. Своих денег у Тессы не было, так что ничего не оставалось делать, как уступить, точно так же как пришлось уступить и взять в Сомерсет Эжени, хотя бедняжка вовсе не хотела ехать. Что и говорить, они с миссис Бейтс оказались в одной лодке: обе зависели от финансовой поддержки Уильяма, а потому были вынуждены подчиняться его желаниям. То обстоятельство, что одна из них была родной сестрой, а вторая лишь дальней родственницей, особой роли не играло. Последнее слово неизменно оставалось за лордом Марчмонтом.
Тесса выпрямилась, сжимая букет. Увы, перчаткам, кажется, пришел конец. Солнце уже начинало клониться к горизонту, а это означало, что пора возвращаться в гостиницу. Она посмотрела по сторонам, чтобы понять, где находится, и с удивлением поняла, что оказалась неподалеку от Милл-Коттедж — уединенного дома, в котором поселился лорд Грэшем.
Некоторое время миссис Невилл просто стояла среди травы и диких цветов. Беспокоить графа повода не было, тем более что правила приличия строжайшим образом запрещали леди появляться в жилище джентльмена. Да она и не хотела его видеть: напротив, стремилась как можно быстрее забыть. С этой мыслью Тесса выбралась на дорогу и направилась обратно в Фром… мимо Милл-Коттедж. Это был самый короткий путь, а пройти неподалеку еще никто не запрещал.
Не в силах противиться искушению, она замедлила шаг и осторожно взглянула в сторону дома. Скромный, но милый старинный особнячок был построен из серого камня, к крыльцу вела аккуратная, посыпанная гравием дорожка. Вскоре в поле зрения попала старинная мельница: она стояла за домом, на небольшой, но быстрой речке. Местечко выглядело живописным, уютным и тихим, так что Тесса даже ощутила укол зависти — чувства, как правило, ей не свойственного. Сидеть на солнышке возле ручья и наслаждаться покоем… что может быть приятнее?
В следующее мгновение выяснилось, что граф придерживался того же мнения, поскольку именно этим он и занимался. Поднявшись на горку, Тесса неожиданно увидела лорда Грэшема. Он сидел возле мельницы на стуле, положив одну ногу на другой стул, и читал книгу. Ни сюртука, ни шляпы на нем не было, а пока Тесса смотрела, он провел рукой по темным волнистым волосам и бросил книгу на стол. Поднял вторую ногу, откинулся на спинку стула и запрокинул голову, чтобы подставить лицо солнцу. Тесса невольно остановилась: граф был ослепительно красивым даже тогда, когда свободу ограничивал строгий костюм; сейчас, раскованный и естественный, в непринужденной позе, он выглядел неотразимым. Даже Тесса, обычно хладнокровно взиравшая на мужчин, не нашла сил отвести взгляд, а в укромном уголке сердца снова возник тревожный вопрос: в чем же причина внезапной утраты интереса?
Из дома, с подносом в руках, вышел другой мужчина. Должно быть, слуга. Он поставил поднос на стол и сложил разбросанные книги в аккуратную стопку. Должно быть, при этом сказал что-то забавное, потому что на лице графа появилась улыбка, а ветерок донес отзвук смеха. В следующее мгновение лорд Грэшем поднял голову и посмотрел прямо на Тессу; застигнутая на месте преступления, она смущенно вздрогнула и поспешно отвернулась. Еще крепче сжала колокольчики и, потупив взгляд, быстро пошла дальше.
—Миссис Невилл!— раздался громкий голос.— Миссис Невилл!
Тесса украдкой посмотрела из-под ресниц и страдальчески сморщилась. Он шел наперерез, да так быстро, что надежды на спасение не осталось. Инстинкт подсказывал бежать, однако Тесса не подчинилась и заставила себя остановиться.
—Лорд Грэшем. Как поживаете?
—Сейчас очень хорошо.— Он широко улыбнулся и поклонился.— Вышли на прогулку?
—Да,— ответила Тесса.— Уже трижды обошла Фром и вот наконец решила освоить новый маршрут.
Граф рассмеялся.
—Как замечательно, что вы пошли этой дорогой! Не желаете ли на минутку присесть и отдохнуть? Барнс как раз принес свежий лимонад.
Тесса растерялась. Луиза заявила бы, что это неприлично, а Эжени возразила бы, что граф на дурное не способен. Немного посидеть на улице, на глазах у всех, совсем не предосудительно. К тому же она очень любила лимонад, а в этой глуши прохладительные напитки были большой редкостью.
—Благодарю, сэр. Отказаться от свежего лимонада невозможно.
—Знал, что сумею убедить,— пробормотал лорд Грэшем.— Барнс, принеси еще один стакан,— крикнул он слуге.
Тот кивнул и скрылся в доме.
Тесса не сочла нужным реагировать на комментарий и пошла вместе с графом, стараясь держаться на почтительном расстоянии.
—Чудесный пейзаж,— искренне заметила она.— И чудесный день.
—Воистину. Жаль только, что обстоятельства не позволяют насладиться природой в полной мере.— Тесса бросила быстрый взгляд на книги, точнее — на потрепанные тетради, однако дальнейших объяснений не последовало.— Вижу, несете домой частичку природы.
—Да.— Тесса посмотрела на цветы: как быстро они опустили головки!— Миссис Бейтс очень любит колокольчики.
—Как она себя чувствует?— Граф отодвинул стул, на котором недавно полулежал сам, и пригласил галантным жестом. Тесса скованно присела на краешек. Не надо было соглашаться. Теперь вот придется разговаривать.
—Хорошо,— ответила она.— Жаль только, что Фром предлагает не слишком много развлечений. Боюсь, мы обе уже начинаем изнывать от скуки.
—О?— Граф вскинул брови.— Значит, кое-какие развлечения вам все-таки удалось найти?
Тесса грустно улыбнулась.
—На подобную роскошь я даже не рассчитывала.







—Да.— Тесса посмотрела на цветы: как быстро они опустили головки!— Миссис Бейтс очень любит колокольчики.
—Как она себя чувствует?— Граф отодвинул стул, на котором недавно полулежал сам, и пригласил галантным жестом. Тесса скованно присела на краешек. Не надо было соглашаться. Теперь вот придется разговаривать.
—Хорошо,— ответила она.— Жаль только, что Фром предлагает не слишком много развлечений. Боюсь, мы обе уже начинаем изнывать от скуки.
—О?— Граф вскинул брови.— Значит, кое-какие развлечения вам все-таки удалось найти?
Тесса грустно улыбнулась.
—На подобную роскошь я даже не рассчитывала.
—Да-да, конечно. Вы же приехали по делу.— Камердинер принес поднос со стаканами и начал наливать лимонад. Граф молча ждал, а когда Барнс ушел, поинтересовался: — Мистер Скотт уже ответил на ваши вопросы?
—Нет.— Тесса провела пальцем по тонкому стеклу, затем взяла стакан и осторожно пригубила. Напиток оказался бодряще прохладным и кислым — как раз таким, как она любила. Прикрыв глаза, сделала еще один глоток.— Во всяком случае, пока.
Лорд Грэшем молчал. Тесса подняла голову, наткнулась на пристальный, неподвижный взгляд темных глаз и нервно подалась вперед: вдруг он снова впал в то мрачное состояние, в котором пребывал в Меллзе?
—А ваши сомнения он развеял, сэр?
Граф моргнул, словно очнувшись от забытья, и грустно улыбнулся.
—Ни в малейшей степени.
Тесса посмотрела озадаченно: ответ прозвучал почти зловеще, но никаких объяснений не последовало. Чтобы скрыть неловкость, она снова перевела взгляд на лимонад. Оставалось лишь позавидовать Эжени: вот у кого не возникало трудностей в общении!
—А вы действительно приехали, чтобы осмотреть канал?— спросила она, не в силах и дальше сдерживать любопытство.
Лорд Грэшем оживился и откинулся на спинку стула. Солнце освещало мужественное лицо, сияло в густых волнистых волосах, отражалось в золотом кольце-печатке на сжимавшей стакан руке.
—Разумеется. Как вы справедливо заметили, Фром не богат развлечениями и достопримечательностями.
—Но в Меллзе вы не выглядели особенно заинтересованным.
Он пожал плечами.
—Просто не верил, что Скотт покажет сомнительные участки.
Да, ответ подтверждал ее собственные подозрения. Тесса поставила лимонад и посмотрела прямо, без тени стеснения.
—В чем же, по-вашему, заключаются трудности?
Лорд Грэшем сидел молча, однако она впервые не ощущала неловкости. В задумчивом взгляде не было заметно ни насмешки, ни иронии, ни искры игривого лукавства.
—Полагаю, проблема кроется в деньгах,— наконец произнес он.— Если бы Скотту хватало средств, он не мотался бы по стране в поисках инвесторов. Больше того, несколько строительных компаний обратились в парламент с просьбой о расширении финансовых полномочий.
—Да.— Тесса нахмурилась.— Как правило, подобные петиции удовлетворяются. А этот канал претендовал на новый статус?
Граф снова на миг задумался.
—Мне по крайней мере об этом ничего не известно.
—И мне тоже.— Что ж, член палаты лордов наверняка бы узнал, если бы владельцы канала лоббировали увеличение финансирования, да и тревожные слухи дошли бы до него в первую очередь. И уж тем более, зная о серьезных недостатках, он не приехал бы сюда ради собственных инвестиций. Об этом можно было бы догадаться и раньше.
—Все другие каналы были построены без привлечения дополнительного капитала. Мистер Скотт уверяет, что и этот тоже уложится в первоначальную смету.
—Но ведь ему выгодно так говорить,— негромко заметил граф.— Чтобы убедить вас в надежности инвестиций.
—Именно по этой причине я не дам согласия, пока не увижу бухгалтерские книги.
Он кивнул.
—В таком случае непонятно, почему мистер Скотт не представил их сразу. Полагаю, он давно знал о вашем желании ознакомиться с отчетами.
—Да, я сказала об этом еще в Рашвуде, когда он приезжал к брату, а неделю назад, в Бате, повторила.— Тесса сжала губы.— Честно говоря, необязательность раздражает.
—Сразу возникает вопрос, почему документы не в порядке и что нужно сделать, чтобы их подготовить.
Тесса склонила голову и посмотрела на собеседника с новым интересом. Граф сидел в свободной, непринужденной позе, однако говорил абсолютно серьезно, да и в лице не было ни малейшего намека на обычную усмешку. Больше того, во взгляде сквозило точно такое же любопытство, какое испытывала она. Беседа принимала по-настоящему деловой характер.
—Вам кажется странным, что я прошу показать книги?— спросила Тесса, подчинившись внезапному импульсу.
—Странным?— Граф не смог скрыть удивление.
—Женщине не пристало вникать в сложные расчеты.
Лорд Грэшем глубоко вздохнул.
—Полагаю, все мы — и мужчины, и женщины — рождаемся с собственными талантами и интересами. Если Бог дал вам ум и желание анализировать сложные проекты, то в намерении проверить бухгалтерию нет и не может быть ничего странного. Полагаю, Скотт пытается получить от вашего брата немалую сумму.
—Да, шесть тысяч фунтов.
Граф кивнул.
—Ну вот видите?
—И все же большинство мужчин считают ненормальным, что у меня есть ум и интерес к бизнесу,— призналась Тесса и тут же спросила себя, зачем потребовалось это говорить, если можно было просто вышить на корсаже прозвище «синий чулок». Она натянуто улыбнулась.— И большинство женщин тоже так думают.
—Мой отец говорил, что люди в массе своей довольствуются пустяковыми интересами и таким же умом.— Граф покачал головой.— Сомневаюсь, правда, что он отнес бы это замечание на ваш счет.
Тесса растаяла: приятно услышать достойную похвалу.
—Спасибо, сэр.
Он усмехнулся.
—Наконец-то комплимент достиг цели. И никаких обвинений в пустой любезности.
Миссис Невилл приоткрыла рот, собираясь возразить, но благоразумно сдержалась и ограничилась еще одной скромной благодарностью. Луиза учила вежливо отвечать на каждое доброе слово.
Граф смотрел так, будто только что увидел в ней что-то новое. Чтобы скрыть смущение, Тесса взяла стакан и сделала несколько глотков. Лимонад уже согрелся, однако сохранил восхитительный вкус. Она с удовольствием допила все, что осталось, и не без сожаления поставила стакан на стол.
—Пора возвращаться в город. Миссис Бейтс будет волноваться, не случилось ли со мной чего-нибудь плохого.
Граф посмотрел на лежавшие на столе колокольчики.
—А цветы-то совсем завяли.
Тесса взяла букет.
—Какая жалость! Погубила понапрасну.







Тесса взяла букет.
—Какая жалость! Погубила понапрасну.
Быстрым движением лорд Грэшем выплеснул из своего стакана остатки лимонада.
—Сейчас поставим в воду, и они оживут. Пойдемте.— Он энергично поднялся и направился к ручью. Тесса послушно пошла следом и с легким удивлением увидела, как лорд Грэшем встал на камень, потом ловко переступил на другой — почти в середине потока,— осторожно, чтобы не потерять равновесие, наклонился и набрал полный стакан воды. Поднял голову и широко улыбнулся.— Если поскользнусь, придется вам прыгать вслед за мной и спасать. Ужасно холодно!
Тесса молча кивнула. В белой рубашке, со стаканом прозрачной воды в руках, да еще посреди быстрой, искрящейся в лучах закатного солнца речки, граф выглядел ослепительно прекрасным. Сейчас его нельзя было назвать ни праздным, ни ленивым, ни надменным. Скорее… галантным. Он выпрямился и, слегка прищурившись, посмотрел на берег.
—Отойдите.
—Что?— Тесса с трудом оторвала взгляд от прилипшей к спине рубашки.— Зачем?
—На случай неудачного возвращения,— ответил он. Прицелился, рассчитывая расстояние, и сделал решающий, широкий шаг. Ступил на тот самый камень, с которого заходил в речку, однако поскользнулся и угрожающе покачнулся.
Тесса с ужасом поняла, что в следующее мгновение он и в самом деле упадет в ледяную воду.
—Ой!— Она подбежала и вытянула руку. Граф успел ухватиться как раз вовремя, несколько раз опасно качнулся, но восстановил равновесие и уверенно прыгнул на берег, ничуть не расстроившись из-за того, что отполированный до блеска сапог оказался в грязи.
—Вы спасли меня!— воскликнул он и, прежде чем выпустить ладонь из своей руки, слегка пожал.— Я не сделал вам больно?
—Нет.— Пальцы горели. Неужели она действительно успела его поддержать?— Ничуть.
—Хорошо. Давайте поставим цветы.— Тесса протянула колокольчики. Граф опустил корни в воду, а стебли аккуратно расправил.— Скоро оживут, и тогда отправлю их в Фром.
Она посмотрела с удивлением. Волосы растрепались от прыжков и упали на лоб. Вблизи была заметна щетина на подбородке, чувствовался свежий аромат чистой рубашки. Снова блеснул золотой перстень. Еще не забылось ощущение теплого прикосновения.
—Не слишком ли много хлопот из-за полевых цветов?
Граф поднял голову.
—Но ведь они вам дороги.
Тесса заставила себя посмотреть на букет.
—Просто скромные, маленькие, ничем не примечательные колокольчики,— заметила она тихо.
Лорд Грэшем промолчал; Тесса осмелилась осторожно заглянуть в лицо и снова увидела задумчивое выражение — словно он пытался разгадать какой-то секрет. Она уже привыкла к озадаченным взглядам в свой адрес, но в эту минуту граф смотрел как-то… иначе и не казался ни сбитым с толку, ни встревоженным, ни испуганным. Скорее заинтересованным или даже… заинтригованным.
—Красота не бывает ни скромной, ни маленькой,— возразил он совсем тихо. А что касается их обыденности… лично я таких никогда не видел.— Он бережно приподнял голубую головку.— Так что не стоит преуменьшать достоинства прекрасного творения природы. Не лучше ли восхищаться тем, что это чудо родилось на простом поле, где до вашего появления некому было его оценить?
—Но вот пришла я и выдернула чудо с корнями,— добавила Тесса.
Лорд Грэшем рассмеялся, и обстановка сразу разрядилась.
—Только для того, чтобы поделиться красотой с другими. Через пару дней цветы все равно бы завяли, а так они доставят людям радость.
Она не смогла сдержать улыбку.
—Как вы хорошо все объяснили.— Немного помолчала и добавила: — Спасибо за лимонад.
—Рад, что вам понравилось.
О небеса! Она совершила страшную ошибку: заглянула в искрящиеся смехом глаза, и земля под ногами закачалась. Опасный признак… надо было как можно скорее бежать прочь. Однажды ей уже довелось влюбиться в красивого мужчину, расточавшего знаки внимания. Но сейчас, рядом с этим человеком, давно превратившаяся во вторую кожу настороженность куда-то исчезла. Напротив, его искренняя улыбка внушала бесконечное доверие.
—Пожалуй, я была не права, когда назвала вас сладкоречивым змием. На самом деле вы сладкоречивый дьявол.
Граф усмехнулся.
—Знал, что сумею добиться повышения в звании.
Тесса ничего не ответила, но на всякий случай надула губки. Они подошли к концу гравийной дорожки, где невысокая каменная стена отделяла территорию Милл-Коттедж от дороги.
—Буду рад, если разрешите проводить вас в Фром,— осторожно предложил лорд Трэшем, однако гостья покачала головой.
—Спасибо, не стоит. До городка не больше мили, а солнце еще высоко.
Граф решил не настаивать и тактично склонил голову в знак согласия.
—Передайте мое почтение миссис Бейтс.
—Непременно.— Тесса немного помолчала в нерешительности и добавила: — Эжени будет рада услышать, что вы в добром здравии.
Граф виновато улыбнулся.
—Да, в последнее время я обделил ее вниманием. Если не возражаете, на днях навешу.
—Нисколько не возражаю,— заверила Тесса и покраснела: ответ вырвался слишком поспешно.
Лорд Грэшем остановился у ворот и чрезвычайно учтиво поклонился.
—Если прогулка приведет вас в эти края, буду рад снова угостить лимонадом.
Миссис Невилл потупила взор. Отныне держаться на расстоянии будет сложнее.
—Благодарю. До свидания.— Она пошла быстрым шагом; чтобы не оглянуться, пришлось призвать на помощь силу воли. Лорд Грэшем держался как истинный джентльмен с безупречными манерами, ничего особенного в его поведении не было. Но с каждой встречей противиться бесконечному обаянию становилось все труднее. Далеко не каждый мужчина способен позаботиться о букетике полевых цветов.
Дорога свернула за небольшую дубовую рощу, и Тесса наконец-то осмелилась осторожно оглянуться через плечо. Граф стоял, прислонившись плечом к воротам и слегка согнув ногу в грязном сапоге. Он заметил взгляд, улыбнулся и приветственно поднял стакан с колокольчиками. Тесса помахала в ответ и поспешила в город.
В гостиницу она вернулась с улыбкой.
Глава 9

Нежданный визит миссис Невилл чрезвычайно взбодрил Чарли. Два дня упорной работы отняли намного больше сил, чем можно было предположить, при том что он ясно представлял масштабность задачи. Но в этом заключался его долг, его крест, и отступать было некуда. Эдвард возложил на свои плечи унылый груз общения с адвокатами. Джерард рисковал ради семьи свободой и даже жизнью. Ну а ему предстояло прочитать от корки до корки несколько пыльных амбарных книг и отыскать среди выцветших записей упоминание о несчастном браке отца. Для этого требовалось терпеливо листать страницу за страницей и не пропускать ни строчки. Рано или поздно успех должен был прийти. Главное — не лениться и не жалеть себя.







Поэтому Чарли обосновался дома и принялся самоотверженно покорять том за томом. От безысходности хотелось как можно быстрее сбежать в Лондон. Записи рассказывали об отчаянии, бедности и сомнительной нравственности; с каждым часом чтения на душе становилось все темнее. В гостиной борделя мужчина сорока двух лет женился на шестнадцатилетней девушке. Чарли не сомневался, что подпись «матери» невесты на самом деле принадлежала хозяйке заведения, решившей отделаться от неугодной работницы. Пара сочеталась браком в таверне за шиллинг и курицу, а еще один шиллинг обещала заплатить потом. Неужели и отец женился так же? Чарли попытался представить, как герцог вместе со своей таинственной, но притягательной невестой ждет в таверне, пока пара с курицей произнесет слова супружеской клятвы, но так и не смог. Неужели Дарем не видел дурного предзнаменования? Чарли уже хотел попросить чего-нибудь покрепче лимонада, однако Барнс опередил, сказав, что на дороге стоит леди и смотрит в сторону дома.
Чарли с готовностью отбросил книгу и поспешил наперерез: для заслуженного отдыха годился любой повод. Однако взгляд знакомых светло-зеленых глаз вызвал в душе радостный трепет. Тесса Невилл не относилась к числу легкомысленных особ, склонных к бесцельным прогулкам. Сама она, конечно, никогда бы этого не признала, однако в глубине души граф надеялся, что возле Милл-Коттедж она оказалась не случайно, а ради того, чтобы снова встретиться с ним. Вероятность безмерно обрадовала.
Грэшем еще и сам не понимал, чем привлекла его миссис Невилл. Разумеется, восхитительные глаза смотрели искренне и прямо. Все остальное тоже выглядело прелестным, начиная с темных блестящих локонов и заканчивая изящной и в то же время соблазнительной фигурой; чтобы подавить желание рассматривать ее открыто, требовалось немало усилий. Молодая вдова не походила ни на одну из знакомых дам. В конце концов Чарли оставил бесплодные попытки разгадать тайну ее души и позволил себе просто наслаждаться общением. Он привык встречать кокеток, которые жеманно хлопали ресницами, улыбались с наигранной невинностью и в то же время шептали на ухо отнюдь не невинные предложения. В условиях постоянной осады приходилось сохранять бдительность и готовность в любую минуту легко и изящно отразить посягательства претенденток на титул герцогини. Если Тереза Невилл находила в его персоне нечто притягательное или готовила матримониальную ловушку, то делала это на редкость тонко. Трудно было противостоять искушению и не попытаться доказать, что он достоин расположения.
Разумеется, в обществе миссис Невилл приходилось постоянно следить за собой, чтобы не сказать лишнего. Чарли видел, что она не очень-то верит заявлению о том, что, кроме знакомства с Хайрамом Скоттом, ему ничего не нужно: с огромным трудом удалось обойти стороной вопрос о причине повышенного внимания к ней самой и к миссис Бейтс. То, что он тогда сказал, соответствовало правде — теперь, но не в начале знакомства. Не хотелось думать, как бы отреагировала Тесса, если бы узнала о подозрениях в шантаже. Чарли не сомневался, что унесет этот секрет в могилу: завоевав расположение миссис Невилл, сдавать позиции он ни в коем случае не хотел.
Следующим утром лорд Грэшем оделся с особой тщательностью. В спальне на столе ждали жизнерадостные колокольчики — повод для визита. Чарли боялся, что эксперимент закончится неудачей,— слишком давно он не занимался садоводством. В обычной жизни, чтобы произвести впечатление на леди, достаточно было заказать букет у лондонского флориста. Однако старания увенчались успехом: пересаженные в горшок с землей колокольчики прижились, и теперь приветливо кивали голубыми головками. Ну а сам он с постыдным рвением спешил отвезти их в гостиницу и вручить миссис Невилл.
За окном раздался стук экипажа и вскоре стих: кто-то приехал и остановился возле дома. Граф взглянул и тихо выругался: из кабриолета вышел Хайрам Скотт и небрежно бросил поводья подоспевшему конюху. Что бы это значило? Не исключено, что мошенник явился, чтобы лично и без свидетелей выдвинуть свои требования. Возможно, он не догадывался о разоблачении и собирался применить новую тактику. Что ж, в дерзости и напоре ему не откажешь.
Барнс принес визитную карточку, однако спускаться вниз Чарли не спешил: пусть посетитель подождет. Он постарается говорить как можно меньше и даст Скотту возможность самостоятельно накинуть петлю себе на шею. Прошло не меньше четверти часа, прежде чем граф вошел в маленькую гостиную.
—Мистер Скотт,— произнес он тем же высокомерным, скучающим тоном, каким разговаривал в Меллзе, на металлургическом заводе.— Признаюсь, немало удивлен.
Посетитель поклонился. Ожидание ничуть его не смутило.
—Надеюсь, вы простите мою бесцеремонность. Приехал в неудобное время.
Чарли небрежно отмахнулся.
—Здесь, в деревне, удобного времени не существует.— Он опустился в кресло и знаком пригласил последовать примеру.— Что же привело вас в Фром?
С довольным видом Скотт устроился напротив.
—Приехал, чтобы пригласить на обед, милорд. Буду рад видеть вас в качестве потенциального инвестора, вместе с несколькими другими акционерами и членами комитета.
Чарли посмотрел из-под полуопущенных век.
—Обед.
—Да,— кивнул Скотт и радушно улыбнулся, словно никогда не замышлял вреда и не стремился разрушить жизнь лорда Грэшема.— Завтра вечером, в Фроме. Это не собрание комитета, так что много разговоров о бизнесе не ждите, но мы будем рады вас видеть.
Чарли неопределенно хмыкнул. Идея обеда с членами комитета по строительству канала не особенно привлекала, однако давала возможность внимательнее присмотреться к Скотту. Пока бизнесмен озадачивал. Кто он — хитрый аферист? Человек, отчаянно пытающийся скрыть попытку шантажа? Закоренелый льстец, по ошибке принятый за злодея? Этого лорд Грэшем не знал и не хотел действовать без полной уверенности.
—Обычно мы собираемся на борту принадлежащей компании яхты, однако в настоящее время «Сэвилл» находится в доках на ремонте, и потому встреча состоится в гостинице «Медведь». Миссис Льюис, жена хозяина, известна своим кулинарным мастерством. Стол у них всегда великолепен.
—Да,— согласился Чарли.— Поначалу я остановился в «Медведе».— В отличие от комнаты еда там действительно оказалась хорошей, хотя любую известность следовало считать понятием относительным.
Скотт склонил голову и удовлетворенно улыбнулся.
—Мистер Льюис сообщил мне о вашем кратковременном пребывании в его заведении. Собственно говоря, от него я и узнал, где вас можно найти.







Скотт склонил голову и удовлетворенно улыбнулся.
—Мистер Льюис сообщил мне о вашем кратковременном пребывании в его заведении. Собственно говоря, от него я и узнал, где вас можно найти.
—А миссис Невилл будет присутствовать на обеде?— уточнил граф, чтобы оттянуть принятие решения, и подумал, что лучше обойтись без лишнего отвлекающего фактора.
Скотт помедлил с ответом не дольше мгновения, однако Чарли заметил замешательство.
—Не знаю, сэр,— осторожно ответил он.— Но если вам будет приятно, с радостью приглашу леди.
Черт возьми! Теперь Скотт решит, что он хочет видеть миссис Невилл. А хуже всего то, что ответить отказом невозможно. Тесса, конечно, сочтет посещение обеда весьма полезным. Честно говоря, если члены комитета действительно собираются обсуждать канал, то и оснований для участия у нее значительно больше, чем у него. Не исключено, что она действительно согласится инвестировать, в то время как он не даст и ржавого фартинга, даже если этот канал наполнится золотыми соверенами. А если Скотт скажет Тессе, что граф не хотел ее присутствия на обеде, то…
Чарли пожал плечами.
—Я предполагал, что миссис Невилл приглашена, как и я,— она ведь тоже потенциальный инвестор.
—Конечно, конечно,— с готовностью подхватил Скотт.— Я сомневался исключительно потому, что собрание не сугубо деловое, милорд. Единственная леди в мужской компании может почувствовать себя стесненно.
—Не исключено, что миссис Невилл в этот вечер занята,— ответил граф, сознавая, что подобный вариант маловероятен. Во-первых, Тесса приехала в Сомерсет исключительно ради канала, а во-вторых, делать в Фроме абсолютно нечего. К тому же ради собрания комитета не жалко отменить любые планы. Однако судя по всему, Скотт планировал сугубо мужской обед, где дама действительно могла оказаться лишней. С другой стороны, промышленник до такой степени нуждался в деньгах, что не постыдился шантажировать герцога, и если от участия женщины зависит судьба шести тысяч фунтов, то вряд ли он откажется ее пригласить. Но вот как поведут себя другие члены комитета?
—Окончательно решение примет сама миссис Невилл,— уверенно заявил Скотт, не оставив сомнений в своем отношении к вопросу.— Непременно ее приглашу. Можно ли рассчитывать на ваше присутствие, сэр?
Лорд Грэшем коротко кивнул.
—Можно.— В случае его отказа Скотт вряд ли пригласил бы Тессу; допускать такую вероятность Чарли не хотел. Если миссис Невилл узнает, что ею пренебрегли, то глубоко обидится, и по праву Ну а если она придет на обед, то ему лучше быть рядом — на тот случай, если кто-нибудь из присутствующих джентльменов поведет себя недостойно.
—Прекрасно!— Скотт не скрывал радости.— Было чрезвычайно приятно узнать о вашем интересе к каналу, сэр. Если смогу помочь принять решение об инвестиции, то буду искренне рад. Не желаете ли посмотреть проспект?
Миссис Невилл уже его видела и назвала бесполезным.
—Да, конечно,— лениво согласился граф, подозревая, что видимость безразличия подвигнет бизнесмена на новые, еще более энергичные усилия.— Пришлите, если не трудно.
Расчет оказался точным.
—С удовольствием покажу любую часть канала — только скажите, что именно вас интересует,— с энтузиазмом продолжал уговаривать Скотт.— А если потребуется перевезти какие-то грузы, то сообщите через своего адвоката: акционеры получают приоритет и значительные скидки.
Чарли снова пожал плечами и решил вернуть Скотта на землю.
—Не исключено. Но только вам придется иметь дело непосредственно со мной — адвокат занят в Лондоне.— Он имел в виду брата Эдварда, который отлично разбирался в бизнесе. Нет, де Лейси никогда не вступят в деловые отношения с Хайрамом Скоттом.
—Как… как пожелаете,— отозвался Скотт. Помолчал, а потом натянуто улыбнулся, заметно утратив былую уверенность.— Признаюсь, редко приходится вести переговоры с человеком вашего положения, лорд Грэшем.
Граф недоверчиво поднял брови:
—Разве?
—Да. Естественно, я навестил каждого из потенциальных акционеров, чтобы глубже заинтересовать, и все же…— Он не договорил и откашлялся.— Позволите ли спросить, каким образом вы узнали о нашем проекте? В первоначальном списке ваше имя не фигурировало.
Сердце забилось быстрее, однако Чарли не выдал волнения. Был ли это тот самый шанс, которого он ждал?
—О строительстве канала я услышал в Бате,— произнес он ровным голосом.— От моего брата, капитана де Лейси.
Имя Джерарда не вызвало ровным счетом никакой реакции, хотя доблестный воин провел в Бате немало времени и успел приобрести в городе широкую известность.
—А, понятно,— кивнул Скотт.— Мне нередко приходится бывать в Бате, однако не могу вспомнить ни одной встречи с мистером де Лейси.
—Брат поселился здесь недавно,— пояснил Чарли.— После смерти нашего отца.
Он внимательно посмотрел на собеседника в надежде на долгожданный ответ. Хотелось заметить хоть что-нибудь: внезапный прищур, напряженную улыбку, нервное движение,— но ничего подобного не было и в помине. На лице отразилась лишь приличествующая случаю печаль.
—Примите соболезнования, милорд,— пробормотал Скотт.
Чарли ответил тяжелым неподвижным взглядом. Кровь молотом стучала в ушах. На миг он забыл о холодной мести и думал лишь об одном: выбить из негодяя дух. Как смел этот человек выражать сочувствие, когда сам омрачил последние месяцы герцога требованиями и угрозами? Что за игру он ведет?
Граф с трудом выровнял дыхание и разжал кулаки. Хочешь не хочешь, а разматывать клубок все равно придется.
—Спасибо,— лаконично поблагодарил он, когда вновь обрел способность говорить спокойно.
Ледяной тон явно озадачил промышленника, однако тот упорно продолжал гнуть свою линию.
—И все-таки вы нашли силы проявить внимание к каналу, чему я необычайно рад. Интересы акционеров составляют главную мою заботу, так что если могу чем-нибудь помочь…
—Конечно, конечно,— перебил граф вставая.— Благодарю за визит. Увидимся завтра.
Скотт с облегчением улыбнулся:
—Очень хорошо, милорд. В восемь, если вас устроит…
—Да. Желаю приятного дня,— снова оборвал Чарли, торопясь выпроводить посетителя, прежде чем выдержка окончательно иссякнет.
Он подождал, пока бизнесмен скроется за дверью, и от души выругался. О, до чего же он ненавидел этого человека! Ненавидел за все, начиная с шантажа и заканчивая полным отсутствием страха перед неминуемой расплатой. Было бы мало просто вывести мошенника на чистую воду — требовалось уничтожить его, стереть с лица земли. И если для этого необходимо выдержать обед акционеров… что ж, значит, так тому и быть.







На собрание придет миссис Невилл. Чарли глубоко вздохнул и сказал себе, что это обстоятельство значения не имеет. Он приехал сюда ради Хайрама Скотта, а не ради прекрасных изумрудных глаз. Аргумент не сработал: несмотря на серьезные опасения по поводу присутствия на обеде единственной леди, все равно очень хотелось снова ее увидеть. Больше того, именно серьезные опасения и служили оправданием его согласия: так будет проще следить за ситуацией, чтобы в случае неблагоприятного развития событий немедленно принять действенные меры и вырвать Тессу из когтей хищника.
Но в то же время… лорд Грэшем понятия не имел, что могло означать поведение Скотта. Негодяй не выказал ни тени стыда или неловкости, не проявил ни корыстолюбия, ни жадности. Держался он так, как будто вообще не соотносил его с Даремом, чего просто не могло быть. Джерард был совершенно прав: разоблачение брака герцога с Дороти Коуп не могло повредить самому Дарему, а отразилось бы лишь на его детях. Скотт должен был об этом знать. Неужели он даже не поинтересовался, что представляют собой наследники его жертвы? Больше того, благодаря скандалу смерть герцога обсуждалась в каждой британской газете.
Неожиданная сердечность противника подрывала планы. Грэшем настраивался на противостояние, открытую борьбу, однако Скотт об этом даже не думал. Невозмутимое спокойствие шантажиста лишало уверенности в себе, ставило под сомнение добытые Джерардом сведения, особенно свидетельство почтового служащего. Если клерк ошибся и указал не на того человека, то все усилия не просто напрасны, а смешны. Чарли не хотел и не имел права допустить хотя бы малейшую вероятность промаха: в свете скандальных слухов о покойном герцоге Комитет по привилегиям потребует абсолютного подтверждения его права на титул и наследство. Вот потому-то, прежде чем нанести решающий удар, граф дотошно, строку за строкой, изучал пыльные книги, пытаясь обнаружить запись о свадебной церемонии. Медленная, унылая работа вполне могла закончиться неудачей; до сих пор, во всяком случае, так оно и было. Если в оставшихся реестрах нужного упоминания не окажется, покаянное письмо Дарема нельзя будет ни подтвердить, ни опровергнуть, а причастность Скотта к шантажу так и останется под вопросом.
Чарли старался не думать о том, что из троих братьев он меньше всех годился в спасители семьи. Может быть, имеет смысл призвать к ответственности Эдварда и Джерарда или по крайней мере объяснить им слабость позиции? Скрипя зубами от негодования, граф подошел к письменному столу, сел, достал из ящика лист бумаги. Подробно изложил свои впечатления от встреч с Хайрамом Скоттом, особенно подчеркнув его спокойствие — верный признак абсолютного неведения. Описал канал и металлургический завод, вновь пытаясь обнаружить хотя бы слабый намек на связь с герцогом Даремом. Если бы отец вел какие-то дела со Скоттом, то Эдвард должен был об этом знать. Спросил, насколько вероятно, чтобы почтовый служащий спустя много месяцев помнил человека, отсылавшего угрожающие письма. И наконец, осведомился, как движется судебное разбирательство.
Последний пункт заставил задуматься. Эдвард утверждал, что отдал все необходимые документы. Значит, Чарли мог и сам удостовериться в весомости своих аргументов и в качестве работы адвоката. Бумаги лежали все в той же черной кожаной папке, однако руки до них так и не дошли. Пока еще не удалось дочитать до конца церковные книги — несмотря на упорную работу двух последних дней. Потрепанные обложки укоризненно смотрели с дальнего конца стола.
Чарли перечитал письмо и вздохнул. Законный наследник не должен просить помощи у младшего брата. Впервые в жизни он почувствовал, что не хочет делить ответственность. Необходимо выяснить, каким образом Скотт связан с герцогом, а для этого надо заставить бизнесмена открыть свое истинное лицо. Но все это его личные задачи и решать их предстоит ему, Чарлзу де Лейси, графу Грэшему. Какой смысл задавать вопросы Эдварду, который живет в Лондоне, или Джерарду, который вьет семейное гнездышко в Бате, когда сам он в эту минуту находится не где-нибудь, а в Фроме, и имеет возможность в любой момент встретиться лицом к лицу с самим Хайрамом Скоттом? Чарли решительно схватил листок, разорвал пополам, а потом еще и еще раз — для надежности. Пока что он ничего не узнал и ничего не достиг — значит, незачем и писать. Сообщит, когда появятся конкретные результаты, какими бы они ни оказались.
Приподнятое настроение померкло, а вместе с ним пропало и желание ехать в Фром. Хорошего собеседника из него все равно не получится. Но вот взгляд упал на колокольчики, и сразу вспомнилось, как смотрела миссис Невилл, пока он ставил цветы в воду. Граф энергично поднялся и приказал немедленно подать экипаж.
Он не пытался себя обманывать и честно признался, что снова отлынивает от чтения церковных книг. Но очень хотелось отвлечься, подумать о чем-то приятном, а мысли о Тессе благотворно действовали и на разум, и на душу. По дороге в Фром Чарли представлял милое лицо, зеленые глаза: как беззащитно, как мягко она смотрела, когда прощалась и благодарила за лимонад… да, отношение миссис Невилл заметно менялось, но ведь и он испытывал к ней искреннюю симпатию. В жизни не приходилось встречать такую прямую, искреннюю молодую леди. Стоило ей заговорить о канале и инвестициях, как обычная холодная настороженность мигом пропадала. Глаза вспыхивали ярким светом, а голос звучал горячо и уверенно. Граф поймал себя на том, что и сам стал всерьез задумываться о парламентских биллях, связанных со строительством, и удивился: он ли это? Куда подевался прежний Чарлз де Лейси — беспечный, ни к чему не пригодный, праздный сердцеед и повеса? Новому Чарли не терпелось принять участие в парламентской сессии, чтобы авторитетно рассказать Тессе о судьбе интересующих ее биллей. Отец был бы шокирован, а братья не поверили бы собственным глазам.
Граф остановился перед гостиницей «Золотая лань», легко спрыгнул на землю и взял с сиденья горшок с колокольчиками. Сунул монетку подбежавшему мальчику-груму и поднялся на крыльцо.
Обе дамы встретили его любезными улыбками, а миссис Бейтс к тому же приветствовала радостными восклицаниями. Даже миссис Невилл не сочла нужным скрыть удовольствие и наградила прямым, дружелюбным взглядом, от которого настроение мгновенно улучшилось. Грэшем элегантно поклонился и вручил ожившие цветы.
Тесса удивленно покачала головой и бережно коснулась хрупких сине-фиолетовых колокольчиков.
—Вы спасли им жизнь. Большое спасибо, сэр. Надеюсь, усилия не оказались чрезмерными.
Чарли спросил себя, как бы она благодарила, окажи он действительно серьезную услугу. Вид тонких пальцев, любовно поглаживающих цветы, произвел неожиданно сильное впечатление.
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—Подобная красота достойна любых усилий,— ответил он после неоправданно долгого молчания.— Но честно говоря, ничего особенного не потребовалось. Горшок, немного земли…— Он изобразил комическую скуку, а в награду получил трепетную, осторожную улыбку.
—О чем вы?— вмешалась в разговор миссис Бейтс, которая все это время с острым интересом следила за разговором.— Ах Боже мой! Что за восхитительные цветы!
Реплика разрушила чары.
—Да,— ответила миссис Невилл и отошла, чтобы поставить колокольчики на подоконник.— Я собрала этот букет вчера, а лорд Грэшем позаботился и спас его от увядания.
—О!— воскликнула миссис Бейтс.— Чрезвычайно любезно с вашей стороны, милорд.
Чарли улыбнулся. Ему показалось, что в словах прозвучала тень разочарования. Если он все правильно понял, компаньонка поощряла интерес к молодой госпоже.
Интерес? Мысль пришла в голову совершенно неожиданно, и прогнать ее оказалось нелегко. Следовало честно признаться, что на самом деле он находил миссис Невилл восхитительной, необыкновенной, красивой. И… очень-очень привлекательной. Тесса склонилась над подоконником, чтобы поставить горшок на солнечное место, и на миг лучи коснулись лица. Взгляд Чарли беспомощно скользнул по выбившемуся из прически блестящему локону, по четкой, чистой линии подбородка, по зрелой возвышенности груди. Вот она выпрямилась, и поток света превратил фигуру в изящный барельеф.
—Здесь им будет хорошо.
Граф откашлялся: в горле почему-то пересохло.
—Да.
—Уверена, будут долго цвести,— негромко заверила миссис Бейтс.— Тесса позаботится.
Миссис Невилл покачала головой и устроилась на диване рядом с компаньонкой.
—Конечно, обещаю регулярно поливать, но это дикие колокольчики: все равно, как ни старайся, через несколько дней засохнут.
—Неправда!— покраснев, возмущенно воскликнула Эжени.— Будут расти столько, сколько захочешь!
Тесса взглянула с удивлением.
—Но вы же знаете: растения не моя стихия.
—Боюсь, мэм, миссис Невилл права,— вступил в спор Чарли.— Через несколько дней колокольчики действительно завянут.— На лице миссис Бейтс отразилось разочарование.— Но весной обязательно зацветут снова. А если поселить их в саду, то постепенно распространятся по всей территории.
Обещание явно вдохновило.
—О, у вас душа истинного садовода, милорд,— одобрительно заявила миссис Бейтс.
Лорд Грэшем усмехнулся.
—Это наследственное. Матушка увлекалась цветами, а особенно любила розы. Одно из моих первых детских воспоминаний: мы с ней копаемся в саду.— Он немного помолчал.— Вот только не знаю, в правильном ли месте я копал ямки…
—Скорее всего нет.— Миссис Невилл улыбнулась.— Если судить по моему племяннику, мальчики в этом деле меры не знают.
—А еще интереснее строить горы,— продолжал граф.— Помню, как мы с приятелем пытались соорудить возле пастбища холм такой высоты, чтобы с него можно было без труда запрыгнуть на каштан.— Он вздохнул, а Тесса взглянула с живым интересом.— Отлично помню, как нас обоих выдрали, заставили засыпать огромную яму, которую мы выкопали, и отправили читать притчу о Вавилонской башне.
—Да, наказание серьезное, ничего не скажешь,— заметила миссис Невилл.
—Закапывать яму — вот жестокая кара,— ответил Чарли. Он предполагал, что Тесса рассмеется, но смех возымел неожиданное действие: не просто порадовал, а восхитил и очаровал.
—Утром ко мне приезжал мистер Скотт,— заявил граф, ничуть не обескураженный внезапной, почти грубой сменой темы.— Вы с ним уже разговаривали?
Тесса мгновенно стала серьезной.
—Нет. А что произошло?
Лорд Грэшем беззаботно махнул рукой.
—Пригласил на обед с членами комитета по строительству канала.— На лице миссис Невилл мелькнула обида, и он поспешил добавить: — Сказал, что собирается пригласить и вас. Поскольку обед состоится в Фроме, буду рад составить компанию.
—Очень любезно с вашей стороны,— торопливо вставила миссис Бейтс.
—Да.— Миссис Невилл улыбнулась без намека на прежнюю настороженность. Казалось, она обрадовалась и предложению, и возможности его принять.— Благодарю.
«Господи, помоги»,— подумал Чарли, а вслух вежливо произнес:
—Сочту за честь.
Глава 10

Лорд Грэшем уехал, а Тесса ощутила душевный подъем, которого не испытывала уже давно. Неожиданный прилив сил она объяснила чувством облегчения: что ни говори, а расположение графа не иссякло. Значит, ни Эжени, ни Луиза не смогут обвинить ее в неучтивости. К тому же он сообщил чрезвычайно важную новость о предстоящем деловом обеде. Однако при каждом случайном взгляде на колокольчики губы сами собой расплывались в улыбке и приходилось усилием воли направлять мысли в иное русло — подальше от человека, который их привез.
—Ах до чего же мило, что его сиятельство нашел время позаботиться о твоих цветах!— предательски воскликнула Эжени.
Тесса поспешила спрятать улыбку — так, на всякий случай.
—Да, но это ваши цветы: я собирала их специально для вас.
—Чепуха!— твердо провозгласила компаньонка.— Он привез колокольчики тебе, так что они твои.
—В таком случае наши.— Тесса поверить не могла, что спорит из-за нескольких былинок.— У вас не найдется нового пера? Надо написать Уильяму, а мое сломалось.
—Ты только и делаешь, что пишешь брату. Разве со вчерашнего дня случилось что-то новое?
Подобной наблюдательности Тесса не ожидала. Никаких существенных изменений не произошло: она по-прежнему ждала, пока Скотт пришлет бухгалтерские отчеты. Просто нужно было найти какое-то занятие, чтобы спастись от бесконечных бесцеремонно прозрачных намеков Эжени.
—Я не закончила вчерашнее письмо. Говорю же: перо сломалось.
—Скорее всего Марчмонт уже уехал в Лондон,— задумчиво пробормотала компаньонка, разбирая мотки шелка для вышивания.— Уверена, что его интересует только твое окончательное суждение: да или нет. Если бы он был в состоянии вникнуть в детали, то приехал бы сюда сам, а не прислал тебя.
Справедливо. Не найдя веских аргументов, Тесса смущенно расправила юбку.







Справедливо. Не найдя веских аргументов, Тесса смущенно расправила юбку.
—И все же полная картина проекта не помешает даже ему.
Эжени выбрала ярко-синий клубок.
—Что действительно не помешает, так это немного поощрить доброе отношение к тебе лорда Грэшема.
Тесса ошеломленно застыла.
—Конечно, не помешает. Никогда с этим не спорила.
—Кажется, он твердо решил завоевать твое расположение,— заметила миссис Бейтс, деловито вдевая нитку в иголку.
—Граф очень внимателен,— скованно ответила Тесса,— но мне кажется, что его интерес сосредоточен на вас.
Эжени взглянула с нескрываемым изумлением.
—Дорогая, ты слишком умна, чтобы так думать! Красивый молодой человек не приедет с визитом к пожилой леди, если поблизости не окажется прелестной молодой особы.
—О, не смешите!
Эжени вскинула брови.
—Как хочешь, но лично я не готова предположить, что лорд Грэшем слеп.
Тесса нетерпеливо вскочила; от возмущения руки сами собой сжались в кулаки.
—Не знаю, чего именно он добивается, но уж точно не моей благосклонности!— гневно воскликнула она. Этого просто не могло быть. А если бы даже и могло, то все равно не случилось бы, узнай граф ее историю.— Вы так говорите, потому что жалеете меня. Хватит! Немедленно перестаньте жалеть! Я прекрасно обхожусь без мужа, и вам отлично известно почему.
Компаньонка не смутилась, как можно было ожидать, и не принялась извиняться. Вместо этого отложила рукоделие и посмотрела на госпожу долгим внимательным взглядом.
—Ах, дорогая,— грустно вздохнула она.— Я вовсе не жалею. На свете не много таких сильных людей, как ты! Но будешь ли счастлива, всю жизнь работая на брата? Ты еще так молода, что сможешь выйти замуж, любить и быть любимой.— Губы задрожали, и Тесса вспомнила, что муж миссис Бейтс умер спустя несколько лет после свадьбы.— Лорд Грэшем совсем не похож на того ужасного человека. Так зачем же всю жизнь наказывать себя из-за него?
Нет, она не наказывала себя. Скорее защищалась. Однажды неосторожно поддалась мужскому обаянию и вниманию, а теперь твердо решила не повторять ошибок. Ричард тоже проявлял интерес и внимание. А когда открылись его истинные намерения, она вырвалась из западни с гневом и стремлением к мести, чем разрушила и свое доброе имя, и репутацию семьи. Восстановить доверие родных удалось только верным служением на благо фамильного поместья. Добросовестная работа на брата, выражаясь словами Эжени, обещала безопасность. Доказывала родителям, что младшая дочка не сумасшедшая, успокаивала опасения Уильяма относительно сложностей совместного проживания и оправдывала нежелание выходить замуж. Отныне Тесса встречалась исключительно с бизнесменами и торговцами, банкирами и юристами, которые по определению не могли составить достойную партию сестре виконта. Единственным человеком, время от времени напоминавшим о возможном замужестве, оставалась Луиза, да и то исключительно из-за любви к нарядам и пышным церемониям. Одна лишь мысль о подготовке к свадьбе приводила ее в бурный восторг, и в этом отношении Тесса представляла собой единственный подходящий объект.
До тех пор пока лорд Грэшем вызывал в душе настороженность, она оставалась в безопасности. Пока он считал ее сварливой мегерой, можно было не бояться ни смеющихся темных глаз, ни дьявольской улыбочки, ни рыцарственной заботы о поникших колокольчиках. Пока он просил лишь о знакомстве с Хайрамом Скоттом, можно было не обращать внимания на волнение, рождавшееся в душе при каждой улыбке; на трепет при виде красавца, развалившегося на солнце без сюртука, в одной белоснежной рубашке. Он был графом — титул слишком высокий для сестры сельского виконта. Он был лондонским джентльменом, чересчур элегантным для прямолинейной, энергичной, деловой женщины. Здесь, на необитаемом острове графства Сомерсет, лорд Грэшем мог от скуки с ней поиграть, но, вернувшись в обычную жизнь, даже не заметил бы среди блестящих светских дам.
—Да, граф совсем не похож на того ужасного человека,— согласилась миссис Невилл после долгого молчания. Одно лишь упоминание имени бывшего жениха повергло бы Эжени в панику.— Я никогда не говорила, что похож.
Миссис Бейтс несколько раз перевернула пяльцы, словно споря сама с собой.
—Действительно ли страшно, если лорд Грэшем тобой восхищен? Уверяю: так оно и есть на самом деле.
Тессе очень хотелось возразить — просто для того, чтобы снять ненужные вопросы и рассуждения. Но даже она, начисто лишенная обычных женских инстинктов, была вынуждена признать, что граф уделяет ей невероятно много внимания. Даже когда она вела себя до неприличия дерзко, он сохранял безжалостную вежливость и ровность в обращении. Проявлял чудеса изобретательности ради одной лишь ее улыбки: начиная с того, что смеялся над самим собой, и заканчивая торжественной доставкой собственноручно посаженных цветов. От одной мысли о возможном значении этих поступков сжималось сердце.
—Пойду куплю новое перо,— решительно заявила миссис Невилл и, прежде чем Эжени успела возразить, схватила пелерину, шляпку и выскочила из комнаты.
Однако прогулка не успокоила. Тесса старалась идти как можно быстрее, пока не закололо в боку, и все же слова компаньонки кружились в голове как дым в комнате — густой, вязкий, мешающий дышать. Разве плохо, что лорд Грэшем тобой восхищается?.. Ты еще так молода, что сможешь выйти замуж, любить и быть любимой… Он совсем не похож на того ужасного человека…
Возле реки, окончательно запыхавшись, она остановилась и попыталась рассуждать логично.
Грэшем невероятно красивый мужчина. Больше того, чрезмерно красивый. Но винить его в этом невозможно, как невозможно ненавидеть за привлекательность, обаяние и прекрасные манеры, а уж тем более подозревать во всем этом злой умысел. До сих пор его мотивы казались вполне безобидными — во всяком случае, внешне. Он не совершил ни одного предосудительного поступка; напротив, старался вести себя любезно и предупредительно. Эжени, которая, несмотря на кажущуюся простоту, прекрасно разбирается в людях, считает его самым благородным среди своих знакомых. И уже если она сказала, что граф смотрит не просто с вежливым интересом, значит, скорее всего так оно и есть на самом деле.
Тесса судорожно перевела дух и отважно позволила мыслям и дальше двигаться в этом опасном направлении. Что ж, лорд Грэшем может восхищаться и даже находить ее привлекательной, однако это вовсе не означает, что он готов к развитию отношений. В ином случае… как он поступит? В ее единственном катастрофическом любовном опыте Ричард действовал прямо: сказал, что она прелестна, и поцеловал. Ей не оставалось ничего иного, как сказать «да», после чего он повел ее прямой дорогой в ад. Но лорд Грэшем действительно совсем не походил на Ричарда. Ричард казался похожим на нее, в то время как граф разительно отличался. К тому же ему нечего было от нее хотеть, кроме… ее самой. Тогда она была молодой леди с безупречной репутацией и скромным приданым. Теперь стала намного старше, репутацию скрыл туман прошлого, а любые упоминания о приданом тихо и незаметно рассеялись. Но в то же время она стала мудрее, увереннее в себе (во всем, что не касается сердечных дел) и научилась не обращать внимания на сладкие речи. Даже из уст лорда Грэшема.







Несмотря на прохладный ветреный день, Тесса опустилась на траву. Свежий воздух приятно касался разгоряченного лица и успокаивал разыгравшиеся нервы, но не мог развеять мысли о графе. Как забавно он вскидывал голову, когда смеялся… смех этот заставлял улыбнуться даже в самом угрюмом настроении. Как бережно брал за руку, как красиво говорил о колокольчиках… Тесса вздрогнула и прикрыла глаза. Очень легко влюбиться в такого человека, если позволить себе ему поверить…
И все же существовала одна серьезная проблема. Каким бы обаятельным граф ни казался, какое бы внимание ни проявлял к ней и этим злосчастным цветам, заглушить голос сомнений не удавалось. Что, если его интерес происходит от скуки или от любопытства, вызванного ее необычным поведением? Что, если перед ней законченный соблазнитель и ловелас, не пропускающий ни единой жертвы? Что, если он честен и благороден, но они совсем не подходят друг другу? Было бы бедой и позором влюбиться в человека без надежды на счастливое будущее. В глубине души Тесса опасалась, что эта проблема угрожающе реальна. Вожделение померкнет; обаяние притупится. Все, что останется,— это ее далекие от светской жизни интересы, недостаток элегантности, склонность к излишней прямоте в высказываниях. Именно по этой причине вот уже несколько лет она не давала себе труда пристально взглянуть на кого-нибудь из мужчин.
Не смотреть по сторонам намного безопаснее. Эжени за ставила обратить внимание на графа, но из этого вовсе не следовало, что надо начинать делать глупости.
Тесса посидела еще немного, а потом встала и пошла обратно в гостиницу. Да, она обдумала открывшиеся возможности и нашла их гораздо более привлекательными, чем следовало, и все же пока дело ограничивалось лишь предположениями компаньонки. До тех пор пока лорд Грэшем не представит убедительных доказательств глубокого интереса, ситуация останется точно такой же, как сейчас. Она позволит себе наслаждаться приятным общением, но в то же время ни на миг не ослабит ставшую привычной оборону.
Глава 11

Обед прошел почти в точности так, как представлял Чарли, за исключением нескольких примечательных особенностей.
Первой примечательной особенностью оказалась сама миссис Невилл. Лорд Грэшем заехал за ней в гостиницу «Золотая лань» и ощутил шок — чрезвычайно приятный, а оттого опасный: молодая леди предстала в дорогом золотистом платье с роскошным декольте, щедро обнажающим бюст. Темные локоны были собраны в высокую прическу, отчего стройная шея предстала в особенно выигрышном свете. Зрелище подействовало гипнотически: захотелось прижаться губами к нежной коже, вдохнуть нежный цветочный аромат, услышать биение сердца.
—Ах, милочка, до чего же восхитительно!— восторженно всплеснула руками миссис Бейтс.— Как я рада, что ты послушалась совета леди Вудволл и взяла хотя бы одно вечернее платье!
—Да,— сдержанно согласилась госпожа, надевая пелерину, которую услужливо подала горничная.— Признаю, что сестра оказалась права. В любой глуши может внезапно настигнуть торжественный обед. Вы готовы, сэр?— Она повернулась к Чарли; чтобы скрыть сладострастные мысли, ему пришлось поспешно изобразить любезную улыбку.
—Готов ли предложить руку? Разумеется.
Миссис Невилл взглянула искоса, но тут же спрятала настороженность за холодной невозмутимостью.
—Вообше-то я имела в виду обед с мистером Скоттом.
—О, к этому мероприятию я готовился почти так же тщательно, как к посещению дантиста,— ответил граф.— Со стоической доблестью и героической решимостью не плакать.
Тесса коротко рассмеялась:
—Вы забавны.
—Нет, всего лишь несерьезен. А на самом деле с удовольствием провожу вас на этот банкет.— Он надел шляпу и церемонно подставил локоть.
—Идемте?
—До свидания!— напутствовала миссис Бейтс.— Желаю приятно провести вечер!
—Спасибо за то, что зашли за мной,— поблагодарила Тесса по пути.
Гостиница «Медведь» оказалась совсем близко, а вечер выдался прекрасным. Последние лучи солнца еще освещали вечернее небо, на мостовую падал свет из окон и открытых дверей. Люди спешили по своим делам, заходили в пабы и магазины. Маленький Фром не дремал.
—Не хотел являться в одиночестве,— пожал плечами Чарли,— так что вы оказали мне любезность.
Тесса рассмеялась:
—Что за чепуха!
Граф улыбнулся, как улыбался всегда, когда удавалось ее развеселить.
—Честное слово! От одной лишь мысли о том, что придется одному сидеть среди банкиров…— Он вздрогнул.— А так приду с очаровательной дамой, которая скорее всего всех затмит и умом, и осведомленностью.
Лорд Грэшем говорил легко, однако взгляд Тессы не соответствовал тону. Она посмотрела с сомнением и любопытством, словно хотела убедиться в его искренности и от души поверить всему, что услышала.
—Ваши слова очень необычны, милорд.
Чарли слегка склонил голову.
—Полагаю, я вообще не похож на большинство ваших знакомых мужчин.
—Ничуть не похожи!— согласилась Тесса с жаром.
—Ничуть,— с комическим отчаянием повторил граф.— О Господи, как же вы меня терзаете!
—О, неужели?— Она приготовилась выслушать упрек.
—Откуда мне знать, что вы имеете в виду? Например, так: «Нет-нет, лорд Грэшем, вы не похожи ни на одного из моих знакомых. Никто не сравнится с вами в дерзости».
—Ничего подобного,— с откровенным, облегчением возразила Тесса.— Если бы я так думала, то просто улыбнулась бы и пробормотала что-нибудь невнятное.
—В таком случае будем считать это за комплимент.— Он с шутливым самодовольством поклонился.— Благодарю, мадам, за то, что признали мое безусловное превосходство над остальными мужчинами.
Тесса удивленно вскинула брови.
—Как вам будет угодно, милорд.
—Ах,— горестно пробормотал граф,— я знал, что надеяться на комплимент было бы безрассудством.
—Думаю, сэр, надеяться на комплименты вообще не стоит,— ответила Тесса, когда они уже подошли к «Медведю».— Тогда каждое доброе слово окажется приятной неожиданностью.
Чарли помедлил возле двери и взглянул на спутницу. Да, она говорила серьезно. В Лондоне ему не доводилось встречать женщин, которые не напрашивались бы на комплименты и не ловили бы на лету любую, даже самую пустую, любезность. Миссис Невилл, в свою очередь, не только стеснялась похвал, но и откровенно предпочитала равноправные отношения. Сознавала собственные недостатки, не пыталась прятать слабости и требовала от него ответной храбрости — порою задевая гордость насмешками, но в то же время предполагая осведомленный интерес к строительству канала. А ведь весь остальной мир покатился бы со смеху, услышав, что Чарли де Лейси собрался покупать акции или хотя бы знает о существовании финансовых обязательств.
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—Вы очень необычная особа, миссис Невилл.
—Да. И в полной мере сознаю собственную оригинальность,— согласилась она с легкой грустью.— Надеюсь, вам удастся не обращать внимания на данное обстоятельство.
—Почему же? Совсем наоборот,— возразил Чарли, продолжая смотреть с откровенным восхищением. Свет из окон падал на прекрасное искреннее лицо. Любая другая женщина сейчас повисла бы на руке, принялась безоглядно кокетничать или, напротив, попыталась бы изобразить неприступность, а в Тессе Невилл не было ни тени того или другого.— Данное обстоятельство чрезвычайно мне импонирует.
Зеленые глаза удивленно распахнулись. Взглянув на спутника с откровенным недоумением, Тесса вошла в гостиницу. Подоспевший хозяин немедленно проводил леди в зал, где должен был начаться обед.
Лорд Грэшем шел следом и обдумывал приятное открытие. Да, миссис Невилл в самом деле отличалась от всех знакомых дам, и это ему действительно нравилось. Очень нравилось. И она сама тоже очень нравилась… что, впрочем, не удивляло: графа привлекали многие женщины. Неожиданностью оказалось то, что в данном случае его чрезвычайно интересовали ответные чувства: поначалу ледяной холод, затем медленная, осторожная оттепель и, наконец — хотелось верить,— неуклонно растущая симпатия. Смешно: если бы лондонские кокетки заподозрили, что ему приходится с таким трудом завоевывать расположение, то прониклись бы бесконечным презрением.
Хайрам Скотт подошел, чтобы поприветствовать гостей.
—Добро пожаловать, милорд,— с поклоном произнес он.— Миссис Невилл, как приятно, что вы смогли почтить нас своим присутствием.
Лорд Грэшем ответил коротким кивком, а Тесса склонилась в изящном реверансе.
—Добрый вечер, сэр.
—Позвольте познакомить вас с собравшимися.— Скотт предложил руку и подвел гостью к стоявшим возле камина джентльменам.
—Это мистер Толбойз из фирмы «Норвик и Грегг», город Пул. Мистер Толбойз — наш банкир.— Худощавый человек с редеющими каштановыми волосами вежливо поклонился. Выглядел он таким же невзрачным, как все другие банкиры, с которыми приходилось встречаться Грэшему.— Сэр Грегори Атвуд, по чьим землям проходит канал. Как известно, мы рады видеть акционеров на всех собраниях директоров, даже столь малочисленных, как это.— Скотт улыбнулся, однако Чарли заподозрил, что присутствие мистера Атвуда здесь не столько приветствовали, сколько терпели. Грузный джентльмен с расплывшимся круглым лицом смотрел на мир широко поставленными голубыми глазами, а миссис Невилл встретил почти плотоядным взглядом. Несмотря на то что вечер недавно начался, на рубашке и жилете уже были заметны пятна от вина.— Сегодня я пригласил и мистера Лестера, нашего главного инженера.— Скотт закончил церемонию знакомства, показав на последнего из гостей. Это был крепкий молодой человек примерно одного возраста с Грэшемом, но с усталым, мрачным лицом. Он приветствовал даму весьма галантным поклоном.— Сегодня наше собрание невелико, но, надеюсь, вечер от этого только выиграет.— Чрезвычайно довольный собой, Скотт отвел миссис Невилл в сторону, а к Чарли подошел Толбойз, банкир.
—Очень рад с вами познакомиться, милорд. Мистер Скотт сказал, что вы придете, поскольку интересуетесь нашим предприятием.
Граф с трудом оторвал взгляд от Тессы, которая в эту минуту обменивалась любезностями с хозяином и инженером.
—Да… точнее, возможно. Я еще не решил окончательно.
Толбойз улыбнулся:
—Буду счастлив развеять любое ваше сомнение и убедить в надежности инвестиций.
Боже милостивый! Неужели и правда придется вести разговоры о канале? Нельзя было отпускать от себя миссис Невилл.
—Работы отстают от графика,— заметил лорд Грэшем, не без труда выудив из сознания кое-какие факты.— Когда строительство будет завершено?
—Отставание не превышает нескольких месяцев,— успокоил банкир и принялся подробно описывать проблемный акведук, трудности подбора квалифицированных рабочих в условиях военного времени и прочие сложности. Граф даже не пытался делать вид, что слушает, предпочитая наблюдать за миссис Невилл. Она что-то очень серьезно обсуждала с мистером Скоттом и мистером Лестером. Интересно, как ей удается все это терпеть? Голос Толбойза раздражал, как надоедливое пищание комара над ухом. Неужели кого-то интересует цена на металл или необходимое количество каменщиков? Самому Грэшему хотелось понять совсем другое: что означало замечание Тессы о его непохожести на остальных мужчин?
А в это время миссис Невилл не переставала обдумывать последнюю фразу графа о том, что она необычна — и что ему это нравится. Нравится? Значит, он уже не просто ее терпит или считает обворожительным в своей странности музейным экспонатом. Услышав подобное признание, Эжени наверняка вздохнула бы и восторженно улыбнулась. Как хорошо, что опасные слова граф произнес мимоходом и в тот момент, когда уже было некогда терзать себя сомнениями относительно их истинного смысла.
—Мистер Лестер непосредственно руководит ходом работ,— пояснил Скотт, представив инженера.— Так что все конкретные технические вопросы следует задавать ему.
Лестер поклонился.
—Рад знакомству, мэм.
—Как приятно видеть вас здесь,— ответила Тесса.— Спасибо за то, что нашли возможность прийти,— работа на канале наверняка отнимает массу времени и сил.
Инженер слегка покраснел и опустил взгляд.
—Общение с потенциальными акционерами входит в мои обязанности, мэм. Постараюсь объяснить все, что вас заинтересует.
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Бедняга до такой степени смутился, что Тесса почти обрадовалась, когда мистер Скотт ободряюще хлопнул его по спине.
—Ну же, Лестер! Не стоит волноваться. Вряд ли миссис Невилл планирует изучить ваши чертежи и проверить подсчеты.
—Разумеется, не планирую,— с улыбкой ответила Тесса.— Хочу всего лишь оценить канал как деловое предложение, а не как чудо технической мысли.
Инженер нахмурился и метнул в сторону Скотта не довольный взгляд.
—Уверен, что никогда так не думал, мэм.
Бизнесмен откашлялся.
—Лестер, не согласитесь ли позвонить к обеду.— Молодой человек кивнул с очевидным облегчением и исчез.— Очень способный инженер,— негромко заметил Скотт.— Еще в детстве начал трудиться учеником слесаря и прекрасно разбирается во всех тонкостях строительства. Но подобные обеды приводят парня в замешательство. Одиночество ему больше по душе.
—Понимаю.— Тесса разделяла чувства молодого человека — с той лишь разницей, что ее приводили в замешательство не деловые обеды, а светские рауты.
—Должен извиниться: мы ожидали еще одного гостя, очень крупного акционера,— однако сегодня утром он прислал письмо и сообщил, что приехать не сможет. Лорд Уорли подробно обсудил бы с вами все детали предприятия; он с самого начала является нашим активным сторонником и отстаивает интересы компании как в парламенте, так и в местных кругах.
—Этот джентльмен — землевладелец?
Скотт кивнул.
—Его поместье расположено к западу от Фрома, среди суровых, но очень красивых холмов. Графу Уорли также принадлежит обширный участок угледобычи непосредственно вдоль русла канала. Его активный интерес к строительству понятен, но, уверяю, этот человек весьма требователен и строг.— Бизнесмен усмехнулся.— Осмелюсь заметить, что к мелочам внимателен точно так же, как и вы, мадам.
—Жаль, что не удастся с ним побеседовать.— Тесса была бы рада встретиться с кем-то, кто следит за проектом с самого начала и к тому же отличается критическим настроем. В присутствии авторитетного лица Скотт не осмелился бы игнорировать ее вопросы.
—Да, очень жаль.— Бизнесмен на миг задумался, словно сомневаясь, стоит ли продолжать.— Мне особенно хотелось, чтобы мистер Уорли познакомился с лордом Грэшемом. До сих пор мне не удалось понять, насколько далеко простираются интересы графа. Можно ли попросить вас поговорить с его сиятельством? Разумеется, после того как я отвечу на все вопросы.
Тесса слегка прищурилась.
—Уверена, что лорд Грэшем в состоянии все решить самостоятельно. Его раздумья об инвестициях удивили меня так же, как и вас.
—Конечно,— пробормотал Скотт.— Конечно. Вполне естественно, что если вы посоветуете лорду Марчмонту приобрести акции, присоединение к компании графа Грэшема окажется для него весьма желательным, ведь малейший намек на нехватку средств может нанести каналу непоправимый ущерб.
Тесса удивленно вскинула брови:
—А что, разве встает вопрос о нехватке средств?
—Нет-нет,— поспешно возразил Скотт.— Ничего подобного! Речь идет лишь о том, что ни один крупный проект не способен испытывать излишек средств.— Он грустно улыбнулся.— Думаю, вам это известно.
Тесса кивнула:
—Да, известно.— И все же она не могла давать обещаний относительно лорда Грэшема.
—А вот и Лестер.— Мистер Скотт показал на инженера: тот вернулся в зал в сопровождении вереницы слуг, каждый из которых нес накрытый поднос.— Мадам, джентльмены,— провозгласил он громко,— не пора ли отобедать?
Хозяин вечера сел во главе стола и пригласил единственную даму занять место по правую руку от себя. Рядом оказался сэр Грегори Атвуд, а напротив устроились лорд Грэшем и мистер Толбойз. Мистер Лестер молча подошел к стулу в противоположном конце. Пока лакеи наполняли бокалы, мистер Скотт обвел собравшихся уверенным взглядом и торжественно провозгласил:
—Хотя нашу встречу нельзя считать полноценным собранием акционеров, приветствую вас от имени владельцев угольного канала южного Сомерсета!
—Добро пожаловать,— добавил мистер Толбойз, поднимая бокал.— Мы рады прекрасной компании и надеемся, что за этой встречей последует множество других.
—Присоединяюсь,— пробормотал сэр Грегори и одним глотком опустошил бокал.— Приступим же к еде, Толбойз! Если гости упадут в обморок от голода, покупать ваши акции будет некому.
Мистер Скотт посмотрел укоризненно, однако кивнул. Все сели и занялись трапезой. Некоторое время разговор скользил по поверхности: погода, местные политические новости — ничего интересного и полезного. Несколько раз Тесса пыталась вернуться к каналу, однако мистер Скотт или мистер Толбойз отделывались поверхностным ответом и спешили сменить тему. Мистер Лестер, с которым ей очень хотелось бы познакомиться ближе, сидел с низко опущенной головой и говорил очень мало.
Чарли был готов весь вечер обмениваться пустыми любезностями. Он почти не обращал внимания на разговор, поскольку неустанно пытался придумать способ вывести Скотта на чистую воду. Бизнесмен казался скользким и неуловимым как угорь; жены и детей у него не было, а все интересы замыкались на металлургическом предприятии и этом чертовом канале. Неужели именно так выглядит истинное честолюбие? Он обладал немыслимой для шантажиста выдержкой: приветливая улыбка не сходила с лица даже при самых острых, язвительных комментариях. Непроницаемость бизнесмена начала раздражать почти так же, как раздражал своим близким присутствием мистер Толбойз. В то время как Скотт изображал из себя душевного, гостеприимного хозяина, Толбойз всеми силами пытался втереться в доверие к графу. Чтобы как-то оправдать упорное нежелание разговаривать, приходилось постоянно есть и пить. Даже расспросы миссис Невилл относительно планируемых источников воды угнетали меньше, чем голос соседа по столу.
Однажды, после того как Чарли особенно долго и упорно игнорировал его пассажи, банкир наклонился и тихо заметил:
—Вижу, вы предпочитаете слушать и делать собственные выводы. Весьма похвально, милорд.
—Да.— Чтобы не продолжать, граф поднес к губам бокал.
—Мистер Скотт порою излишне поддается энтузиазму,— сочувственно заметил Толбойз.— Но людям его положения и профессии свойственны и обостренное честолюбие, и яркая эмоциональность. Он торговец и с самого детства что-то непрестанно продает.
—В вашем описании он предстает шарлатаном.— Не успел Чарли поставить пустой бокал, как подоспевший слуга тут же бросился снова его наполнять. Граф задумчиво смотрел на бургундское: приличное вино — единственное спасение вечера.







—Вовсе не хотел создать такое впечатление,— попытался оправдаться Толбойз.— Речь идет только о том, что нашему хозяину не хватает качеств истинного джентльмена: сдержанности и умения соблюдать этикет.
Лорд Грэшем мог бы запросто назвать нескольких джентльменов, не отличающихся ни сдержанностью, ни умением — точнее, желанием — соблюдать этикет. Да зачем далеко ходить: он и сам принадлежал к их числу. А если продолжать пить и слушать бесконечную болтовню соседа, то недолго потерять контроль над собой и прямо здесь показать, на что способен.
Мысль о возможном провале заставила собраться и подтолкнула графа к действию.
—Вы банкир,— неожиданно произнес лорд Грэшем,— а значит, обязаны вести финансовую отчетность.
Толбойз прищурился, однако вежливо кивнул.
—Так и есть, сэр. Мистер Скотт также занимается бухгалтерским учетом. Желаете посмотреть?
—Я не очень, а вот миссис Невилл желает.— Чарли поднял бокал.— Но Скотт до сих пор ничего не показал. Интересно почему.
—Ах да… да, он говорил, что леди собирается познакомиться с цифрами. Полагаю, задержка объясняется недоразумением. Мистер Скотт лично ведет несколько книг, однако они не совсем полные. Думаю, миссис Невилл захочет получить полный отчет, который я как раз привез с собой из Пула. Не сомневаюсь, что очень скоро она получит доступ ко всей документации, как, впрочем, и другие потенциальные инвесторы.— Толбойз взглянул на сидевшую напротив красавицу.— Возможно, милорд, вы захотите изучить книги в приятной компании.
Лорд Грэшем слегка улыбнулся. Ему редко приходилось заглядывать в деловые бумаги, а уж читать отчеты со строительства какого-то канала он и вообще не собирался, даже ради возможности посидеть рядом с миссис Невилл.
—Нет. Предпочитаю основывать свои суждения на других критериях.
На миг губы Толбойза удрученно сжались, но он тут же вежливо кивнул:
—Разумеется, милорд. Я к вашим услугам и готов соответствовать любым критериям.
—Вот и прекрасно.— Граф поднял палец, и слуга тут же подскочил, чтобы снова наполнить бокал.— Сэр Грегори,— произнес он громко, прорезав мерный гул разговора,— каково ваше мнение об этом канале?
Лорд Атвуд поднял взгляд от тарелки и критически посмотрел на графа. До сих пор он не произнес ни слова, а крошки и капли на жилете свидетельствовали об истинном интересе землевладельца: сочном бифштексе. Если Скотт собирался привлекать инвесторов отличной едой и прекрасным вином, то был на верном пути. Атвуд откинулся на спинку стула и вытер подбородок.
—Мошенничество в чистом виде, сэр.
Граф вопросительно приподнял бровь. Хайрам Скотт издал неопределенный, похожий на стон звук и натянуто улыбнулся.
—Право, сэр Грегори, мы же удовлетворили все ваши жалобы.
—Не все,— возразил джентльмен. Поднял бокал и пристально посмотрел на Чарли.— Будете дураком, Грэшем, если согласитесь отдать этим людям свои деньги.
—И все же вы позволили им строить на своих землях,— заметила миссис Невилл.— Что же изменилось, сэр?
Атвуд выпучил глаза и негодующе повернулся к соседке по столу.
—А какое вам дело, мадам? Просто передумал, вот и все.
—Вовсе не хотела вас обидеть,— спокойно ответила Тесса.— Но для этого с каналом должно было случиться что-то драматическое.
Сэр Грегори хмыкнул и щелкнул пальцами, подзывая лакея с вином.
—Что бы ни случилось, вас это не касается.
Чарли увидел, как мгновенно порозовела миссис Невилл. Румянец чрезвычайно ее украшал, даже если означал обиду и гнев.
—Напротив, сэр,— лениво заметил он.— Леди рассматривает возможность достаточно крупной инвестиции. Вам, несомненно, следует объяснить свое заявление, тем более что сделали вы его в присутствии двух директоров компании. Согласитесь, ничего странного в этом нет.
Атвуд зло посмотрел на неожиданного оппонента:
—Женщины не занимаются инвестициями! Только не говорите, что поддерживаете новомодный бред!
—Ну же, сэр Грегори,— перебил Скотт.— Миссис Невилл присутствует здесь от имени и по поручению своего брата, лорда Марчмонта.
Атвуд продолжат упрямиться:
—Марчмонт должен был приехать сам. Негоже мужчине перекладывать решения на плечи сестры.
Миссис Невилл смотрела на обидчика с нескрываемой ненавистью. Румянец превратился в два красных пятна на щеках.
—Брат доверяет моим суждениям, сэр.
—Ну и дурак.— Атвуд ткнул пальцем в Скотта.— И вы тоже глупец, если поощряете подобную вопиющую нелепость.
—Вы так и не объяснили, что заставило вас изменить мнение, сэр Грегори,— прервал монолог Чарли. Откинулся на спинку стула, поднял бокал и не спеша, демонстративно сделал пару глотков.— Или это не больше, чем внезапное озарение? Судя по всему, вы склонны к поспешным суждениям.
Джентльмен побагровел.
—Можно подумать, вы что-то смыслите в строительстве, лондонский хлыщ!
Чарли улыбнулся, однако сейчас улыбка подозрительно напоминала хищный оскал.
—В таком случае объяснитесь. От миссис Невилл я узнал гораздо больше, чем от мистера Скотта.— Бизнесмен открыл рот, чтобы вставить слово, однако граф остановил высокомерным жестом.— Не сейчас.
Атвуд посмотрел сначала на одного, потом на другого и презрительно сжал губы.
—Не считаю нужным ничего объяснять.
—Разумеется, вы имеете полное право вести себя вспыльчиво и вздорно,— произнесла миссис Невилл не очень громко, но так, что все услышали.
—Вспыльчиво? Вздорно?— прошипел сэр Грегори.— Да как вы смеете!
—В таком случае выпад тщательно рассчитан?— Изумрудные глаза сверкали яростью, однако голос звучал с ледяным спокойствием.— Странно только, что вы согласились сесть за один стол с теми, кто обманом завлек вас в убыточное предприятие.— Атвуд онемел от неожиданности, однако Тесса лишь слегка приподняла брови.— Одно из двух: или вас с самого начала одурачили, а вы из жадности взяли деньги за использование земли, или впоследствии узнали что-то такое, что заставило изменить мнение и разочароваться в инвестиции. Какой из вариантов правильный?
—О, миссис Невилл!— сокрушенно воскликнул Скотт.
—Это непристойно,— процедил Толбойз сквозь зубы.
—Где же в моей логике несоответствие?— парировала Тесса. От чрезмерного количества вина ум Чарли притупился, и сейчас он мог только смотреть с благоговейным ужасом. Она была великолепна, как архангел Уриил. Окажись в ее руке огненный меч, Атвуд, а вместе с ним, возможно, и Толбойз, уже лишился бы головы.
—Это не деловое собрание, а обед,— взмолится Скотт,— почему бы не поговорить о чем-нибудь другом?







—Это не деловое собрание, а обед,— взмолится Скотт,— почему бы не поговорить о чем-нибудь другом?
Тесса резко повернулась:
—С вами я готова встречаться исключительно по делу.
Хозяин смутился, но на выручку пришел Толбойз:
—Мадам, мы делаем все, чтобы удовлетворить ваши запросы. Удивлен, что вы обращаете внимание на каждое проявление недовольства. Возможно, ваш интерес к каналу безоснователен?
—Значит, позиция сэра Грегори вас пугает?— уточнила миссис Невилл.— Вас должно удивлять то, что лорд Атвуд не советует лорду Грэшему вкладывать деньги… разумеется, если вы не знаете причины.
—Сэр Грегори просто пошутил,— поспешно вставил Скотт.— Чтобы мы не расслаблялись. Правда, сэр?— Он смерил разбушевавшегося гостя многозначительным взглядом. Атвуд нахмурился, однако буркнул что-то похожее на согласие.
Чарли запоздало понял, что Скотт прав. Сэр Грегори отличался скандальным нравом, но в то же время занимал в схеме строительства важное место. Канал проходил по его земле, отчего он сразу становился акционером и приобретал власть над промышленником. Своими непредсказуемыми вспышками и дурными выходками он мог добиться любой цели, особенно в присутствии потенциальных инвесторов. Вполне возможно, что и сейчас толстяк разыгрывал свою обычную роль. В мужской компании, когда вина было бы гораздо больше, а в комнате столбом стоял дым сигар, он бы давно утихомирился и признал собственную мелочную вздорность. Ну а Скотт предстал бы победителем перед главным зрителем, для которого и затевалось представление,— графом Грэшемом.
Однако Тесса придерживалась иного мнения. Она мыслила сосредоточенно и логично, а бокал возле ее тарелки стоял почти нетронутым.
—Сэр Грегори, несомненно, найдет приемлемый вариант сотрудничества,— заметил Чарли снисходительным тоном.— Ведь именно этим вы и занимаетесь, не так ли, мистер Скотт?— Он встал. Неожиданно пол ушел из-под ног, а комната бешено закружилась; чтобы не упасть, пришлось упереться рукой в стол. Да, в этой глуши он даже пить разучился. Два последних бокала оказались совсем лишними.— Пожалуй, пора подышать свежим воздухом. Миссис Невилл, позволите ли проводить вас обратно в гостиницу?
Хайрам Скотт с готовностью закивал и вскочил, словно тоже собрался уходить.
—Да-да, пора! Уже поздно, надо возвращаться в Меллз. Толбойз, вы проведете ночь здесь?
Тесса вспыхнула.
—Значит, таков ваш ответ, сэр? Сомневаетесь в моем интересе к каналу?
—Уверен, что после великолепной мадеры Толбойз и сам не знает, в чем именно сомневается,— успокоил Чарли. Банкир смотрел с откровенной неприязнью и был настолько пьян, что мог бы сказать что-нибудь еще более грубое.— Скотт, благодарю за полезный вечер. Атвуд, Толбойз, рад знакомству.— Он коротко поклонился и посмотрел на инженера, который сидел, сгорая от стыда.— Мистер Лестер, мое почтение.
—До свидания, сэр,— попрощался Скотт с нескрываемым облегчением.
Граф тем временем крепко взял миссис Невилл под руку и почти насильно вывел из комнаты. По коридору она шла молча, но в холле не выдержала.
—Как они смеют!— гневно процедила Тесса сквозь зубы.— Я не ребенок, чтобы мной помыкали! За подобное отношение к инвесторам эти люди достойны только одного: банкротства!
Чарли посмотрел в сторону бара. Посетители прислушивались к разговору с нескрываемым любопытством.
—Несомненно.— Он открыл дверь небольшой гостиной и увлек туда рассерженную спутницу.— Но они ведь идиоты, Тесса.
—Имею полное право задавать вопросы, особенно когда сэр Грегори высказывает такие провокационные суждения!— горячо продолжила миссис Невилл.— Как вы меня назвали?
—Тесса,— повторил граф.— Но послушайте: Атвуд затеял этот спектакль исключительно ради того, чтобы что-то получить от Скотта. Он вовсе не собирался вас оскорблять, а просто…
—Унизил женщину по привычке?— Она воинственно взмахнула рукой.— Я не позволяла вам называть меня по имени.
—А мне оно нравится,— мягко произнес Чарли; вино согрело кровь и притупило уже ставшую привычной осторожность.— Не обращайте на Атвуда внимания.
Миссис Невилл глубоко вздохнула.
—Да, наверное, вы правы. Но игнорировать высокомерие Толбойза невозможно. И не смейте называть меня по имени.
Чарли кивнул. Рациональная сторона его натуры признавала, что леди глубоко обижена и имеет все основания возмущаться. Но иррациональная сторона уже забыла о существовании Скотта, Атвуда и Толбойза и сосредоточилась на нежной прозрачности кожи, соблазнительной мягкости локонов. Хотелось почувствовать, как лягут на плечи эти тонкие изящные руки, услышать томный, сладкий вздох… в ответ на поцелуй. На его поцелуй.
—Видите ли, дело вот в чем,— начал граф и замолчал, завороженный блеском глаз, румянцем и решительно вздернутым подбородком. Когда же он успел так отчаянно влюбиться?
—Так в чем же?— нетерпеливо уточнила Тесса.
—Ах, проклятие!— пробормотал он, наклонился и поцеловал.
Она приглушенно пискнула и попыталась вырваться, однако Грэшем уже крепко обнял ее за талию и отпускать не собирался. Провел ладонью по пышным волосам и шепнул в губы:
—Тесса… дорогая… Бог мой, Тесса…
На мгновение она застыла, а потом вздохнула, положила ладони на плечи и поцеловала в ответ так же пылко, как целовала в смелых мечтах. На несколько минут время замерло. Он сжимал в объятиях не холодное заносчивое существо, не высохшую вдову, а страстную, исполненную желаний молодую женщину. И кроме нее, в мире не существовало ровным счетом ничего.
В дверь постучали, и волшебство мгновенно рассеялось. Чарли отпрянул и посмотрел на Тессу со странные чувством: казалось, его только что стукнули по голове, но от удара сознание прояснилось. Она ответила рассеянным, отсутствующим взглядом. Стук повторило и вывел из транса. Тесса вздрогнула, отпрянула и посмотрела на дверь.
—Да,— ответила она чужим, не своим голосом.— Войдите.
Слуга принес верхнюю одежду. Миссис Невилл поспешила сама накинуть пелерину и, не поднимая глаз, завязала у подбородка тесемки. Внезапно протрезвев, лорд Грэшем надел плащ и поблагодарил лакея коротким кивком.
—Что ж, вечер получился необычным,— произнесла она негромко и подняла капюшон, чтобы спрятать лицо.— Миссис Бейтс, должно быть, уже заждалась. До свидания, сэр.
—Да,— пробормотал Чарли. Очень хотелось поцеловать ее снова.— Завтра к вам заеду.— Он предложил руку.
—Нет!— Тесса отстранилась.— Я ухожу. Спокойной ночи.
—Позвольте проводить хотя бы до подъезда,— взмолился граф, однако наткнулся на испуганный взгляд.







—Да,— пробормотал Чарли. Очень хотелось поцеловать ее снова.— Завтра к вам заеду.— Он предложил руку.
—Нет!— Тесса отстранилась.— Я ухожу. Спокойной ночи.
—Позвольте проводить хотя бы до подъезда,— взмолился граф, однако наткнулся на испуганный взгляд.
—Ни за что. Оставьте меня в покое!— Миссис Невилл стремительно вышла из комнаты и с высоко поднятой головой покинула гостиницу «Медведь».
Чарли с проклятием выбежал на крыльцо. Отпустить ее одну он не мог, а потому, держась на почтительном расстоянии, шел следом до тех пор, пока не увидел, как открылась, а потом закрылась дверь «Золотой лани».
В мрачном настроении граф направился обратно к «Медведю», где стоял экипаж. Зря он согласился присутствовать на этом злосчастном обеде. Зря выпил так много. Зря не застрелил Хайрама Скотта в первый же день. Зря не сдержался и поцеловал Тессу. Зря выпустил из объятий, кто бы там ни стучал в дверь.
Грэшем завернул за угол и едва не столкнулся с человеком, который спешил в противоположном направлении.
—Прошу прощения, милорд.— Тот отступил и снял шляпу. Граф узнал Лестера — того самого инженера, который весь вечер просидел в молчаливом напряжении,— и остановился.
—Что же, черт подери, так старательно скрывает Скотт?
Лестер промолчал, однако на лице появилось виноватое выражение. Грэшем отбросил щепетильность и хищно улыбнулся.
—Позвольте вас угостить, сэр.
Глава 12

На следующее утро Тесса подчинилась голосу оскорбленного самолюбия и написала мистеру Скотту категоричное письмо, в котором сообщила, что если на следующий же день не получит финансовый отчет, то немедленно вернется в Лондон и самым решительным образом отговорит брата от опасной инвестиции. Безжалостная прямота высказывания и полное отсутствия такта привели бы Луизу в ужас, однако об этом Тесса даже не думала. Она почти с надеждой ожидала новых отговорок: они позволили бы уехать из Фрома, не признав поражения.
Однако не скрашенное формальными любезностями требование возымело фантастическое действие. Не прошло и часа, как бизнесмен прислал ответ с самыми глубокими извинениями и приглашением в любое удобное время посетить завод, где бухгалтерские книги ждут в полной готовности.
Немного успокоившись, Тесса решила больше не писать и оделась, чтобы отправиться в Меллз лично.
—Может быть, следует сказать его сиятельству?— осторожно предложила миссис Бейтс, с тревогой наблюдая, как госпожа завязывает ленты на шляпке.
—Зачем?— Тесса сосредоточенно смотрела в зеркало.— Она почти ничего не рассказала Эжени об ужасном обеде, кроме того, что он оказался пустой и неприятной тратой времени. И сразу легла спать, чтобы предупредить дальнейшие расспросы — особенно о лорде Грэшеме и о том, почему он не проводил ее обратно. Никто не должен знать правды; надо попытаться как можно быстрее выбросить из головы и самого графа, и его опьяняющий, предательский поцелуй.
—Ну, милочка, он мог бы составить тебе компанию…— Голос компаньонки наткнулся на острый взгляд и неуверенно растаял.
—Эскорт мне не нужен. И экипажем я прекрасно могу управлять — так, как захочу. А если он тоже пожелает изучить гроссбухи,— добавила она, заметив, что Эжени снова открыла рот,— то сможет съездить в любое время.
Вот уж действительно. Хайрам Скотт с восторгом выскочил бы из постели среди ночи, чтобы продемонстрировать лорду Грэшему все, что тот пожелает увидеть, начиная от бухгалтерских книг и заканчивая уборными.
Эжени погрустнела.
—Что же случилось, милочка? Раньше ты не отказывалась от общества лорда Грэшема.
Тесса вспыхнула.
—Но и не просила его служить нянькой по пути из Фрома в Меллз! Право, Эжени, меня удивляет ваше стремление злоупотреблять добротой занятого человека.
Теперь уже покраснела миссис Бейтс.
—Это потому, что я за тебя беспокоюсь,— пролепетала она и подошла ближе.— Дороги разбиты, ты же сама это признала. Для леди, путешествующей в одиночку…
—Да, пожалуй, вы правы.— Тесса вошла в спальню и вернулась с заряженным пистолетом в руке.— Для спокойствия возьму это с собой.
Эжени в ужасе отшатнулась.
—Ах Господи! Неужели у тебя действительно хватит духа кого-нибудь застрелить?
—Еще как хватит.— Тесса положила пистолет в ридикюль. Рукоятка торчала, но сейчас это ее ничуть не волновало. Пусть весь Фром знает, что она вооружена, умеет метко стрелять и готова постоять за себя.
Миссис Бейтс еще немного поохала, однако остановить госпожу не попыталась. Тесса спустилась в холл и заказала экипаж. Хозяин гостиницы внимательно посмотрел на ридикюль, однако от комментариев воздержался. Здесь, в провинции, женщины пользовались значительно большей свободой, чем в Лондоне. А может быть, смолчать его заставило выражение лица гостьи. Как бы там ни было, а экипаж подали быстро и Тесса отправилась в путь.
В Меллз она прибыла без приключений — вот только дорога показалась намного длиннее, чем с лордом Грэшемом. Терпеливо преодолевая ямы и ухабы, отважная путешественница поначалу пыталась не думать о графе, однако это оказалось выше ее сил. Ну почему, почему все вокруг должно о нем напоминать? Тесса добралась до особенно разбитого участка и сразу представила, как несколько дней назад лорд Грэшем с легкостью преодолел препятствие, успев при этом очаровательно заверить, что со временем она признает его милым и любезным человеком. Милый! В жизни не приходилось встречать человека опаснее!
Тесса попыталась убедить себя в том, что граф был пьян, потому и поцеловал. За обедом все джентльмены хватили лишку, однако граф особенно переусердствовал. Ничего удивительного: он приехал из Лондона, где царили значительно более свободные нравы, чем в провинции. Но, с другой стороны, он прекрасно держался до самого конца — до того самого момента, когда в маленькой гостиной посмотрел на нее со странным выражением… то ли ошеломленным, то ли зачарованным. А потом поцеловал.
Ну а дальше, к огромному стыду, Тесса и сама стала соучастницей преступления. Несмотря на нетрезвое состояние графа и на ее безмерную ярость, поцелуй пришелся как нельзя кстати и показался таким правильным и необходимым, что она мгновенно забыла обо всем на свете и поцеловала в ответ. Причем не целомудренно, что еще можно было бы каким-то образом оправдать, а дико, страстно и отчаянно. Можно было подумать, что внутри прорвалась ставшая уже привычной плотина. Чувства хлынули потоком и затопили сознание, оставив лишь ощущение сильных рук, вкус горячих губ и звук собственного имени, которое он повторял словно заклинание. Если бы слуга не постучал в дверь, поцелуй, наверное, продолжался бы вечно.







Нет, лорд Грэшем не был просто милым и любезным джентльменом. С самого начала Тесса чувствовала угрозу: если подпустить его слишком близко, недолго сгореть подобно мотыльку в пламени свечи. Но кто бы мог подумать, что жертва окажется столь сладкой?
Мистер Скотт сразу понял, что гостья не расположена к пустым разговорам. Он встретил ее на крыльце и, провожая в кабинет, даже не упомянул о вчерашнем обеде.
—Бухгалтерские книги в полной готовности, как вы просили,— радушно сообщил он, как будто и не задержал отчет на две недели.— Я специально разложил их в тихой, уединенной комнате, чтобы вам никто не мешал. Не спешите — читайте сколько угодно.
—Благодарю, сэр.— Миссис Невилл даже улыбнулась, хотя улыбка получилась холодной и неестественной.
Промышленник пообещал ответить на любой вопрос и с поклоном удалился. Тесса устроилась за большим столом, открыла первую книгу и глубоко вздохнула. Запах бумаги и чернил подействовал благотворно: нервы наконец-то начали приходить в порядок. Она оказалась в своей стихии. Строгие колонки цифр успокаивали, возвращали веру в устоявшийся миропорядок, позволяли поверить в собственную компетентность. Математика никогда не пыталась обмануть, обвести вокруг пальца, а всегда честно и открыто рассказывала свои увлекательные, полные неожиданных приключений истории. Конечно, порою подсчеты тоже искажали правду, но, в отличие от людей, столбцы цифр не юлили, а твердо стояли на своем. Внимательный взгляд всегда мог распознать обман и восстановить справедливость.
Миссис Невилл провела за столом целый день, просматривая страницу за страницей. Время от времени встречала мелкие арифметические ошибки и аккуратно отмечала их на полях. Служащие Скотта оказались не столь педантичными и старательными, как хотелось бы, да и зарплаты повысились несколько больше, чем предполагалось, но в целом картина выглядела вполне соответствующей и проекту, и рассказам Скотта. Промышленник даже списал стоимость шлюзовых затворов, изготовленных на его предприятии: в одной из книг присутствовала отметка о том, что работы задержались, и он взял расходы на себя. Тесса одобрила компромисс, поскольку больше всего опасалась встретить признаки спекуляции. Последнюю страницу она перевернула с чувством исполненного долга и удовлетворения. Канал выглядел вполне надежным, и было приятно сознавать, что поездка не стала пустой тратой времени.
Наконец миссис Невилл вышла из комнаты и удивилась, как много времени провела над цифрами, даже не заметив. Сложная бухгалтерия увлекла и заставила полностью отрешиться от реальности. Хайрам Скотт лично встретил гостью.
—Вижу, день уже подошел к концу, сэр. Спасибо за то, что позволили монополизировать гроссбухи,— поблагодарила она с виноватой улыбкой.
—Рад служить.— Промышленник любезно поклонился.— Может быть, желаете что-нибудь уточнить или выдвинуть новые требования?
Тесса покачала головой.
—Думаю, что теперь информации вполне достаточно, чтобы дать рекомендации брату. Окончательное решение, разумеется, все равно останется за ним.— Уильям беспрекословно следовал всем советам младшей сестры, однако каждую деловую встречу она завершала этой дежурной фразой.
—Да-да, понимаю. Будьте добры, передайте лорду Марчмонту мое искреннее почтение.— Не переставая улыбаться, Скотт проводил леди к экипажу.— Надеюсь, поездка в Сомерсет покажется вам полезной.
Тесса села в коляску и взяла поводья.
—Да, так оно и есть.— Она кивнула.— До свидания, мистер Скотт.
Домой она ехала с ощущением, что мир, внезапно пошатнувшийся от опасного внимания лорда Грэшема, снова обрел устойчивость. Цель путешествия достигнута, и это главное. Все остальное не имеет значения. Какая разница, что думает о ней какой-то там мистер Толбойз? И разве важно, что говорил лорд Атвуд? В конечном итоге все они беспокоились о деньгах Уильяма — точно так же как лорд Грэшем думал лишь о том, как бы соблазнить ее. Граф был прожженным светским повесой и не заслуживал доверия. А все намеки Эжени на его влюбленность оставались лишь плодом фантазии. Хорошо, что она поняла это прежде, чем снова успела, совершить какую-нибудь роковую ошибку.
В гостиницу «Золотая лань» миссис Невилл вернулась на закате, когда солнце уже спряталось за крыши домов. Вышла из экипажа и бросила поводья конюху. Теперь, когда цель наконец-то достигнута, уже ничто не мешает покинуть надоевший Фром. Мысль придала походке энергию, несмотря на то что ехать предстояло не в любимое поместье, а в Лондон. В столице лорд Грэшем будет так занят с другими дамами, что забудет о ней и перестанет мучить.
Помедлив лишь пару секунд, чтобы заказать обед, Тесса поспешила в номер. Эжени, конечно, расстроится из-за предстоящей разлуки с графом, но эту потерю бедняжке придется пережить. Не исключено, что ради миссис Бейтс он навестит их и в Лондоне, но, если очень постараться, можно будет придумать какой-нибудь уважительный предлог и уклониться от встречи. Да и вообще придется продержаться всего несколько недель, а потом Луиза отпустит ее в Рашвуд, жизнь вернется в привычную колею и можно будет навсегда забыть о том, как случайно едва не влюбилась в красивого ловеласа.
Тесса вошла в гостиную и даже не успела снять перчатки, как Эжени поспешила навстречу.
—Ах, вот наконец и ты!— воскликнула она с нескрываемым облегчением.— Лорд Грэшем должен немедленно с тобой встретиться!
Глава 13

Чарли с трудом сдерживал ярость.
День начался отвратительно — вчерашние безмерные возлияния в компании Лестера не прошли даром. Несмотря на искушение остаться в постели до тех пор, пока комната не прекратит вращаться, он все-таки заставил себя встать. Барнс сочувствия не проявил, а в качестве лекарства предложил смоченное в холодной воде полотенце и порошок от головной боли. В ответ Чарли лаконично приказал убираться прочь. Тяжкое похмелье не отменяло необходимости думать, хотя поначалу утомленный мозг упорно отказывался подчиняться.
В результате размышлений стало ясно, что следует рассказать Тессе обо всем, что удалось узнать. Откровения инженера лично ему помогли мало, однако для миссис Невилл решали все. Поначалу Чарли убеждал себя, что не хочет вмешиваться в ее дела. Канал не ограничивается одним лишь Хайрамом Скоттом. Если это выгодное вложение капитала, то кто он такой, чтобы отговаривать от совершения сделки? Он твердо решил не смешивать свои претензии к Скотту с бизнесом Тессы, но с каждым днем придерживаться этого принципа становилось все труднее. А сейчас, получив истинную информацию о канале, Чарли осознал, что не имеет права утаивать критические факты, даже если его появление в гостинице «Золотая лань» будет встречено холодно. И не только потому, что считает необходимым оградить миссис Невилл от хитрых происков Скотта.







Однако когда лорд Грэшем приехал в гостиницу, леди дома не оказалось. Миссис Бейтс горестно заломила руки.
—О, какая неприятность!— воскликнула она.— Мне очень, очень жаль, милорд, но дорогая Тесса недавно уехала в Меллз!
—В Меллз?— переспросил Чарли, сраженный известием.— Но зачем?— Что, если Лестер признался начальнику в разглашении тайны и теперь Скотт пытается оказать на нее давление?
—Мистер Скотт прислал письмо, в котором сообщил, что приготовил бухгалтерские книги,— пояснила миссис Бейтс. А она так давно их дожидалась, что решила ехать немедленно, хотя я и отговаривала, умоляла повременить…
—Миссис Невилл отправилась одна?
—Да, так она решила.— Бедная Эжени сникла от резкого тона.— Я предлагала попросить вас, милорд… но она не любит никого затруднять. А мне ужасно неприятно думать о том, как она едет по этим дорогам… в одиночестве…
Чарли вздохнул. Стоит ли удивляться, что она не захотела к нему обращаться? Он заслужил недоверие. И она действительно с нетерпением ждала возможности проверить отчетность. Совпадение совсем не нравилось, но после вчерашнего вечера ему не нравилось все, что имело хотя бы малейшее отношение к Скотту и его мерзкому каналу. Впрочем, не исключено, что поездка не таит в себе никакой опасности. До Меллза недалеко, дорога несложная, практически прямая, и Тесса прекрасно справится.
—Милорд?
Робкий голос миссис Бейтс вывел из задумчивости.
—Да?
—Вчера… вчера что-то случилось? Во время обеда?
Граф помолчал.
—Полагаю, миссис Невилл вернулась не в лучшем расположении духа?
—Далеко не в лучшем,— с очевидным усилием ответила компаньонка.— Пришла сама не своя.
—Некоторые из присутствующих джентльменов повели себя недостойно,— продолжил Чарли, предпочитая не уточнять, что и сам оказался в числе этих джентльменов.— Вечер прошел достаточно напряженно и, полагаю, не оправдал ожиданий миссис Невилл.
—Ах, какая жалость.— Миссис Бейтс вздохнула.— Этого я и боялась. Утром она вела себя так резко, так нервно… как будто хотела спровоцировать мистера Скотта на новый отказ показать книги. Я была в шоке. Конечно, он крайне досадил бедняжке постоянными отсрочками, но когда она взяла пистолет…
—Пистолет?— ошеломленно повторил Чарли.
Миссис Бейтс залилась краской.
—О, девочка отлично с ним управляется, милорд! Вполне уверенно! В свое время уговорила лорда Марчмонта дать несколько уроков, и теперь стреляет не хуже любого мужчины в Уилтшире.
—Но зачем же миссис Невилл взяла пистолет на встречу с мистером Скоттом?
Эжени вздрогнула.
—Нет-нет, она вовсе не собиралась его убивать… во всяком случае, причин я не вижу. Просто мне не хотелось, чтобы дорогая Тесса ехала одна, и тогда она взяла пистолет и сказала, что способна кого-нибудь застрелить. Голос миссис Бейтс задрожал от страха.— Но ведь вы же не думаете, что она имела в виду мистера Скотта, правда? Я решила, что она говорила о защите, если кто-то вдруг ее остановит…
—Не сомневаюсь, что так оно и есть,— успокоил граф.— Очень предусмотрительный поступок, особенно если миссис Невилл решила ехать одна. Полагаю… точнее говоря, предполагаю, что ей захотелось побыть наедине с собой.— Он вспомнил, как вечером Тесса закричала, что хочет одного — чтобы ее оставили в покое,— и убежала.
—Да, скорее всего.— Миссис Бейтс вздохнула с облегчением.— Разумеется, вы правы, милорд. Она любит побыть в одиночестве, часто задумывается. Честно говоря, нам казалось, что девочка предпочтет жизнь отшельницы!— Она рассмеялась, но внезапно одумалась и в ужасе умолкла, а потом смущенно добавила: — Но это было давно, после… после трудного периода.
—У всех нас случаются в жизни моменты, когда не хочется никого видеть.— Чарли вздохнул.— Уверен, что миссис Невилл вне опасности, однако мне необходимо с ней поговорить, причем как можно скорее. Вы не знаете, когда она вернется?— Миссис Бейтс покачала головой.— Можно попросить вас сообщить сразу, как только она появится? У меня неотложное дело.
—Не желаете ли оставить записку?
Граф покачал головой. После вчерашних событий Тессе ничего не стоило разорвать листок; допустить это он не мог.
—Пришлите человека даже в том случае, если она не захочет меня видеть.
Эжени погрустнела.
—Ах, Господи,— пробормотала она.— Неужели такое возможно, милорд?
—Не знаю,— честно ответил Чарли.— Но в любом случае мне необходимо немедленно с ней поговорить.
Миссис Бейтс прикусила губу, но кивнула. Лорд Грэшем поблагодарил и ушел, несмотря на то что день уже перевалил за середину и Тесса должна была скоро вернуться. Ехать навстречу он не решился: неизвестно, в каком настроении окажется миссис Невилл. К тому же она вооружилась пистолетом. Рассерженная женщина — это плохо, но рассерженная женщина с пистолетом — плохо вдвойне. Намного разумнее дать ей время остыть.
Миссис Бейтс исполнила обещание и прислала записку к сожалению, сообщение о возвращении Тессы пришло поздно — после обеда — и содержало предупреждение:
«Девочка решительно заявила, что не желает с вами разговаривать, сэр, даже после того как я объяснила безотлагательность дела. А еще настаивает на нашем отъезде в Лондон уже послезавтра, так что если хотите застать ее в Фроме, то поспешите».
Последняя фраза особенно расстроила. Разумеется, если миссис Невилл получила в Меллзе всю необходимую информацию, то в Сомерсете ей больше делать нечего. Но Чарли опасался, что поспешность отъезда объясняется в первую очередь поцелуем.
Оставалось лишь надеяться, что это не так.
Он скомкал записку и бросил в камин. Что ж, прекрасно. Раз так, утром он разыщет Тессу и заставит выслушать все, что должен сказать, даже если для этого придется окончательно распроститься с репутацией истинного джентльмена.
Как и следовало ожидать, когда граф явился рано утром, в абсолютно неурочный час, миссис Невилл в гостинице уже не было. Миссис Бейтс встретила гостя в пеньюаре и чепчике, чрезвычайно расстроенная.
—Уже ушла,— вздохнула она.— Сказала, что хочет выпить кофе и прогуляться.
Лорд Грэшем коротко кивнул.
—Благодарю. Постараюсь разыскать.
На поиски ушло почти полчаса. Граф посетил кофейню, книжный магазин и даже шляпный салон, однако тонкой, натянутой как струна фигурки нигде не заметил. А когда внезапно увидел, как миссис Невилл стоит на тротуаре и задумчиво рассматривает витрину, не смог сдержать улыбку, хотя знал, что леди намеренно его избегает и на любезную встречу рассчитывать не приходится. Что-то в ее облике радовало и притягивало в любых обстоятельствах.
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Когда граф подошел, Тесса все еще медлила у витрины. Хороший знак, ведь он не пытался скрыть свое приближение. Остановился рядом, но не слишком близко, и тоже погрузился в созерцание.
—Собираетесь приобрести трубку или табакерку?— наконец прервал он молчание; что еще можно купить в табачной лавке?
—Кофейную мельницу,— ответила Тесса. Граф пригляделся и увидел блестящий медный аппарат с замысловатой ручкой.— В целом графстве невозможно найти чашку приличного крепкого кофе.
—То, что здесь подают, отвратительно,— согласился Чарли.
—К счастью, завтра мы с миссис Бейтс уезжаем в Лондон,— продолжала Тесса. Голос звучал ровно и невозмутимо, однако на собеседника она ни разу не взглянула.— Думаю, уж там-то умеют его готовить.
—Если мечтаете о настоящем кофе, то не сомневайтесь и покупайте мельницу. Лучший способ — размолоть зерна и сразу сварить. Мой лондонский повар никогда не подаст кофе, если тот простоял хотя бы десять минут.
—А моя сестра считает, что это вульгарно.— Тесса пожала плечами.— Ничего подобного она в своем доме не допустит. Это мой личный порок.
Граф взглянул с улыбкой.
—Какой разврат!
Густые темные ресницы дрогнули.
—Если вы так говорите, придется поверить.
Чарли рассмеялся.
—Да, с пороком я знаком значительно лучше вас.
—И с развратом тоже,— добавила Тесса.
Он улыбнулся. Было бы неплохо вовлечь в разврат и эту строгую особу.
—А я вас ищу.
—Миссис Бейтс сказала, что именно этим вы и займетесь с самого утра.— Тесса повернулась и пошла по улице. Чарли зашагал рядом.
—Понимаю, почему не хотите со мной встречаться. Должен попросить прощения за позавчерашний вечер.
—С какой стати?— Лицо ее оставалось спокойным, однако в голосе чувствовалось напряжение.— Вы не в ответе за чужое поведение.
—Я не об этом.
Несколько шагов длилось молчание.
—Больше не помню ничего достойного внимания.
Грэшем повернулся и посмотрел Тессе в лицо. Ах до чего же соблазнительно надулись хорошенькие губки!
—Очень хорошо. Честно говоря, особого раскаяния не испытываю. Если вы не нуждаетесь в извинении, то не буду и стараться.
Миссис Невилл глубоко вздохнула, остановилась и посмотрела на графа.
—Нет необходимости просить прошения по мелочам, милорд. В любом случае знакомство наше подходит к концу и расставаться в плохих отношениях мне бы не хотелось. Благодарю вас за трогательное внимание к миссис Бейтс и за помощь мне. Было очень приятно.— Она протянула руку словно для прощального пожатия.
Чарли сжал ладонь и больше уже не выпустил.
—Действительно очень приятно. Не согласитесь ли со мной прокатиться? Должен кое-что вам показать.
Тесса потянула руку.
—Ни в коем случае. Пора складывать вещи, готовиться к отъезду.
—Тем не менее времени на рассматривание витрин вполне хватает. Поездка займет не больше пары часов. Миссис Бейтс прекрасно проследит за сборами.
Тесса попыталась освободиться.
—Отпустите. Не хочу никуда с вами ехать.
—Если бы речь шла исключительно о моем греховном удовольствии, то отпустил бы, хотя и с огромным сожалением.— Продолжая крепко сжимать ладонь, не обращая внимания на сопротивление, граф заставил ее принять его руку.— Но поскольку цель поездки куда более прозаическая, то придется проявить настойчивость.
—Отпустите немедленно, Грэшем,— процедила Тесса сквозь зубы, в то время как он вел ее по улице в сторону перекрестка, где оставил экипаж.
—Не сейчас.
—Пожалуйста,— добавила она убийственным тоном.
—Нет. Поездка будет короткой, и намерения мои самые что ни на есть честные,— добавил он в ответ на яростный взгляд.— Но если попытаетесь убежать, поймаю и верну.
—Отлично,— фыркнула миссис Невилл.— И куда же поедем?
—Недалеко, чуть севернее Вобстера.— Граф помог подняться в кабриолет, и она беспрекословно подчинилась.
—Вобстер! Что такое «Вобстер»?
Грэшем поднялся следом, устроился на сиденье рядом со спутницей и ощутил нездоровое волнение от внезапной близости. Колени ненароком соприкоснулись, и сразу захотелось обнять за талию, привлечь хотя бы на мгновение, поцеловать в нежный, чистый изгиб шеи.
—Знаю, что вы не склонны принимать мои слова на веру,— запоздало ответил он на вопрос.— Поэтому лучше покажу.
Миссис Невилл посмотрела так серьезно и пристально, что между бровями залегла морщинка, а потом едва слышно вздохнула и отвернулась.
—В таком случае поезжайте быстрее.
Лорд Грэшем молча улыбнулся. Через несколько минут узкие кривые улочки Фрома остались позади, а взору открылась еще одна разбитая сельская дорога — на сей раз на запад. Некоторое время они ехали в полном молчании. Чарли заметил на себе несколько настороженных взглядов, однако спутница не проронила ни слова. Очень хотелось узнать, почему ее не на шутку встревожил поцелуй, и в конце концов он не выдержал:
—Неужели это и вправду не имеет значения? То, что я вас поцеловал?
Миссис Невилл отвернулась, как будто хотела спрятаться за полями шляпки.
—Для меня поцелуй не значит ровным счетом ничего, а для вас, думаю, и того меньше.
Граф кивнул:
—Да-да, конечно. Вы давно меня раскусили. Праздный, ленивый, невежественный, дерзкий, ни на что не годный прожигатель жизни.
Тесса пожала плечами:
—Я этого не говорила. Может быть, подобным образом вас воспринимают большинство людей?
Вопрос удивил.
—Скорее всего кто-то придерживается именно такого мнения. Многие видят только то, что хотят видеть: титул, богатство, светский блеск, красивое лицо…— Чарли покачал головой.— Вполне достаточно, чтобы объявить человека мошенником, готовым к любому скандалу.
—Красивое лицо,— саркастически повторила Тесса.— Понятно, откуда берутся обвинения в высокомерии.
Граф лениво улыбнулся.
—Говорить правду — это не высокомерие.







Зеленые глаза вспыхнули, а щеки порозовели.
—Понятие красоты настолько субъективно, что слово «правда» здесь абсолютно неуместно.
—Согласен. Допускаю, что выразился не совсем точно. Лучше так: лицо, признанное одним из самых красивых в Англии. Так вам больше нравится?
Румянец стал еще гуще. Ах, до чего же увлекательно с ней спорить!
—Мне совершенно безразлично, что думают о вашем лице другие.
—И правильно.— Чарли понимал, что пора остановиться: обсуждать собственную привлекательность неприлично,— но в эти минуты спутница казалась поистине неотразимой… и даже снова с ним разговаривала.— Так что же думаете о моем лице вы?
Миссис Невилл нахмурилась, а в глазах мелькнула нешуточная тревога.
—Напрашиваетесь на комплименты, сэр? Как грубо и самоуверенно! Подобные дурные манеры свидетельствуют об отсутствии порядочности и низменных наклонностях.
Чарли расхохотался. В одной уничижительной фразе ей удалось собрать все пороки.
—Кошмар! Я подавлен, разбит, окончательно и бесповоротно побежден. Признаю собственную леность, дерзость и все остальные недостатки, включая уродливое лицо, при виде которого дети в страхе разбегаются в разные стороны.
Некоторое время Тесса смотрела приоткрыв рот, а потом порывисто отвернулась и села прямо.
—Ненавижу, когда вы это делаете,— пробормотала она сквозь зубы.
—Что же именно?
—Когда заставляете смеяться в разгар спора.
Чарли не видел лица Тессы, однако шея ее порозовела.
—Мне безумно нравится ваш смех.
—Я очень…— Она помолчала, как будто боялась произнести слово.— Очень скучный человек. Слишком серьезно все воспринимаю. Сестра говорит, что у меня совсем нет чувства юмора.
—А мой отец нередко повторял, что у меня его слишком много.
—На двоих точно хватает,— заметила Тесса.
Дорога начала петлять, и пришлось придержать лошадей.
—Я поцеловал вас не от избытка чувства юмора. И не потому, что выпил лишнего.
—Лучше бы вы этого не делали.
Чарли понимал, что не должен задавать провокационных вопросов, однако сдержаться не смог. Еще ни разу в жизни ему не доводилось столь остро интересоваться женщиной, и поэтому было крайне важно узнать, какие чувства она испытывает. До поцелуя он считал, что настойчивое внимание в лучшем случае льстит — не больше,— однако теперь… страстная реакция заставила усомниться.
—В таком случае, почему вы ответили на поцелуй?
—Слишком много выпила.
—Всего один бокал.
—И напрасно.
—Позволю себе не согласиться,— едва слышно пробормотал Чарли.
—Считайте, что произошло затмение,— печально продолжила Тесса.— Наваждение, минута слабости. Неделя в Фроме кого угодно сведет с ума, пусть даже временно… и вы это знаете. Если бы мы оставались самими собой и встретились в Лондоне, то ничего подобного никогда бы не случилось.
Чарли молчал. Возможно, так и есть. Проклятая дилемма Даремов заставила отправиться в графство Сомерсет — в ином случае он никогда бы не встретил искреннюю до прямолинейности молодую красавицу вдову, интересующуюся не мужчинами, а бухгалтерскими книгами. Открытие подействовало отрезвляюще.
—В таком случае должен признаться, что благодарен Фрому за сумасшествие.
Тесса грустно вздохнула.
—Куда мы едем?
—Теперь уже недалеко.
—А это имеет какое-нибудь отношение… к поцелую?— На последнем слове голос дрогнул.
—Мм… к сожалению, нет.— Граф откашлялся.— Вы вчера проверяли гроссбухи? Я заходил, беседовал с миссис Бейтс, и она сказала, что вы уехали в Меллз.
—Да,— медленно ответила Тесса.— Мистер Скотт наконец-то представил финансовые отчеты.
—И что же, решили инвестировать?
—Да,— повторила она с оттенком раздражения.— Канал выглядит абсолютно надежным и лишь немного превосходит запланированную стоимость. Так вы ради этого затеяли экскурсию? Хотели узнать мое окончательное мнение?
Они уже почти приехали на место. Граф свернул с дороги и из осторожности пустил лошадь шагом.
—А лорду Марчмонту уже написали?
—Нет, брат уже уехал в Лондон, а мы с миссис Бейтс планируем отправиться туда завтра утром.— Уточнение прозвучало открытым вызовом.
—Хорошо.— Грэшем остановил экипаж, спрыгнул на землю и привязал поводья к ближайшему дереву.— Пойдемте со мной.
—Зачем?— удивилась миссис Невилл.— Что вы задумали? Почему не хотите ничего объяснить?
—Потому что хочу показать,— лаконично ответил он.— Спускайтесь.
Тесса нахмурилась и неохотно подала руку, однако Чарли сделал вид, что не заметил, и обнял за талию. Не обращая внимания на испуганный возглас, легко поднял, поставил на землю и, крепко сжав ладонь, куда-то повел.
—Я уже видела, как строится канал,— возмутилась Тесса.— Что мы здесь делаем?
Граф поднялся на невысокий холм и остановился. Отсюда ясно просматривался шлюз. Не далее как вчера он узнал, что это сложное сооружение представляет собой узел, жизненно важный во многих отношениях.
—Вот здесь кроется серьезная проблема,— пояснил он, показав вниз. Внешне пейзаж ничем не отличался от других мест, где шло строительство: глубокие ямы, горы земли, люди, лошади, повозки.— Этот шлюз должен контролировать акведук в сторону Вобстера.
—И в чем же именно заключается проблема?— Тесса внимательно рассматривала долину.— Воруют? Некачественно строят?
—Нет,— покачал головой Чарли.— Проблема в шлюзах. Они не работают, а этот особенно.
—Но испытания одного из узлов показали, что все в порядке!— горячо возразила Тесса.— Мистер Скотт сам их спроектировал и изготовил железные ворота!
—Возможно, именно по этой причине он не готов признать, что они не работают, но на самом деле это так.
А ведь вы говорили, что из-за перепада высот эффективность канала в значительной степени зависит от надежности шлюзов.
Миссис Невилл стояла молча, с серьезным и бледным лицом.
—Проект обречен на провал,— негромко заключил граф.— Скотт утаил от вас самый страшный недостаток, потому что остро нуждается в средствах.
—А как вам удалось это выяснить?
—Напоил Лестера, главного инженера, и тот рассказал. Он в отчаянии: боится, что всю вину свалят на него.
Тесса вздрогнула словно от удара.
—Может быть, еще не все потеряно… если отремонтировать…
—Ценой огромных вложений,— согласился Чарли.— Готовы ли вы рискнуть ради этого деньгами брата? Да еще доверить их человеку, который скрыл от вас правду?







—Зачем?— спросила она после долгого молчания. Лицо все еще оставалось мраморным — бледным и неподвижным. Чарли понял, что в эту минуту Тесса вспоминает все аргументы Скотта: каждое обещание, каждое объяснение, каждый расчет.
—Этот человек является казначеем компании с персональной долей в десять тысяч фунтов. Полагаю, вы правы, предположив, что с помощью привлеченных средств он надеется усовершенствовать шлюзы и все-таки закончить строительство. При благоприятном стечении обстоятельств предприятие, возможно, начнет приносить прибыль, хотя случится это не раньше чем через несколько лет. В ином случае акционеры потребуют вернуть вложенные деньги и компания обанкротится. Вместе с ней пропадут десять тысяч фунтов, а произведенное на заводе железо так и останется на складе.
Тесса покачнулась, и граф испугался, что ей стало плохо. Подставил руку, и она крепко ухватилась, как будто действительно боялась упасть.
—Но как же вы все это узнали? Как? Я задала тысячу вопросов, потратила целый день на проверку гроссбухов…
Лорд Грэшем не стал объяснять, что людям, подобным Скотту и Толбойзу, ничего не стоит обмануть женщину. Не сказал, что Скотт потому так долго не показывал книги, что все это время Толбойз старательно переписывал ту из них, в которой присутствовала стоимость неисправных шлюзов вместе с предупреждениями Лестера. Не счел нужным упомянуть и о том, что вчера подкупил служащего и бригадира строителей, чтобы услышать их мнение, и оба полностью подтвердили опасения инженера.
—Хотел, чтобы вы узнали правду прежде, чем напишете лорду Марчмонту,— коротко пояснил он.
Тесса разжала пальцы.
—Неужели все это правда? Не может быть! Я не…— Она выпустила руку, за которую держалась, и отошла.— Невероятно! Есть же модели исправно действующих шлюзов. Всего-то и надо, что построить точно такие же! Зачем придумывать что-то новое, да еще абсолютно неприменимое на практике? Это же абсурд!
—Согласен,— заговорил Чарли, однако мисс Невилл покачала головой.
—Отвезите меня в гостиницу.— Повернулась и решительно зашагала к экипажу.— Не могу поверить, что весь этот кошмар — правда.
—Как прикажете.— Граф пошел следом. Не скрывая негодования, Тесса села и отвернулась. По пути в Фром она не произнесла ни слова, даже возле подъезда, когда он помогал спуститься.
—Может быть, вас проводить наверх?— осторожно предложил Грэшем, решив, что не помешало бы сказать миссис Бейтс пару слов,— новость подействовала сильнее, чем он ожидал.
—Зачем?— Миссис Невилл посмотрела потухшим взором и скованно покачала головой.— Я прекрасно себя чувствую.
Граф взял за руку.
—Мне так не кажется,— возразил он тихо.— Простите…
—За что?— Она не приказала отпустить, однако ледяной тон говорил яснее слов.— Разве вы в чем-то виноваты?
Грэшему было бесконечно жаль, что ее обманули, и горько, что она поверила в циничную ложь. Но он ничуть не раскаивался в том, что она наконец-то узнала жестокую правду, и даже в том, что правда эта исходила от него. А главное, он верил в силу духа миссис Невилл. Она необыкновенно умна, сказала миссис Бейтс и не ошиблась. Чарли еще не встречал человека умнее Тессы — ни среди женщин, ни среди мужчин. К тому же для нее ум стал поводом для гордости и самоутверждения. Ни один уважающий себя человек не любит ошибаться и уж тем более не в состоянии стерпеть обман, который не смог разоблачить. Тессу трудно было назвать доверчивой, но даже самому закоренелому скептику приходится что-то принимать на веру. Скотт относился к леди с подчеркнутым почтением, показывая, что уважает деловые качества, но в то же время постоянно обманывал. Как же здесь не чувствовать себя оскорбленной, раздавленной и униженной?
Лорд Грэшем выпустил руку, и миссис Невилл ушла, ни разу не оглянувшись.
Глава 14

Той ночью Чарли так и не смог уснуть. После обеда начался дождь — мелкая нудная морось постепенно перешла в сильный ливень; потоки воды нещадно барабанили по черепичной крыше и лупили по стеклам. Граф отправил Барнса и других слуг спать, а сам устроился в гостиной возле камина с бутылкой бренди.
Какого черта он здесь делает? Приехал в Сомерсет, чтобы поймать шантажиста, найти Дороти Коуп и отстоять законное право на наследство. А получилось, что до сих не предъявил Хайраму Скотту никаких обвинений, не услышал ни единого слова о первой жене отца и не сделал ни шага в сторону спасения семьи от нищеты и позора. Зато преуспел в другом: завоевал симпатии старушки, напоил допьяна инженера и строителей и потерял голову из-за независимой, уверенной в себе особы, которая принимала его за круглого идиота… каким, судя по всему, он и был на самом деле.
Чарли откинул голову на спинку кресла и вздохнул. Если бы Тесса Невилл оказалась жизнерадостной светской леди средних лет… если бы Скотт предстал в облике того расчетливого вора, каким он его представлял… если бы братья сами приехали в Фром, позволив ему остаться в Лондоне и по-прежнему вести бесполезную, но приятную жизнь…
Последняя мысль промелькнула и бесследно исчезла. В общении с Тессой ни Эдвард, ни Джерард не нашли бы верного тона. Эдварда она бы поразила, а Джерарда привела в ужас. Ни тот ни другой не смогли бы оценить ее по достоинству. Чарли поднял к губам стакан с бренди. Он ничуть не сожалел о том, что Тесса была такой, какой была. В этом и заключалась его главная проблема: она чертовски нравилась ему в своей нынешней ипостаси, а что с этим делать, он не знал. Потому и сидел один в темноте, пил и думал, каким образом утешить ее после жестокого удара по самолюбию. Может быть, избить Хайрама Скотта до такой степени, чтобы больше не встал? Метод хорош тем, что способен разрубить сразу два узла. Чарли уже почти убедил себя, что именно так и следует поступить, когда услышал тихий стук в дверь.
На пороге стояла промокшая до нитки Тесса Невилл. Из-под безнадежно испорченной шляпки выбились слипшиеся пряди темных волос. Вода капала даже с кончика носа. Она посмотрела чарующими зелеными глазами и произнесла:
—Вы правы.
—Меня открытие шокировало точно так же, как и вас,— ответил Чарли.— Входите же; разве можно стоят под дождем?
—Но как вы узнали, как заподозрили обман?
—Счастливое озарение.— Он пожал плечами.— Вы пришли пешком?— За спиной Тессы не было заметно ни экипажа, ни лошади. Удивительно, что она не заблудилась и не угодила в речку.
—Не верю. Это не могло быть простой догадкой.
—Войдите,— настойчиво повторил Чарли.— Разве не видите, что льет дождь?







—Что заставило вас спросить?— Тесса продолжала стоять на крыльце, как будто и не слышала его слов, но когда он взял ее за руку и заставил переступить порог, беспрекословно повиновалась.— Напоить инженера? А потом…— Закончить она не смогла, потому что три раза подряд громко чихнула.
—Именно этим и занимаются бездельники, дорогая. Мы пьем с каждым, кто согласится поднять кружку.— Граф снял с ее плеч плащ, выбросил за порог и закрыл дверь. Мокрее, чем был, он бы все равно уже не стал. Чарли сунул руку в карман и достал платок.
—Держите.
—Вы каким-то образом вычислили Лестера.— Тесса не пошевелилась, и ему пришлось силой вложить платок ей в руку.— Почему?
Граф пожал плечами и развязал ленты на шляпке, а она продолжала стоять неподвижно, промокшая и ошеломленная.
—Случайно.— Он не искал недостатков в строительстве канала и даже не думал об этом. Единственное, к чему стремился,— это узнать о Скотте хотя бы мелочь, способную подсказать, для чего тот шантажировал герцога. А вышло так, что инженер принял его за скептически настроенного инвестора и выплеснул накопившиеся сомнения, смешанные с чувством вины.
—Вы не бездельник,— тихо возразила Тесса и одарила неземным взглядом.— И не негодяй.
—Всегда верил, что со временем смогу подняться в ваших глазах.— Чарли убрал с холодного мокрого лба прилипшую прядь.— Надо немедленно вас согреть и обсушить,— пробормотал он, однако руку не убрал, а вместо этого нежно провел пальцем по щеке.
—Зачем вы приехали в Фром?— Голос зазвучал ниже, в хрипловатом чувственном тоне, от которого и без того ненадежное самообладание окончательно истощилось.— Из-за канала?
—Да,— ни на миг не усомнившись, солгал граф.— Позвольте… позвольте вызвать Барнса: вам необходимо выпить чаю или кофе.
—Ничего не хочу.— Тесса смотрела, не отводя восхитительных изумрудных глаз. Вода струйками стекала с одежды, и на полу уже образовалась лужа, однако оба продолжали стоять неподвижно.— Что бы вы сделали, если бы я вас поцеловала?— шепотом спросила она.
Чарли долго молчал. Даже насквозь мокрая и посиневшая от холода Тесса оставалась восхитительно прекрасной, притягательной, желанной.
—Поцеловал бы в ответ,— наконец ответил он.— А затем уложил бы в постель и обладал бы вами всю ночь и весь день.— Он горестно вздохнул.— Вот почему вынужден немедленно отвезти вас обратно в гостиницу и сдать с рук на руки верной миссис Бейтс — в целости и сохранности. Вам срочно необходима горячая ванна, сухая одежда и большая чашка крепкого чая. А если останетесь здесь…
—Уложите меня в постель,— попросила Тесса шепотом.— И обладайте мной всю ночь и весь день.
Чарли замер.
—Полагаю, что нельзя говорить о насилии, если жертва сама этого просит.
Она легко, но в то же время требовательно прикоснулась к жилетным пуговицам — к каждой по очереди, словно хотела расстегнуть.
—Мне безразлично, как это называется. Я вас хочу.
Сердце гулко застучало. Чарли положил ладони на хрупкие, дрожащие от холода плечи.
—Ради всего святого, Тесса. Женщина не должна говорить мужчине таких слов…
Она прищурилась и скользнула пальцами по груди.
—Вы тоже меня хотите.
Чарли судорожно вздохнул.
—Миссис Бейтс предупреждала, что вы не похожи на других молодых леди,— процедил он сквозь зубы.— Только сейчас начинаю понимать, до какой степени она права.
Тесса доверчиво прильнула, и он ощутил податливую женственную мягкость.
—Не хотите встретиться со мной в постели?
Чарли отчаянно хотел, и не только в постели. В десяти футах от них стояла софа, а за ней возвышалась прочная стена. Он глубоко вздохнул, пытаясь взять себя в руки и удержаться от опасных, чересчур откровенных движений.
—Вы расстроены, выбиты из колеи. Утром…
Она легко провела губами по подбородку.
—Считаете, что я не в себе?
—Только что пережили ужасный шок,— срывающимся голосом продолжал убеждать Чарли. Пресвятая дева, ее ладонь спускалась все ниже, а он не находил сил отступить хотя бы на шаг.— Вполне вероятно… что потом… пожалеете…
—Я вожделела к вам,— настойчиво продолжала она,— еще до того, как вы меня поцеловали. Пожалуйста, Грэшем… Чарлз…
Он завладел ее губами даже не дав полностью произнести его имя. Да, такова Тесса — уверенная в себе, волевая и отважная. Казалось, он ждал ее всю жизнь, и вот сейчас она призналась, что желает его… глупо тратить время на пустые возражения.
Незаметно выскользнув из гостиницы, Тесса уже знала, что окажется в постели лорда Грэшема. Он не скрывал страстного желания, да и она не могла больше себя обманывать. Все сомнения окончательно улетучились во время поцелуя, в тот счастливый миг, когда душа наконец-то обрела пару. Два дня Тесса изо всех сил пыталась забыть о происшествии. Души не имеют пар, а если даже и имеют, ей все равно не дотянуться до богатого, невозможно красивого, сладкоречивого лорда Грэшема. Скорее подойдет какой-нибудь практичный сельский торговец, привыкший экономить каждый фартинг. Но по непонятной, не поддающейся рациональному объяснению причине Тесса с каждым днем все сильнее влюблялась в графа. Сердце игнорировало все доводы рассудка. Она не хотела отдавать ему сердце; не хотела испытывать даже простую симпатию. И что же в итоге? Стоит в его гостиной, мокрая с головы до пят, жадно обнимает и целует так, как будто от этого поцелуя зависит жизнь.
Чарли со стоном отстранился.
—Ты же насквозь мокрая,— выдохнул он и принялся торопливо расстегивать платье.— Это надо немедленно снять.
Тесса кивнула.
—Да, скорее.— Она занялась нижними пуговицами. Холод уже не ощущался, а пальцы дрожали от страсти. Даже методично освобождая петлю за петлей, Чарли не переставал целовать, а когда наконец справился, решительно сдернул корсаж с плеч.
—И сорочка промокла,— пробормотал он и потянул тесемки на нижней юбке. Тесса осталась в одном белье; снова стало холодно. Чарли обнял ее за талию, но внезапно замер. Тесса заглянула в потемневшее лицо и увидела откровенное, не прикрытое условностями и приличиями желание. Нежно, почти благоговейно он провел кончиками пальцев по шее, плечам, груди.
—Целую вечность ждал этого мига,— произнес он охрипшим голосом.
Тесса облизнула губы.
—И я тоже.— Пальцы продолжали дразнить; прикосновение волновало и обжигало.
Их взгляды встретились. Никогда еще она не видела его таким серьезным и сосредоточенным.
—Тебя это удивляет?— Она дотронулась до щеки и попыталась улыбнуться.— А мне казалось, ты знаешь…







—Замечательно.— Чарли перестал гладить, схватил в охапку и поднял, чтобы вынуть из кучи мокрой одежды на полу.— Хочу смотреть на тебя…— он поцеловал и понес по коридору,— обнаженную…— понес к лестнице,— в своей постели.— Тесса рассмеялась и обняла за шею, а он на миг остановился, перехватил поудобнее и начал подниматься по ступенькам.— Много часов подряд.
—А я не собираюсь никуда убегать,— сообщила она, когда Чарли ногой открыл дверь спальни, вошел и тем же способом закрыл.
—Долго-долго,— согласился он. Поставил на пол и повернул, чтобы расшнуровать корсет.
Тесса стряхнула тяжелую конструкцию на пол, но тут же отошла.
—Сними сорочку,— строго приказал Чарли.
Она намотала на палец тесемки и покачала головой. Тонкий батист прилип к коже и просвечивал насквозь.
—Сначала ты сними сюртук и жилет.
Чарли улыбнулся, но не легко и беззаботно, а скорее многозначительно, и выполнил распоряжение.
—Теперь сапоги,— потребовала Тесса и отступила к кровати.
Не отводя горячего взгляда, он послушался и шагнул следом.
—Рубашку,— шепотом продолжила Тесса,— и брюки.
—Сорочку,— напомнил Чарли и, не расстегивая, стащил рубашку через голову.
Тесса наткнулась на кровать и крепко вцепилась в столбик. В неярком свете лампы лорд Грэшем предстал во всей красе: широкоплечий, с тонкой талией и золотистой кожей. Волнистые волосы спускались на лоб, однако не скрывали горячего взгляда. Без элегантного обрамления тугого галстука и безупречно сшитого жилета он выглядел не импозантным аристократом, а просто мужчиной… который желал ее так же страстно, как она желала его. Трясущимися от нетерпеливого волнения руками Тесса развязала тесемки, сняла сорочку и отбросила в сторону.
Теперь его глаза пылали хищным голодом; от добродушного смеха не осталось и следа.
—Надо было прихватить еще одну лампу.
Тесса переступила с ноги на ногу.
—Могу принести.
Его губы растянулись в дьявольской улыбке.
—Не дойдешь и до двери.
—О?— Она сделала шаг, однако тут же оказалась в плену крепких рук.
—Правда хочешь уйти?— прошептал он и провел губами по ее шее. Ладонь скользнула по плечу и легла на грудь.— Лучше не дразни…
Она вздрогнула и от голоса, и от дерзкого прикосновения.
—А я и не дразню совсем.
Он тихо рассмеялся. Пальцы плавно скользили по бедрам, животу; спину согревала мускулистая грудь.
—Довела до безумия.
—Честное слово, даже не пыталась…— Слова рассыпались, как только он замкнул кольцо рук и снова поцеловал в шею.— Совсем не собиралась дразнить.
—И оттого дразнишь еще сильнее.— Горячий поцелуй обжег плечо.
Чтобы не застонать, Тесса прикусила губу.
—Чарлз,— позвала она. Имя прозвучало интимно и призывно. Да, в эту минуту она стояла раздетой, крепко прижималась к его почти обнаженному телу и с вожделением смотрела на постель. Близость дарила ни с чем не сравнимое блаженство.
—Чарли,— шепотом поправил он.— Ненавижу имя Чарлз. Слишком напыщенно и официально.
Тесса не удержалась от смеха.
—Тебя трудно назвать напыщенным.
—Особенно сейчас.— Он с силой сжал талию, а потом медленно провел ладонями вниз и вверх по бедрам. Теперь уже заглушить стон не удалось.— А ты восхитительна,— мягко произнес он.— Изящная, изысканная сказочная волшебница.
—Чарли…— От настойчивых прикосновений подгибались колени. Тесса не без труда повернулась, чтобы заглянуть в лицо.— Люби меня…
—Да,— отозвался он, словно вернувшись из забытья. С поразительной легкостью поднял ее и опустил на кровать.— Непременно.
В постели сдержанность мгновенно улетучилась. Промелькнула мысль, что он, должно быть, самый опытный из любовников. Трудно представить, что все мужчины способны на подобные чудеса. Каждый дюйм кожи наполнился жизнью, а все существо безудержно стремилось навстречу счастью. Невероятно. Тесса не была девственницей и полагала, что знает, чего можно ожидать. Но с Чарли… вот он перевернул ее на спину, и она с удивлением обнаружила, что, оказывается, лежала на животе. Он окружал, окутывал, поглощал, так что вскоре у нее не осталось иных ощущений, кроме обостренного, неумолимо нарастающего вожделения.
И вдруг он отстранился. Холод и одиночество показались невыносимыми. Тесса повернулась на бок и подняла голову.
—Что-то не так?
—Все в порядке.— Чарли встал и снял брюки. А она-то даже не помнила, что до сих пор на нем еще оставалось кое-что из одежды.— В полном порядке.
Тесса присмотрелась в полумраке.
—Да, вижу.— Зримое доказательство страсти еще больше распалило вожделение.
Он вернулся в постель и встал на колени, так что Тесса оказалась внизу.
—И хорошо, что убедилась,— невнятно пробормотал он между жадными поцелуями.— Если бы я попытался объяснить желание словами, ты все равно не поверила бы…
Тесса покраснела, но не от стыда.
—Поверила бы.
Он медленно покачал головой. С серьезным видом убрал прилипшую к виску все еще мокрую прядку, погладил горячими пальцами по щеке, спустился к груди, талии и ниже — к притаившемуся между ног заветному местечку. Смелое прикосновение отозвалось острым наслаждением, и Тесса невольно выгнулась, боясь упустить хотя бы миг блаженства.
—Да, вот такой я тебя хочу,— глухо прорычал Чарли.— Нетерпеливой… умоляющей… сгорающей от страсти…
—Пожалуйста,— выдохнула Тесса, понимая, что он точно описал ее состояние, и мечтая лишь об одном: чтобы любимый испытал те же чувства.
Он вошел в нее одним плавным и в то же время мощным движением и застыл, зажмурившись и запрокинув голову.
Тесса глубоко, протяжно вздохнула. На мгновение оба замерли, погруженные в ощущение единства, а когда Чарли открыл глаза, она увидела в них отражение собственной жажды. Казалось, занавес упал и открыл его душу.
—Еще раз,— попросила Тесса неровным, срывающимся от страсти голосом.
Губы Чарлза дрогнули; он отстранился и вонзился снова — с такой стремительной настойчивостью, что она вздрогнула и приглушенно вскрикнула.
—Да. Еще!
Он властно поцеловал ее в губы.
—И еще.
Уперся локтями в постель, приподнялся и посмотрел сверху вниз.
—И еще… еще…
Слова сопровождались действием, а голос звучал хрипло и резко. В нем слышались агония и отчаяние, смешанные с невероятной, неправдоподобной радостью. А может быть, это снова отражались ее собственные чувства… Тесса схватила любимого за плечи и прижалась, стремясь утолить внезапно нахлынувшую, необъяснимую тоску одиночества. Сердце стучало все громче и быстрее, а кровь стремительно мчалась по жилам. Она обвила ногами его бедра и без стыда подалась навстречу, умоляя взять больше, растворяясь в ритме ровного, безостановочного движения.







Тесса открыла затуманенные слезами глаза, встретила темный, как ночное небо, взгляд и слабой, дрожащей ладонью погладила любимого по щеке.
—Чарли,— прошептала беззвучно, одними губами.
Он поднял руку, на миг сунул палец в рот, а потом провел ладонью по трепещущему животу и застыл там, где два тела слились в единое целое.
Тесса судорожно втянула воздух, уперлась пятками в постель, прогнулась. Несколько лихорадочных ударов сердца, и невыносимо томительное напряжение рассыпалось пульсирующей волной. Чарли схватил ее за колено, как будто пытался удержать равновесие, и со стоном рванулся вперед, чтобы разделить блаженство.
Они долго лежали неподвижно, испытывая наслаждение. Спустя некоторое время он медленно, осторожно опустился, лег рядом и обнял ее, согревая горячим частым дыханием. Тесса увидела, как пульсирует на шее голубая жилка, и со счастливой улыбкой закрыла глаза.
Наверное, она задремала. А когда проснулась и посмотрела вокруг, увидела, что ничего не изменилось. Чарли лежал рядом; одной рукой крепко обнимал, а другой бережно выводил на коже одному ему видимые узоры: воображаемая линия начиналась в ямке между ключицами, шла по груди, огибала пупок и возвращалась обратно. Легкое, едва ощутимое прикосновение дарило удивительное чувство спокойствия и надежности.
Тесса знала, что напускная скромность и притворство не ее качества. Она не умела хитрить и не пыталась делать вид, что близость предшествует обручению или даже продолжительному роману. Не знала, какое впечатление произвела встреча на Чарли, но не хотела лгать ему — точно так же как никогда не лгала самой себе.
—Я не вдова,— призналась она шепотом.
Граф застыл и прекратил рисовать.
—Понимаю,— произнес он после долгого молчания.— Мистер Невилл предпочитает пистолеты или придется отправить Барнса за шпагой?
Тесса невесело рассмеялась.
—Ни то ни другое.— Немного помедлила и пояснила: — Никакого мистера Невилла в природе не существует и никогда не существовало. Я его придумала. Никогда не была замужем.
Чарли вздохнул с облегчением.
—О, это кардинальным образом меняет дело. Давным-давно зарекся от близкого общения с замужним дамами.
Тесса отвернулась, не желая слышать о предшественницах. Подождала, когда Чарли спросит, зачем ей понадобилось врать, однако он молчал. Палец беззаботно продолжил прерванный путь, как будто признание не произвело ровным счетом никакого впечатления.
—Ты не хочешь узнать почему?
После недолгой паузы вместо ответа прозвучал вопрос:
—А ты не хочешь рассказать?
Нет, ей совсем не хотелось вновь переживать унижение, однако скрывать правду было бы нечестно… особенно сейчас, когда они лежали, крепко обнявшись. Туман вожделения рассеивался, сознание возвращалось, а вместе с ним подступало чувство неловкости.
—Однажды едва не вышла замуж,— неуверенно начала Тесса.— Давным-давно. Казалось, он меня понимал: мирился со странным неженственным поведением и не испытывал беспокойства относительно манер — так, во всяком случае, характеризовали его мои родственники.
—В твоих манерах есть некая развращенная прелесть,— пробормотал Чарли.
Тесса нахмурилась.
—Прекрати дразнить.
—Извини.— Он поцеловал ее в плечо.— Продолжай.
Поцелуй лишил присутствия духа. Как-то подозрительно легко он все воспринимает: может быть, прошлое ему безразлично? Или безразлична она сама?
—Я поверила обещаниям; он уверял, что мы созданы друг для друга и составим безупречную пару. Да, поверила не только я, но и все родные. Только миссис Бейтс отнеслась настороженно, но тогда ее мнение никого не интересовало. Эжени мне очень дорога, но порою кажется такой глупой… я пропускала мимо ушей все ее предупреждения; думала, что он меня любит. Всегда проявляю чрезмерную самостоятельность…— Она задумалась, как будто вновь переживала собственную неосмотрительность.— Можно даже сказать, упрямство…
—Ничего подобного,— возразил Чарли.
Тесса покраснела, решив, что он снова над ней смеется.
—И вот накануне свадьбы случайно подслушала его разговор с братом — не с моим, а с его. Брат назвал меня самой странной девушкой из всех, кого ему доводилось встречать. А он, вместо того чтобы обидеться и защитить, рассмеялся и согласился. Сказал, что ни за что бы на мне не женился, если бы не некоторые полезные хозяйстве качества. В частности, мозг бухгалтера, который принесет ему богатство; положение в обществе, выгодные связи… и красота, благодаря которой будет не противно лечь со мной в постель.— От унизительных воспоминаний голос ее предательски задрожал, и пришлось безжалостно подавить самолюбие.— Он заверил брата, что уже через год обучит меня, когда говорить, а когда молчать, и будет держать дома, для надежности обеспечив парой детишек, а приданое и деловую хватку использует по назначению. Ну а в Лондоне, разумеется, заведет любовницу, потому что женщина, которая много думает, не способна удовлетворить мужчину в постели.
Молчание продолжалось долго. Тесса упорно смотрела на тень, которую отбрасывала приоткрытая дверца шкафа. Длинная темная полоса тянулась к кровати и напоминала кинжал, нацеленный прямо в сердце. Сейчас она снова почувствовала себя наивной девятнадцатилетней девочкой которой льстило настойчивое ухаживание джентльмена, сумевшего понять непосредственную, прямую натуру и оценить деятельный ум. Снова ощутила азарт, с которым излагала идеи относительно капитала и его инвестиций — не ту примитивную домашнюю экономику, которую в состоянии постичь все женщины, а запутанную систему банковских облигаций и лизинговых договоров. Вспомнила внимание Ричарда и свое слепое доверие. Но главным чувством оказалось болезненное унижение: как можно было не увидеть, не понять, что на самом деле он абсолютно равнодушен и цинично ее использует? А она при этом благодарно верила каждому его слову!
—Во всяком случае, негодяй признавал твое интеллектуальное превосходство,— наконец тихо произнес Чарли.
Тесса нахмурилась и, приподняв голову, заглянула ему в лицо. В лунном свете оно казалось бледным, а в глазах застыло выражение, от которого заболело сердце.
—Никакого превосходства,— возразила она шепотом.— Я позволила ему меня соблазнить. Думала, что люблю.
Чарли сжал губы.
—Пойми мой вопрос правильно. Я чертовски рад, что ты от него избавилась. Но… неужели ни отец, ни брат ничего не предприняли?
—Они пребывали в счастливом неведении. Знала только Эжени: ей я рассказала, но не о своей глупости, а только о подслушанном разговоре. И взяла обещание хранить тайну. Была молода, безмерно оскорблена и мечтала лишь об одном: отомстить. Дождалась, пока приехали в церковь.— Она помолчала.— Хотела действовать наверняка, чтобы ни у кого не осталось вопросов. Больше всего на свете боялась, что если просто порву отношения, то родители начнут убеждать подумать и так далее. Никто другой не проявлял ни малейшего желания на мне жениться, и они были невероятно рады удаче… ну а я не находила себе места от обиды и злости. Хотелось оскорбить его так же, как он оскорбил меня. Поэтому выбрала самый торжественный момент, когда мы стояли у алтаря перед нашими семьями, и только викарий спросил, согласна ли я взять его в мужья, как очень громко и ясно ответила: «Ни за что на свете. Он подлец и хам с овечьими мозгами».
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Чарли сжал губы.
—Пойми мой вопрос правильно. Я чертовски рад, что ты от него избавилась. Но… неужели ни отец, ни брат ничего не предприняли?
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Чарли спрятал лицо и откашлялся, а потом подозрительно затрясся. Тесса испуганно схватила за плечо.
—Что случилось?
Он перекатился на спину и расхохотался. Обнял, прижал к груди и поцеловал в лоб.
—Ах как жаль, что там не было меня! Обязательно бы встал и начал аплодировать!
—Не посмел бы,— серьезно возразила Тесса.— Викарий остолбенел от ужаса, а мама громко вскрикнула.
—Еще как посмел бы,— заверил Чарли сквозь смех.— Милосердный Боже! Надеюсь, негодяй понял, где его настоящее место.
—Побагровел как свекла,— ответила Тесса.— Зато я почувствовала себя победительницей. Отдала сестре молитвенник и ушла, предоставив ошарашенным родственникам выяснять отношения. Ужасный поступок, правда?
Спустя пару минут Чарли пришел в себя. Начал нежно гладить ее по волосам, и Тесса мгновенно растаяла. Она и не подозревала, что простое прикосновение способно осчастливить. Или это относится исключительно к его прикосновениям?
—Ничего подобного. Ужасный? Мне он как раз кажется в высшей степени обоснованным. Этот человек действительно невероятно глуп, если собирался спрятать тебя в деревне и предоставить самой себе.
—Нет, Ричард очень умен. Будь он дураком, я никогда бы не обратила на него внимания.
Чарли прижал палец к губам и заставил замолчать.
—Дурак и подлец,— твердо повторил он.— Даже и не сомневайся. Математические способности и склонность к наукам еще не гарантируют наличие ума.— Убрал палец с губ и, бережно взяв за подбородок, повернул ее лицо.— Жалеешь, что бросила его?
Тесса помолчала.
—Нет, ничуть.— Она часто винила себя за то, что не придумала более тонкого способа мести и не избавила родных от той боли, которую им пришлось пережить, но даже сейчас, девять лет спустя, считала, что Ричард в полной мере заслужил унижение.
—Значит, поступила правильно. А я от себя добавлю, что он абсолютный, законченный идиот. Был бы рад, если бы ты это ему сказала.
В ответ Тесса молча поцеловала. Она безжалостно корила себя за то, что с самого начала не распознала в Ричарде Уилбуре тщеславного, самоуверенного осла. Не смогла заглянуть в душу, проникнуть за импозантный фасад внешней привлекательности, галантных манер, повышенного внимания к ее мнению в вопросах бизнеса. Не будь она до такой степени наивна, обязательно заметила бы, что его не заботили ее чувства, надежды и интересы. Ричард быстро сообразил, что столь замкнутая, несветская молодая леди вряд ли вызовет восторг у других джентльменов. Мама, глубоко признательная Уилбуру за предложение, даже не пыталась скрыть истинные чувства.
«Мы думали, к тебе никто и никогда не посватается»,— заявила она после разговора Ричарда с отцом. А Тесса обрадовалась, что теперь не придется коротать жизнь старой девой, как пророчила Луиза, и согласилась. Она-то уж точно оказалась неисправимой дурочкой, позволив себе закрыть глаза на недостатки жениха лишь потому, что отчаянно хотела быть «как все» и боялась разочаровать родителей.
Да и за все это время ничуть не поумнела. Приняла Чарлза де Лейси за праздного, никчемного аристократа, для которого важен исключительно покрой сюртука. Неужели так никогда и не удастся научиться разбираться в мужчинах? Граф без особого труда распознал обман в замысле мистера Скотта, в то время как она не смогла этого сделать даже после тщательного изучения чертежей и финансовых отчетов. Он спас ее от ужасной ошибки… ее, так гордившуюся собственной проницательностью и умением мыслить логично. И даже подарил возможность почувствовать себя интересной, красивой, желанной — какой должна себя чувствовать каждая женщина.
—Расскажи о вымышленном мистере Невилле,— с улыбкой попросил Чарли.— Надеюсь, он оказался человеком более порядочным.
Тесса кивнула.
—О, даже сравнить невозможно. Он был серьезным, спокойным, никогда меня не обижал и не раздражал, а потом трагически погиб. Вообще-то его придумала сестра моей бабушки. Родители отправили меня к ней, чтобы я привела в порядок нервы после…
—И поступили очень мудро,— заметил Чарли, когда она внезапно замолчала.— Мой отец повел себя иначе: когда я захотел жениться, просто-напросто категорически запретил, и все.— Тесса взглянула с удивлением. В темноте трудно было рассмотреть выражение его лица, однако чувствовалось, что легкий, беззаботный тон слегка наигран.— В конечном итоге он оказался прав, но я это понял значительно позже, уже после того как в глубоком возмущении и жестокой обиде уехал в Лондон.
—Чтобы привести нервы в порядок?— уточнила Тесса, и он невесело рассмеялся.
—Во всяком случае, подлечить уязвленную гордость.
Тесса задумалась. Поездка к тетушке в Шотландию позволила ей сделать то же самое. За год, проведенный вдалеке от семьи и сплетен, удалось восстановить душевные силы, снова поверить в себя и справиться со жгучей обидой. А потом она сумела построить жизнь так, как хотела: уехала опозоренной, раздавленной девочкой, а вернулась свободной женщиной, пусть даже вдовство и оказалось вымышленным.
—Гордость тоже очень важна,— мягко заметила она.
Чарли долго молчал.
—Наверное,— наконец отозвался он так тихо, что Тесса с трудом расслышала.
Они лежали в темноте обнявшись, тесно прижавшись друг к другу, и безмятежно наслаждались близостью. Ливень закончился, наполнив воздух свежестью и прохладой. Тесса чувствовала себя точно так же — словно в душе пронеслась буря и, стихнув, подарила успокоение. Попыталась вспомнить, когда испытывала нечто подобное, но не смогла.







—Сколько может продолжаться счастье?— шепотом, спросила она.— Страшно: сейчас проснусь и пойму, что это только сон.
—Это не сон.— Чарли поцеловал ее в плечо.
—Да.— Она посмотрела в лицо.— Но все равно горько, что продолжения не будет.
Он на миг застыл.
—Почему же?
Тесса отвернулась.
—Дела, ради которых я оказалась в Фроме, закончились. Пора ехать в Лондон… как, наверное, когда-нибудь придется возвращаться и тебе.
—А…— Чарли перевернулся на бок.— Да, думаю, что придется.— Он немного помолчал и признался: — Я кое-что от тебя утаил. Дело в том, что у меня тоже есть особый повод для поездки в Фром.
—Конечно,— озадаченно согласилась Тесса.— Канал.
—Не совсем.— Он вздохнул и поднялся, словно собираясь встать с постели.— Мой отец недавно умер.
—О,— с сочувствием вздохнула Тесса.— Как жаль…
Чарли махнул рукой.
—Мы с ним не встречались больше десяти лет. Не могли найти общего языка.— Продолжать он не спешил, а Тесса не знала, что сказать. Она понимала, что сама всегда оставалась для родителей загадкой, особенно для отца. «Разве девушка может думать о деньгах больше, чем о нарядах?» — недоумевал лорд Марчмонт. Но в то же время близкие ни разу не дали повода усомниться в своей бескорыстной любви, даже после безумного поступка в день свадьбы. Каким же человеком надо быть, чтобы целых десять лет не разговаривать с собственным сыном?
—После смерти отца мы с братьями обнаружили, что долгие годы он скрывал от нас важную часть своей биографии.— Чарли снова умолк и угрюмо нахмурился.— Ужасный секрет, который вполне способен лишить всех нас наследства, а меня к тому же и титула.
Тесса нервно вздохнула. Да уж, проблему серьезнее трудно представить. Разум сразу начал искать выход.
—А нельзя как-нибудь это секрет спрятать поглубже? Если никто о нем не узнает, то и вреда особого не приключится.
Чарли взглянул с грустной усмешкой.
—Сразу видно, что не читаешь бульварных газет.— Тесса покачала головой, и он вздохнул.— Сложность в том, что мой отец был герцогом Даремом. Я — старший сын и наследник всего состояния… с одной оговоркой: шестьдесят лет назад, в юности, отец вступил в тайный брак. Через некоторое время супруги расстались, и никто не знает, что впоследствии случилось с его женой. Если к моменту свадьбы родителей она все еще была жива, меня могут признать незаконнорожденным и отказать в праве на наследство.
От неожиданности Тесса открыла рот.
—Герцог?— ошеломленно переспросила она.— Ты герцог?
—Если все закончится благополучно, то да. Прежде чем король дарует титул, собственную легитимность придется доказать в парламенте, на заседании Комитета по привилегиям.— Он заметил выражение ее лица и коротко рассмеялся.— Честное слово, все не так уж и плохо.
—Нет-нет,— поспешно ответила Тесса, пытаясь привести мысли в порядок.— Я не говорила, что это плохо.
—Твое лицо все сказало за тебя.
—Но почему же ты называешь себя графом Грэшемом, если на самом деле герцог?— спросила Тесса обиженно.— Если бы я знала, что ты герцог…— Она замолчала и нахмурилась.
—И что же тогда?— уточнил Чарли.— Проявила бы больше почтения? При встрече застыла бы в глубоком реверансе?
—Не говори глупостей,— возмутилась Тесса, и он рассмеялся.
—Ничуть не раскаиваюсь и отказываюсь приносить извинения, даже если неосведомленность повлияла на твое поведение.— Горячий взгляд скользнул по груди.— В каком бы то ни было смысле,— добавил он особым, глубоким голосом, от которого дрогнуло сердце.
Чтобы спрятать румянец и подавить желание немедленно броситься в объятия, Тесса отвела взгляд. Когда он вот так смотрел, то был не графом Грэшемом и не герцогом Даремом, а Чарли — безумно притягательным и таким желанным, что дух захватывало.
—Я еще не получил прав на герцогство,— уточнил он уже обычным тоном.— Думаю, что и графский титул под вопросом, но Грэшемом меня называли с самого рождения. Примерно год назад кто-то начал присылать отцу письма, в которых поначалу угрожал объявить во всеуслышание о давно пропавшей первой жене, а потом потребовал пять тысяч фунтов за молчание. Герцог отреагировал в своей обычной манере: нанял толпу сыщиков и приказал найти и уничтожить опасного шантажиста.
К несчастью для Дарема, сделать это не удалось, а к еще большему несчастью для нас с братьями, отец всю жизнь скрывал свои неприятности. Правду мы узнали только после его смерти, и теперь стоим перед дилеммой: или доказать законность своих прав на наследство, или потерять все.
Тесса на миг задумалась.
—А эта женщина была из Фрома?
Граф пожал плечами.
—Понятия не имею.
—Не знаешь?— Она нахмурилась.— Но тогда почему же приехал именно сюда? Место не самое живописное…— Внезапно пришла догадка.— Мистер Скотт!
Чарли кивнул.
—Знал, что рано или поздно догадаешься. Скорее всего он и есть тот самый шантажист.
Тесса не поверила:
—Не может быть! Откуда тебе это известно?
—Джерард, младший из моих братьев, выяснил, что письма приходили из Бата, а служащий на почте уверенно заявил, что отправлял их не кто иной, как Хайрам Скотт.
—Невероятно,— продолжала настаивать Тесса.— Зачем ему это делать, да еще на глазах у всех, когда любой мог стать свидетелем? Даже мой брат Уильям, самый мягкий человек на свете, за такой поступок убил бы не задумываясь.
—Дарем, разумеется, тоже непременно бы отомстил,— заметил граф со странной, кривой усмешкой, заставившей предположить, что герцог навлек бы на негодяя гнев богов.
—И все же трудно согласиться с этой версией. Я бы скорее предположила, что он располагает какой-то информацией об исчезнувшей женщине или…— Тесса не договорила.— О!— прошептала она, внезапно догадавшись.— Конечно…
—Что?
—Я встретилась с мистером Скоттом в Бате,— принялась она рассуждать вслух.— В отеле «Йорк», где остановился и ты. Это совпадение или намеренный выбор?— На лице Чарли промелькнула тревога, и она взмахнула рукой.— Наверное, увидев меня с ним, ты сразу подумал, что я тоже замешана в шантаже? А я-то все время считала, что тебя просто обидели мои слова!— Тесса посмотрела прямо и, встретив недоверчивое выражение, широко улыбнулась.— Я так старалась понять, и вот наконец все встало на свои места! Теперь ясно, почему тебя так заинтересовала Эжени. А в Фром ты приехал, чтобы разыскать Скотта, и я понадобилась, чтобы представить вас друг другу.— Не скрывая удовлетворения, она складывала воедино разрозненные факты.— С самого начала чувствовала, что внимание к нам отнюдь не случайно, и не ошиблась!







Чарли от души рассмеялся и хохотал так долго, что Тесса испугалась, как бы ему не стало плохо.
—Честное слово, не понимаю, что здесь веселого,— заметила она укоризненно.— Почему ты смеешься?
Он стремительно перевернулся и подмял ее под себя.
—Ты,— произнес, задыхаясь от смеха.— Ты… меня поражаешь.— Он поцеловал жадно и страстно, и Тесса ответила также горячо.— Я не спал ночами, придумывая, каким образом скрыть, что подозреваю тебя в шантаже и что поехал в Фром с единственной целью — вывести Скотта на чистую воду. Мог бы предположить, что ты с легкостью разоблачишь любую хитрость.
—Я не обижаюсь,— пояснила Тесса рассудительно, хотя дерзкие руки любимого волновали и мешали соображать.— Все вполне логично; разумеется, ты должен был нас подозревать. Тем более что я все время пыталась избежать общения.
—Истинная правда,— согласился Чарли, целуя ее в шею.— Это было не очень любезно с твоей стороны.
—Дело в том, что если бы я действительно задумала тебя шантажировать, то найти меня было бы не так просто,— начала рассуждать Тесса.— Во-первых, не совершила бы очевидной глупости и не стала бы отправлять письма самостоятельно, а во-вторых, наверняка бы добилась получения денег. Пять тысяч фунтов — сумма значительная, и если инвестировать деньги грамотно…
—Да уж, ты бы забрала все и сразу — согласился граф.— А я… я способен отомстить только так.— Он отбросил мешавшую простыню и принялся медленно покрывать поцелуями каждую клеточку прекрасного тела.
Тесса судорожно вздохнула. Нет, это он забрал все и сразу: разум, умение здраво рассуждать, скромность и самообладание. Поцелуями и прикосновениями отнял способность и желание сопротивляться, оставил беззащитной перед обжигающим взглядом и неотразимой улыбкой. Но самое ужасное заключалось в том, что рабство ей нравилось. Вызывающие взгляды рождали в душе восторг, а поцелуи… В этот момент язык коснулся пупка; Тесса вздрогнула и, пытаясь удержаться на поверхности, изо всех сил вцепилась в простыню.
—А когда,— пробормотала она,— когда ты понял, что я не причастна к шантажу?
Горячие губы спустились ниже.
—Когда встретил тебя в Фроме.
—Потому что я…— Пальцы скользнули по бедру и бережно раздвинули ноги.— Потому что я согласилась представить тебя Скотту?
—Нет.— По голосу было слышно, что он смеется, но лишь малая часть сознания это отметила — настолько ничтожная, что протестовать не имело смысла, особенно сейчас, когда губы проникли в тайное местечко.— Пожалуйста, перестань об этом думать.
—Потому что разрешила пойти на экскурсию по заводу?— продолжала настаивать Тесса.
—Нет.— Пальцы коснулись мягкой полянки, и сознание затуманилось.
—Потому что… потому что…— За пальцами последовал язык, и слова куда-то пропали.
—Тесса,— позвал Чарли, подняв голову и взглянув сквозь упавшую на лоб прядь. Красивее его не было и не могло быть никого на свете. И вот сейчас этот прекрасный мужчина дарил наслаждение уверенно и смело, заставляя забыть обо всем, кроме любви.
—Да?— От острого вожделения голос отказывался подчиняться, и вопрос прозвучал хриплым шепотом.
—Перестань думать,— приказал Чарли. Снова опустил голову, и на этот раз она просто не смогла не подчиниться.
Глава 15

Тесса открыла глаза, увидела незнакомый потолок и нахмурилась, пытаясь понять, что бы это значило: где она и как оказалось тут. Прошло несколько мгновений, прежде чем воспоминания нахлынули горячей волной.
Едва дыша, она повернула голову и увидела Чарли. Возлюбленный крепко спал; густые волосы растрепались, темные ресницы резко выделялись на фоне щек; четко очерченные чувственные губы без обычной улыбки выглядели мягкими, но от этого не менее опасными. Если бы Тесса еще не знала, что рядом с ней самый красивый на свете мужчина, то в этот момент сомнений не осталось бы. Ну а события минувшей ночи не оставили сомнений и в другом… от одной лишь мысли сердце лихорадочно застучало.
Что же она наделала? Ночью, под дождем, одна пришла в дом неженатого мужчины. Бесстыдно целовала и просила изнасиловать. Даже не пытаясь проявить осторожность, провела ночь в его постели. И вот сейчас, при свете дня, уже не осталось надежды вернуться во Фром незамеченной. Последствия будут ужасны. Уильям придет в негодование. Луиза начнет рыдать, стенать и укорять. Даже Эжени посмотрит с болью и сожалением, а от обморока бедняжку спасет только надежда: вдруг после всего, что случилось, лорд Грэшем сделает предложение?
Тесса снова взглянула на лежащего рядом прекрасного мужчину. Наивные мечты Эжени уже не казались нелепыми. Когда Чарли смеялся над ее местью Ричарду Уилбору, она едва не расплакалась — она, которая не знала, что такое слезы. Девять долгих лет ее неотступно преследовало чувство, отвратительно напоминающее раскаяние. Родные решили, что она попросту неуравновешенная — точнее говоря, психопатка… порою казалось, что мнение сохранилось и по сей день. Отцу пришлось выплатить незадачливому жениху компенсацию за публичное унижение и расторгнутый брачный контракт. Целый год ее никуда не приглашали и не пускали, так как все вокруг шептались о ее выходке. Сама же Тесса до такой степени обиделась, разволновалась и рассердилась, что несколько месяцев не замечала никого и ничего вокруг.
К сожалению, пятно позора сохранилось дольше, чем гнев. Когда родители решили отправить виновницу скандала в Шотландию, к тетушке Донелле, Тесса молча подчинилась, хотя так и не смогла смириться с тем, что Ричарда сочли пострадавшей стороной, а ее назвали сумасшедшей. Уехала на север, чтобы вернуться лишь через год и привезти с собой память о вымышленном супруге, якобы скоропостижно скончавшемся от пневмонии, вызванной холодными шотландскими туманами. Тетушка Донелла подтвердила историю: что ни говори, а мистера Невилла придумала именно она. Семья вздохнула с облегчением. Вдове позволялось тихо жить дома и заниматься делами, недоступными для старой девы, какой бы она ни была: сумасшедшей или нормальной. Ну а главное, вдова считалась особой респектабельной, в то время как сбежавшая из-под венца невеста не могла надеяться даже на понимание.
Тесса убедила себя, что все обернулось к лучшему: в конце концов, отец доверил ей часть домашней бухгалтерии. Раньше за счетами следила мама, но к этому времени здоровье ее заметно ухудшилось. Не прошло и года, как леди Марчмонт скончалась, а управление поместьем полностью легло на плечи младшей дочери. После смерти отца Рашвуд перешел к брату. Родные пришли к общему мнению, что если Тесса предпочитает оставаться странной и непредсказуемой, то пусть хотя бы приносит пользу в хозяйстве. Восемь лет она жила интересами семьи: занималась счетами, решала бесчисленные, то и дело возникающие домашние проблемы, успешно управляла инвестициями Уильяма. Жизнь ее вполне устраивала; казалось, так будет продолжаться всегда. И только сейчас стало ясно, насколько уныло и безотрадно одиночество, как чудесно внезапно почувствовать интерес, понимание, восхищение.







Но все это обман. Тесса лучше других знала, как опасно поддаваться сильным чувствам. Горький опыт призывал к осмотрительности и благоразумию.
Она глубоко вздохнула, чтобы успокоиться, и осторожно, стараясь не разбудить Чарли, выбралась из постели. Увидела на полу сорочку, надела и принялась в панике искать платье. Вспомнить, где именно Чарли его бросил, никак не удавалось. На лестнице? В коридоре? В сознании всплыли новые пикантные подробности вчерашнего вечера, однако ничего, кроме смущения, не принесли.
«Спокойно»,— строго приказала себе Тесса. Она твердо помнила, что пришла в Милл-Коттедж в платье и плаще. Следовательно, и то и другое должно быть где-то здесь, в доме. Посмотрев по сторонам, обнаружила мужской пеньюар и поспешно закуталась. Шелк оказался мягким, уютным и хранил ароматы Чарли, кофе, бренди и табака. Не удержавшись, Тесса прижалась носом к воротнику и глубоко вдохнула. Странно, почему она прежде не замечала, что мужчина может чудесно пахнуть?
Она на цыпочках пробралась к двери. Осторожно выглянула в коридор, убедилась, что путь свободен, вышла и как можно тише закрыла за собой дверь. Повернулась к лестнице и испуганно замерла: перед ней стоял человек с белоснежным полотенцем и кувшином горячей воды в руках.
—Доброе утро, мадам,— с поклоном произнес он.— Могу ли чем-нибудь помочь?
—Ох, ах… да, наверное,— растерянно ответила Тесса и сжала на груди пеньюар.— Вам, случайно, не попадалось платье?— От одной лишь мысли о том, что может подумать слуга, щеки зарделись. А ведь все это правда…
—Да, мадам, попадалось,— ответил человек без тени осуждения.— Я позволил себе повесить его сушиться, а потом почистил подол. Сейчас прикажу немедленно отгладить и как можно быстрее принесу.
Тесса смущенно откашлялась.
—Право, гладить вовсе не обязательно… не могли бы вы принести его сию же минуту?
Камердинер поклонился.
—Как пожелаете.— Обошел ее стороной и скрылся в той самой спальне, из которой она только что выскользнула. Тесса помедлила в нерешительности. Нет, без платья нельзя сделать ни шагу. Хороша она будет, если и другие слуги увидят постороннюю женщину в пеньюаре господина. Оставалось одно: вернуться в комнату.
—Ага, а вот и ты.— Голос заставил вздрогнуть. Тесса посмотрела на кровать и увидела, что Чарли лежит на спине, скрестив руки за головой, и улыбается лениво и обольстительно.
Захотелось скинуть пеньюар и прыгнуть в постель, однако в комнате хозяйничал камердинер: поставил кувшин на стол и теперь наводил порядок. Разбросанные повсюду вещи без стеснения свидетельствовали о бурной ночи, проведенной в греховных утехах.
—Да.
—Иди сюда.— Он шутливо поманил пальцем.— Барнс сейчас приготовит кофе — самый настоящий, а не тот отвратительный суррогат, который подают в Фроме.
—Спасибо. Думаю, мне лучше как можно скорее вернуться домой.— Тесса снова смущенно взглянула на слугу.— Спасибо за то, что приютили ночью, когда я заблудилась под дождем.
Чарли смотрел прямо, уверенно. Он не хуже ее самой понимал, что камердинер ни на секунду не поверит легенде.
—Барнс никогда в жизни даже словом не обмолвится, если увидит в моем доме что-нибудь неприличное.
—Именно так, милорд,— подтвердил слуга.— Тем более что ничего неприличного в вашем доме нет и быть не может.
—Верно. Каким бы я был хозяином, если бы позволил простудившейся под дождем леди рано утром отправиться пешком во Фром?
Тесса молча прикусила губу, а Чарли невозмутимо сел в кровати.
—Барнс варит очень хороший кофе. Конечно, до мастерства моего лондонского повара ему далеко, но в походной обстановке вполне сгодится.
—Стараюсь изо всех сил, милорд,— пробормотал слуга.
—Ну так отправляйся скорее на кухню,— приказал граф, не сводя с Тессы восхищенных глаз. Выглядела она необыкновенно красивой: в его пеньюаре, с рассыпавшимися по плечам и спине распущенными волосами. Если бы гостья перестала смотреть на Барнса как на констебля, явившегося, чтобы арестовать нарушителей порядка, то наверняка удалось бы заманить ее в постель для обстоятельного утреннего приветствия. А там и кофе поспеет.— Свари покрепче и не забудь принести немного патоки.
Барнс неслышно выскользнул из комнаты. Тесса отошла от двери, чтобы его выпустить, однако не сделала ни шагу в сторону кровати. Чарли откинул одеяло, встал и направился к ней.
—Хотела улизнуть?— поинтересовался он, закрывая дверь.
—Да,— честно ответила Тесса, стараясь смотреть только в лицо.
—Понятно.— Он взял ее за руку, поцеловал в костяшки пальцев, а потом в ладонь.— А почему?
—Чарли, ты же голый…
—И что же?— Он дотронулся губами до пульсирующей жилки на запястье.— Разве на этот счет имеются серьезные возражения?
Тесса не удержалась и посмотрела вниз. Лицо застыло в откровенном вожделении.
—Нет.
Он улыбнулся.
—Значит, немедленно возвращайся в постель.
—Эжени будет волноваться,— жалобно пискнула Тесса, однако сопротивления не оказала и покорно подошла к кровати.
—Разумеется, будет.— Чарли взял с письменного стола перо, чернила и лист бумаги.— Ложись.
—Зачем?
—Чтобы я мог написать ей и успокоить,— наставительно пояснил Чарли и заставил наконец-то выпустить ворот пеньюара, который она все еще сжимала.— Прояви сознательность, ведь забочусь исключительно о благополучии твоей дорогой родственницы.
—Сомневаюсь, что это самый целесообразный способ писать письма,— пожала плечами Тесса.
—Что за мысли!— воскликнул Чарли, срывая пеньюар, а следом и рубашку.— Кто сказал, что я должен писать письма целесообразным способом?
Он легко подтолкнул Тессу, и она упала на постель. Волосы веером раскинулись вокруг головы, словно у русалки, только что вышедшей из воды.
—Но этот способ к тому же неприличен.
—Лежи тихо, а то почерк будет неразборчивым.— Он положил листок на живот, а чернильницу пристроил между грудями.
—Чарли,— прошептала Тесса, когда он склонился и провел языком по твердой вершинке.
—Да?— Он продолжал дразнить, и слова уже с трудом приходили на ум.
—Разольешь чернила,— выдохнула она, когда язык переключился на другую вершинку.
—Запросто,— пробормотал Чарли. Сделав над собой усилие, выпрямился и посмотрел торжественно, словно на распростертую языческую жертву.— Что ж, если настаиваешь…
Он раздвинул ее колени и устроился между ног. Тесса с готовностью впустила и даже свела колени за его спиной.
—Теперь можно начинать.







—Но этот способ к тому же неприличен.
—Лежи тихо, а то почерк будет неразборчивым.— Он положил листок на живот, а чернильницу пристроил между грудями.
—Чарли,— прошептала Тесса, когда он склонился и провел языком по твердой вершинке.
—Да?— Он продолжал дразнить, и слова уже с трудом приходили на ум.
—Разольешь чернила,— выдохнула она, когда язык переключился на другую вершинку.
—Запросто,— пробормотал Чарли. Сделав над собой усилие, выпрямился и посмотрел торжественно, словно на распростертую языческую жертву.— Что ж, если настаиваешь…
Он раздвинул ее колени и устроился между ног. Тесса с готовностью впустила и даже свела колени за его спиной.
—Теперь можно начинать.
Снял с чернильницы колпачок, окунул перо, надежно уперся локтями в постель по обе стороны бедер и принялся писать, диктуя самому себе:
«Дорогая миссис Бейтс! Пожалуйста, не переживайте за Тессу. Она находится у меня дома, в полной безопасности».
Тесса рассмеялась.
—Тише, не дергайся,— строго предупредил Чарли.— Размажешь.
—Щекотно,— пожаловалась она.
—Очень хорошо.— Он опустил голову и поцеловал в живот.— Надо еще пощекотать.
—Чернильным пером?
—Значит, дай закончить.— Он снова начал писать.— «Вчера, поздно вечером, она отправилась гулять, попала под дождь и случайно набрела на мой дом. Я ее приютил, чтобы согреть и обсушить».
«Письмо придется запечатать прежде, чем Тесса увидит безобразный почерк»,— подумал Чарли. Сосредоточиться на листке бумаги никак не удавалось: внимание отвлекала восхитительная грудь и мечтательное выражение лица. Тесса смотрела в потолок и накручивала на палец локон. Она выглядела такой счастливой в его постели, обнаженная, соблазнительно раскинувшаяся в ленивой позе. Надо было как можно скорее ставить точку.
—«Как только станет окончательно ясно, что опасность не грозит, сразу доставлю ее в Фром»,— добавил Чарли, не обращая внимания на кляксу в последнем слове, и размашисто подписался.
—Опасность не грозит,— повторила Тесса и приподняла голову, чтобы посмотреть в глаза.— Это с тобой-то?
—Опасность лишь одна: быть изнасилованной еще до кофе.— Он закрыл чернильницу и поставил на пол, а рядом положил перо и бумагу.— Впрочем, сообщать об этом миссис Бейтс я не стал.
Она лукаво улыбнулась.
—Но я ведь не просила кофе.
—Очень хорошо.— Ответная улыбка сулила многое.— Барнс долго его готовит.
Чарли снова склонился, радуясь, что сейчас на пути нет ни чернильницы, ни бумаги. Он не спешил. Сегодня, при свете дня, можно было позволить себе детально изучить ее кожу — гладкую и белую как фарфор. На правом колене обнаружилась маленькая родинка; он целовал ее до тех пор, пока Тесса не рассмеялась. Рассмотрел высокий подъем, обнаружил, что пальцы на ногах при прикосновении забавно поджимаются. Умилился ямке пупка, восхитился деликатной линией ребер и совершенным изгибом груди.
Сам того не замечая, бормотал бессвязные ласковые слова, которые приходили на ум,— не для того, чтобы произвести впечатление или соблазнить, а чтобы дать выход переполняющему восторгу. Время от времени Тесса что-то отвечала, однако туман вожделения мешал разобрать смысл сказанного,— в сознание проникал лишь тон. Было ясно, что любимой нравится все, что он делает: процесс познания захватил обоих в равной степени. С ее губ не слетело ни единого возражения. Каждое свое слово Чарли сопровождал действием, и она с готовностью принимала новые впечатления.
Ирония ситуации заключалась в том, что самый опытный светский лев Англии пал к ногам женщины, не знающей неискренности и фальши, не ведающей искусства соблазнения, склонной говорить правду даже тогда, когда по общепринятым меркам делать это было глупо. Она открыла глаза и посмотрела с таким выражением, что Чарли понял: отпустить ее он уже не сможет.
—Хочешь меня?— выдохнул он.— Здесь?— Пальцы скользнули по бедру и скрылись в таинственной ложбинке.
—Да.— Тесса сжала запястье, настойчиво требуя продолжения.
—Сейчас?
Она залилась румянцем и кивнула.
Чарли ощутил на лбу капли пота. Вожделение требовало немедленного действия, однако спешка помешала бы насладиться чувственным, охрипшим от желания голосом, увидеть, как собранная, деловая, строгая Тесса тает от страсти — так же как и он сам. Жалко было бы пропустить хоть один драгоценный момент.
Два пальца погрузились в горячее лоно; Тесса сдавленно вскрикнула и схватила за руки. Движением бедер показала ритм прикосновения. Чарли с готовностью подчинился и почти перестал дышать.
—Пора,— прорычал он. Быстрым движением перевернул ее, заставил встать на колени и упереться ладонями в кровать…— Бог мой, Тесса…
—Да,— вздохнула она и выгнула спину, чтобы оказаться еще ближе. Он на мгновение замер, пытаясь совладать с собою, однако почувствовал, что страсть одерживает верх, и с силой вонзился в нее. Увидел, как опустилась голова, поникли плечи, и на мгновение отстранился — лишь для того, чтобы перевернуть любимую на спину. Хотелось видеть ее лицо в момент высшего наслаждения — о его близости красноречиво свидетельствовало учащенное, прерывистое дыхание.
И вот глаза ее сомкнулись, голова откинулась, а губы раскрылись в негромком возгласе экстаза. Чарли едва успел перевести дух, как Тесса вздрогнула всем телом и увлекла его следом за собой.
Сначала казалось, что он умер. В голове стоял звон, а легкие отказывались работать. Когда же наконец ощущение жизни вернулось, первым делом он вдохнул аромат любимой: жар согретой страстью кожи, легкий оттенок розмарина в волосах, свежую нотку дождя,— а потом открыл глаза и увидел на подушке отрешенное, блаженное лицо. Благодарно улыбнулся и легко прикоснулся губами к пульсирующей на шее тонкой голубой жилке.
Все, пропал окончательно. Теперь ему не поможет даже Бог.
Глава 16

К тому времени, когда Барнс принес поднос с завтраком, Чарли уже успел восстановить силы и смог натянуть одеяло до груди. Тессе казалось, что пошевелиться больше никогда не удастся, однако, едва заслышав легкий стук в дверь, она подпрыгнула, как испуганная лань, вцепилась в покрывало и спряталась с головой. Впрочем, вскоре неповторимый аромат только что сваренного кофе заставил высунуть нос и принюхаться почти так же, как принюхивается, почуяв лису, охотничья собака.
—Что это за сорт?— поинтересовалась Тесса, после того как Барнс поставил поднос на стол, поклонился и вышел.
—Самый лучший,— ответил Чарли и встал с постели.— Не просто вкусный, а потрясающе вкусный. Тебе положить сахар?







—Самый лучший,— ответил Чарли и встал с постели.— Не просто вкусный, а потрясающе вкусный. Тебе положить сахар?
—Да, немного.
Чарли гордо усмехнулся.
—Прекрасно. Приготовься испытать экстатический восторг.
Тесса рассмеялась и откинулась на подушки. Она и так уже испытала экстатический восторг, причем без кофе, а сейчас с интересом наблюдала, как Чарли, все еще обнаженный, деловито и сосредоточенно наполняет чашки. В эту минуту он был необычайно красив: высокий, худощавый, с золотистой в утреннем свете кожей. Темные спутанные волосы спускались на шею и падали на лицо. Руки двигались легко и точно: уверенным, рассчитанным движением он размешал сахар и встряхнул ложечку, прежде чем положить на блюдце. Слегка изогнулся, чтобы взять что-то с подноса, и взгляд Тессы невольно остановился на мускулистой спине, а потом скользнул вниз, на длинные, натренированные годами верховой езды ноги. Вспомнилось, как совсем недавно они переплетались с ее ногами. Вот он склонился, чтобы взять чашки, и внимание привлекли ягодицы — плоские и твердые. Тесса лежала, без смущения разглядывая любимого, до тех пор пока он не посмотрел через плечо и, сдерживая смех, осведомился:
—И как, мадам, картина вам нравится?
—Да,— серьезно ответила Тесса.— Не каждое утро кофе мне готовит античный бог.
Чарли обернулся, вполне уверенный в собственной неотразимой красоте.
—Судя по выражению лица, ваша страсть к кофе превосходит даже мою.
Тесса покраснела.
—«Не каждое утро кофе мне готовит обнаженный античный бог». Превосходно!
Он рассмеялся.
—А ведь кофе ты еще даже не попробовала!
Чарли подошел к кровати, удобно устроился рядом с Тессой и нежно привлек ее, а она подумала, что в эту минуту даже вода из Темзы показалась бы вкусной. Он подал чашку, от которой поднимался ароматный пар, и она с нетерпением поднесла ее к губам.
—Итак?— поинтересовался Чарли мгновение спустя, внимательно наблюдая за ней из-под полуопущенных век.
—Божественно,— вздохнула Тесса и сделала еще глоток.— Больше чем божественно. В жизни не пробовала ничего подобного!
—Хорошо,— удовлетворенно кивнул Чарли и поднес к губам свою чашку.
—Как ты научился готовить такое чудо?— Она глубоко вдохнула, чтобы ощутить аромат, и снова пригубила, на сей раз увереннее.— Могла бы выпить целый кофейник!
—Ну вот, теперь я знаю твое слабое место,— гордо ответил Чарли.— Да, сегодня Барнс постарался. Получилось почти так же вкусно, как у Гилберта, моего лондонского повара.
—Неужели возможно приготовить еще лучше?— воскликнула Тесса.— Никогда не поверю! В чем же секрет?
—Понятия не имею. Но за то, чтобы он и дальше продолжал в том же духе, плачу целое состояние.— Чарли прислонился затылком к изголовью кровати и умиротворенно вздохнул, чрезвычайно довольный собой и окружающим миром. Тесса уютно устроилась рядом и с наслаждением потягивала волшебную смесь из крепкого кофе, патоки и взбитых сливок. Барнс предусмотрительно принес ингредиенты в отдельных кувшинах, чтобы предоставить господину возможность блеснуть перед дамой. И теперь Чарли с гордостью принимал восторженную похвалу, как будто только что достал с неба звезду.
Тесса допила кофе и грустно заглянула в пустую чашку.
—Ты самый развращенный мужчина на свете.
—Но, судя по всему, этот разврат тебе очень нравится.
—Невероятно нравится,— честно признала она.
—Да и ночью ты, кажется, не скучала.
—Тщеславный,— укоризненно покачала головой Тесса и слегка порозовела.— Сам знаешь, что так и есть.
—Мне очень нравится дарить тебе счастье.
Она мечтательно улыбнулась.
—У тебя это отлично получается.
У Чарли сжалось сердце. Она полулежала в его постели и чувствовала себя свободно, естественно и спокойно. Роскошные волосы закрывали плечи и грудь, а глаза излучали теплый свет. Она смотрела не кокетливо и не расчетливо, как на графа и наследника богатого герцогства, а с искренним, открытым чувством. Да, ей действительно интересен он сам, а не аристократический титул. Внезапное открытие поразило. Захотелось дарить счастье постоянно, каждый день и каждый день встречать исполненный любви и благодарности взгляд. Тесса видела его настоящим — таким, каким он был на самом деле, и все-таки восхищалась. Рядом с ней возникало желание стать лучше. А еще хотелось постоянно слышать звонкий смех, тихие вздохи наслаждения, каждую минуту видеть ее рядом.
—Пора возвращаться в Фром,— сказала Тесса, однако в этот раз фраза прозвучала без неловкости и напряжения — скорее с сожалением.— Эжени, наверное, уже не находит себе места от волнения.
Чарли глубоко вздохнул. Барнс давно отправил письмо миссис Бейтс; оставалось лишь надеяться, что та поймет его истинный смысл. А если ночное пребывание в Милл-Коттедж причинило какой-нибудь вред, то немедленное возвращение в гостиницу все равно ничего не исправит.
—Не хочу тебя отпускать. Мне нужна помощь.
Стаза вспыхнули любопытством.
—В чем же?
Он угрюмо усмехнулся.
—В разоблачении коварного Хайрама Скотта.
—Это все?— Тесса смотрела на потертые церковноприходские книги без страха и дурных предчувствий. К тому времени как кофе был выпит, а завтрак съеден, Барнс привел платье в безупречное состояние. Чарли предложил помощь, однако Тесса со смехом хлопнула по руке и сказала, что он готов весь день проваляться в постели, а работа не ждет. Ее решимость оказалась непреклонной: как только Чарли объяснил, что надо делать, она немедленно приступила к исполнению задания. Удивительно, но он и сам ощутил небывалый прилив энергии.
Прежде чем взяться за чтение, Грэшем подробно рассказал о покаянном письме отца, о том, что удалось узнать Джерарду, о роли, которую, по их подозрениям, играл в позорной истории Скотт, и о необходимости доказательства собственного права на герцогский титул и наследство. Он изложил бы все как на духу, даже не надеясь на помощь, но постепенно в душе созрела твердая уверенность: если кто-то вообще способен помочь восстановить справедливость, то только Тесса. Она обладала логическим складом ума, прилежанием и терпением, которых так не хватало ему самому, а при упоминании имени Скотта лишь крепче сжала губы — при том что этот человек подло ее обманул. Как и следовало ожидать, Тесса решила безотлагательно начать расследование, и они вышли в сад, к небольшому столу, где совсем недавно граф угощал ее лимонадом.
—Этим книгам больше шестидесяти лет. Чернила выцвели, а страницы потемнели от сырости. К тому же необходимой записи здесь может вообще не оказаться. Так что найти нужное будет намного труднее, чем обнаружить в домовой книге строчку о покупке новых чулок.
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—Но ведь реестров всего восемь, причем три ты уже просмотрел. Мистеру Скотту известно об их существовании?— Она села на стул, который граф предупредительно отодвинул.
—Понятия не имею.— Грэшем посмотрел на церковные анналы и вспомнил, что брат разыскал их в далекой деревне, в конюшне.— Полагаю, что нет.
—Отлично.— Тесса мстительно улыбнулась, взяла из стопки верхнюю книгу и открыла первую страницу.— В таком случае не заподозрит, что мы готовим ловушку.
—Если он о чем-то и догадался, то искусно скрывает осведомленность.
—Хищники никогда не раскрывают своих намерений.
Чарли усмехнулся.
—Ты относишься к его поступкам с редким спокойствием.
Тесса невозмутимо перевернула страницу и продолжила чтение.
—А с какой стати, по-твоему, я решила принять участие в его уничтожении?
Чарли посмотрел внимательно и вдруг рассмеялся.
—О, не приведи Господь навлечь на себя твой гнев!
—Можно подумать, ты этого ни разу не делал!— обиженно воскликнула Тесса, однако в уголках губ притаилась улыбка.
—Ах да, конечно. Посмел приехать в Бат. Ужасный грех, ничего не скажешь.— Граф мужественно встретил строгий взгляд.— А потом подружился с миссис Бейтс.
—Дезориентировал ее с помощью шерри.
—Не просто шерри, а превосходного шерри. Всегда использую только самые сильные соблазны, против которых невозможно устоять.
—Хитрый негодяй,— отозвалась Тесса, однако приговор прозвучал неубедительно.
—Это была коварная уловка — для того чтобы познакомиться с тобой,— добавил Чарли.
Тесса посмотрела с сомнением, как будто не могла решить, дразнит он или говорит серьезно.
—Ты же ничего обо мне не знал.
—Знал, что Хайрам Скотт оставил тебе письмо, которое ты с нетерпением ждала.— Грэшем пожал плечами.— Этого оказалось вполне достаточно.
—Не проще ли было прямо расспросить о нем?— Тесса театрально закатила глаза и снова углубилась в чтение.
Чарли наклонился. Ах как прелестно она прикусывала губу, когда на чем-то сосредоточивалась! И до чего же обаятельно хмурилась!
—И где же здесь вызов?
Тесса подняла глаза и кивнула на потрепанную книгу.
—Тебе еще недостаточно вызовов?
Чарли заметно погрустнел.
—Наверное, достаточно.
Он совсем забыл, что время стремительно мчится вперед, а доказательств собственной правоты у него ничуть не больше, чем в день отъезда из Лондона. Он не смог разоблачить действия Скотта. До сих пор не обнаружил Дороти и даже не понял, где ее искать. С трудом продрался сквозь три из восьми церковных реестров. И при этом со дня на день могло прийти письмо от Эдварда с требованием немедленно вернуться в столицу и предстать перед Комитетом по привилегиям и доказать право на наследство. Единственным выходом представлялось немедленное и решительное противостояние Скотту — с тем чтобы наконец-то разрушить его железное самообладание. Если же сделать это не удастся, то никаких неопровержимых доказательств он не получит. А без веских аргументов комитету ничего не стоит лишить его надежд на будущее. Сейчас даже мысль о подобном сценарии ранила душу еще больнее, чем прежде.
Они долго работали молча, время от времени подкрепляясь чаем с булочками, которые заботливо принес Барнс. Наконец Чарли добрался до конца своей книги и с тихим проклятием отбросил ее на дальний край стола.
—Прошу прощения,— извинился он, когда Тесса удивленно подняла голову.— Очень невежливо с моей стороны.
—И совсем не по-герцогски.— Зеленые глаза смеялись.
Грэшем покачал головой.
—Иными словами, титула я недостоин? К сожалению, дорогая, выбора нет. Даже представить трудно, кем еще мог бы стать.
—Уж точно не юристом,— уверенно заключила Тесса.— И не бухгалтером.
Чарли театрально вздрогнул, однако рассчитанное на эффект преувеличение сути вопроса не меняло. Действительно, подобные занятия шли вразрез с его темпераментом.
—Хм.— Тесса заинтересованно склонила голову.— Так какие же еще варианты возможны?
—Боюсь представить, что именно ты можешь порекомендовать.— Он взял следующий реестр и торжественно открыл первую страницу.— Теперь, когда ты так ясно описала альтернативу, чувствую небывалый прилив энтузиазма.
—Можно заняться чем угодно — на свете масса интересных дел.
Грэшем горько усмехнулся.
—Точно знаю, что вести праздную жизнь без титула и состояния достаточно тяжело.
—Без титула и состояния от праздной жизни придется отказаться,— согласилась Тесса.— Но и в работе нет ничего унизительного. Например, герцог Бриджуотер положил начало инвестициям в строительство каналов. Идея принадлежит именно ему, и он же сумел убедить в выгодности предприятия первых акционеров. А ведь для этого требуется мастерство ничуть не меньшее, чем, для непосредственного проектирования и осуществления работ.
—Но если бы канал обанкротился, лорд Бриджуотер все равно остался бы при титуле и богатстве,— резонно заметил Чарли.— Не говоря об угольных шахтах. Но может быть, уже хватит рассуждать о каналах? Честно говоря, сыт по горло.
—Просто этот пример первым пришел в голову. К сожалению, слишком часто джентльмены ограничивают свою жизнь развлечениями и обильными возлияниями. Можно подумать, что богатство дает право ничего не делать!— Она осуждающе покачала головой и нахмурилась, сурово сдвинув брови.— Такое нерациональное существование.
—Радикальная точка зрения.
—О, ничего подобного. Всего лишь считаю, что благородным, образованным людям, совершившим путешествие по Европе и обладающим достаточным состоянием, чтобы не заботиться о куске хлеба и крыше над головой, не пристало тратить драгоценную жизнь на азартные игры, попойки и беготню за чужими женами. Их предназначение — занятие наукой, поиск ответов на самые острые вопросы, рождение новых идей.— Чарли слушал молча, не скрывая изумления.— И они должны оставить миру что-то более существенное, чем порядковый номер после титула.
—Порядковый номер имеет большое значение и возлагает серьезную ответственность.— Грэшем болезненно поморщился: слова задели за живое. Что вспомнят о нем помимо титула восемнадцатого герцога Дарема? И то если все-таки удастся стать восемнадцатым герцогом Даремом.







—Ответственность действительно огромная,— кивнула Тесса, не отрывая взгляда от страницы.— Тебе, должно быть, известно, что мой брат виконт.
—Многие считают ее всеобъемлющей. Помимо управления поместьями герцог обязан заседать в парламенте, оказывать влияние на правительство. Скажи на милость, как для всего этого найти время и силы? Да и стоит ли игра свеч? Сколько можно дебатировать по поводу цен на зерно?
Тесса подняла голову.
—Подними в парламенте вопрос более важный, чем цены на зерно. К примеру, женщины издавна лишены всех и всяческих прав. Собственностью может обладать только вдова или пожилая старая дева, да и то для этого необходимо разрешение и благоволение мужчин.
—Да,— согласился Грэшем, до глубины души тронутый справедливостью ее слов. Разве ему самому не пришлось защищать Тессу от пренебрежительного отношения сэра Грегори Атвуда? И разве мистер Скотт не оказал ему демонстративное предпочтение, хотя миссис Невилл разбиралась в вопросе несравнимо лучше? Разве можно говорить о справедливости, когда умного, делового человека отодвигают на второй план исключительно по одной причине: что этот человек — женщина.
—Я мог бы поддержать такую позицию,— тихо, почти про себя заметил Чарли.
—Правда?— Глаза удивленно распахнулись.
—А ты все это сказала в шутку?
—Нет, но…— Тесса немного помолчала и уверенно продолжила: — Да, конечно, иначе и быть не может. Ты очень порядочный человек.
Он расплылся в гордой улыбке.
—Благодарю за высокую оценку, мадам! А теперь давайте вернемся к работе, чтобы я все-таки смог обрести необходимое влияние, а не был вынужден разводить свиней.
Тесса рассмеялась:
—Кажется, ты уже начал это делать. Посмотри, что нарисовано на обложке.
Грэшем перевернул книгу. Все реестры серьезно пострадали от сырости, а на том, который он просматривал, расплылось темное пятно, действительно напоминающее силуэт свиньи. Он усмехнулся:
—Да, так и есть. Отныне можешь называть меня «Чарлз-свинопас!».
—Не сомневаюсь, что если бы ты всерьез взялся за дело, то наверняка добился бы успеха,— без тени иронии заметила Тесса и снова склонилась над страницей.
—Как скажете, мэм.— Все еще улыбаясь, Грэшем последовал ее примеру. Удивительно: работа, которая в одиночестве казалась жестоким, мучительным испытанием, в приятной компании преобразилась до неузнаваемости и превратилась в удовольствие.
А спустя час с лишним граф наконец обнаружил то, что искал. Случилось это так: он с улыбкой взглянул на Тессу — освещенную солнцем, отрешенную, сосредоточенную и оттого еще более прекрасную, чем всегда, и перевернул страницу. А когда снова опустил голову, в глаза бросилось имя отца — выцветшее от времени, не разборчиво написанное, но оттого не менее знакомое. Пару мгновений он смотрел с недоверием: подпись под строчкой отличалась от той, к которой он привык. Всю свою жизнь Чарли знал отца как Дарема, а не того мистера Френсиса де Лейси, который в 1752 году расписался в церковной книге.
—Тесса,— тихо позвал он, не в силах отвести взгляд от драгоценной находки. На миг дыхание остановилось. Нацарапанный порыжевшими от времени чернилами, взору открылся ключ к судьбе. Вот оно, неопровержимое доказательство: отец действительно предстал перед священником рядом с таинственной актрисой и женился на ней, двумя короткими словами и быстрым, небрежным росчерком пера оставив будущих детей без наследства.
«В 12-й день июня сочетались браком Френсис де Лейси, холостяк, и мисс Дороти Коуп, девица».
—Я нашел.
Она тут же оказалась рядом.
—О Господи,— прошептала Тесса едва слышно.— Так вот почему вам до сих пор не удавалось ее отыскать.— В книгу имя невесты изначально было занесено как Коуп — так и запомнил его отец. Но потом кто-то зачеркнул слово «Коуп» и крохотными кривыми буквами нацарапал другое: «Суэйн». А внизу стояла четкая, аккуратная, разборчивая подпись «Дороти Суэйн».
—Значит, Суэйн, а не Коуп,— пробормотал Чарли.— Хотелось бы знать, кто и когда изменил имя.
—Важно одно: что с ней случилось впоследствии,— практично заметила Тесса.— По крайней мере, теперь ты точно знаешь, кого искать.
Чарли стряхнул оцепенение, в которое впал при виде отцовской росписи — молодой, энергичной, начертанной в порыве безрассудной любви и омрачившей жизнь на долгие десятилетия.
—Да,— согласился он.— И даже знаю, с чего начать поиск.
Глава 17

На следующее утро лорд Грэшем оделся как настоящий герцог. Здесь, в провинции, он уже привык к послаблениям в костюме, правда, на сей раз не просто вернулся к привычному лондонскому стандарту, но и значительно его превзошел. Барнс постарался от души: выбрил господина с особым тщанием, принес шкатулку с драгоценными запонками и булавками, помог безупречно завязать туго накрахмаленный шейный платок, а потом благоговейно украсил его крупным рубином. В итоге, посмотрев в зеркало, Чарли остался чрезвычайно доволен своим импозантным видом.
Он отправился в Меллз и нашел Хайрама Скотта на заводе, в собственном кабинете.
—Добро пожаловать, милорд.— Промышленник бросился навстречу.— Не желаете ли перекусить?
Лорд Грэшем нетерпеливо отмахнулся и краем глаза взглянул на вывеску, которая оказалась как раз напротив окна: «Скотт и Суэйн. Металлургический завод».
—Нет, сегодня я приехал по делу.
—Прекрасно!— воскликнул Скотт и просиял улыбкой, хотя от Чарли не укрылся едва заметный настороженный прищур.— Буду счастлив услышать его суть.
—Я так и думал,— пробормотал Чарли.— Расскажите мне о своем заводе. Это семейное предприятие?
—Разумеется, сэр. Три поколения. Основал его мой дед.
—Скотт или Суэйн?— не думая, уточнил Чарли.
Скотт удивился, но лишь слегка.
—Суэйн. Отец матери. Мой отец присоединился к фирме после женитьбы, а когда дед умер, взял производство в свои руки.
Грэшем кивнул, раскладывая по полочкам все, что услышал. Связь наконец прояснилась.
—А теперь вы здесь полноправный хозяин.
Промышленник посмотрел с легким недоумением:
—Да. Отец уже немолод и несколько лет назад окончательно отстранился от бизнеса.
—Хм.— Лорд Грэшем в задумчивости прошелся по комнате.— Очень хорошо.
—Может быть, есть еще какие-нибудь вопросы?— подсказал Скотт.— Если угодно посмотреть гроссбухи, которые мистер Толбойз привез из Пула, буду счастлив…
—А что со шлюзами?— внезапно спросил граф.
Скотт на мгновение застыл.







Скотт на мгновение застыл.
—А что с ними, сэр?
—Я слышал только об одном испытании,— ответил он и только сейчас опустился на стул, который хозяин предложил еще в самом начале встречи.— Проводились ли другие?
Скотт медленно, словно лишившись сил, занял место напротив важного гостя.
—Да, были еще частичные испытания с целью усовершенствовать конструкцию ворот.
—Полагаю, теперь их надежность вас удовлетворяет.— Граф помолчал и почти слово в слово повторил фразу, услышанную от Тессы: — Этот канал имеет значительный перепад высот, а потому успех его работы зависит от эффективности шлюзов. Надеюсь, вы понимаете мою озабоченность.
—Разумеется, милорд. Уверяю вас, что все шлюзы в полной мере оправдают ожидания.— Скотт продолжал улыбаться, однако напряженные уголки губ сомнений не оставляли: он лгал.
Грэшем задумался. Если сейчас удалось без особого труда заметить ложь, то как же в таком случае относиться к безуспешным попыткам разоблачить шантаж? Или сейчас он обратил внимание на реакцию только потому, что благодаря откровенности мистера Лестера знал истинное положение дел?
Нет, нельзя поддаваться сомнениям. Если Скотт отправил письма, значит, должен признаться. Ну а если он невиновен, то пусть представит убедительное оправдание.
—Могу ли я внести ваше имя в список акционеров?— Скотт сам нарушил молчание. Достал из ящика стола тетрадь в сафьяновом переплете и посмотрел со своим обычным любезным выражением.— Разумеется, если не возникло других вопросов.
Чарли кивнул в знак согласия и приготовился к решающему удару.
—Всенепременно.— Он дождался, пока промышленник откроет чернильницу, окунет перо и приготовится писать, и в ответственный момент произнес решающую фразу: — Думаю, вам лучше использовать мой новый титул. Теперь, после смерти отца, мне предстоит стать герцогом Даремом.
Скотт искренне изумился.
—Герцогом Даремом? Право, ваша светлость, я и не знал!
—Разве?— уточнил Грэшем ледяным тоном.— А мне казалось, вы могли бы предвидеть такую возможность.
—Ни в малейшей степени, сэр!— воскликнул Скотт.— Каким образом?
Чарли внимательно наблюдал за собеседником. Тот, несомненно, чрезвычайно удивился, но не проявил ни паники, ни чувства вины. Что-то здесь не складывалось. Или Скотт с самого начала знал, с кем имеет дело, и успел подготовиться к решающему поединку, или сию минуту обнаружил, что шантаж обернулся против него, и в этом случае должен был серьезно обеспокоиться. На самом же деле Хайрам Скотт выглядел изрядно сбитым с толку, слегка смущенным и одновременно польщенным. В его поведении не было заметно даже тени той неловкости, которая проскользнула при упоминании о шлюзах.
—Об этом писали в газетах.
—Ах да. Сейчас, когда вы сказали, что-то вспоминаю…— Скотт откашлялся.— Но понятия не имел, что наследник — это вы, милорд… ваша светлость.
—И все же это так.— Чарли помолчал.— Вы могли также слышать о связанной с титулом скандальной суете.— На лице Скотта что-то мелькнуло, но определенно не тревога. Разговор становился невыносимым. Хотелось, чтобы негодяй извивался как червяк на крючке, чтобы понял, что разоблачен и понесет заслуженное наказание.— Однако это обстоятельство никоим образом не повлияет на мои сегодняшние решения.
—Конечно! Я ни о чем подобном и не думал,— заверил промышленник с удивлением слишком явным, чтобы оказаться наигранным.— Здесь, в Сомерсете, лондонские сплетни воспринимаются абстрактно. К тому же я бизнесмен и до тех пор, пока клиент готов инвестировать честные деньги, решения не изменю. А его персональные трудности к делу не относятся. Кому из нас не приходится порою поволноваться из-за женщины или неудачной карточной игры?— Он многозначительно усмехнулся.
—Именно так. Но вы выглядели озабоченным, и потому я решил развеять возможные опасения относительно моих «честных денег».
Скотт усмехнулся и вернулся в свое обычное невозмутимое состояние.
—Опасения относительно состоятельности герцога Дарема? Право, милорд, богатство и влияние вашей светлости отлично известны даже здесь, в глуши.— Он заискивающе улыбнулся, склонился и заговорил тише.— Более того, осмелюсь заметить, что чувствую себя в некотором роде связанным с вашим семейством одним весьма пикантным фактом биографии. История давняя и с годами, конечно, обросла домыслами, но, возможно, покажется вам забавной. Дело в том, что моя матушка когда-то была знакома с вашим отцом.
Чарли с огромным трудом сохранил внешнюю невозмутимость. На самом же деле он был глубоко шокирован. Неужели Скотт намерен шантажировать даже сейчас, с глазу на глаз? В таком случае этот человек или самый дерзкий, или самый неумелый мошенник во всем королевстве.
—В самом деле?— произнес он высокомерным, скучающим тоном.— Каким же образом?
—Видите ли, должен признаться, что знакомство носило не самый утонченный характер.— Скотт снова усмехнулся.— Насколько мне известно, они встретились в Лондоне, когда ваш батюшка был пылким молодым человеком, а моя матушка — юной красавицей. И… да. Она всегда вспоминала его с теплым чувством. К сожалению, когда мама умерла, я был еще ребенком, но отлично запомнил, как радостно она смеялась, узнав, что де Лейси получил герцогский титул. «Подумать только, могла бы стать герцогиней,— приговаривала она.— Едва не поймала в свои сети герцога».— Скотт просиял безмятежной улыбкой.— Разве не удивительно, что спустя много лет мы встретились ради общего бизнеса?
Чарли даже бровью не повел. Позволив себе шевельнуть пальцем, он уже не остановился бы до тех пор, пока не расквасил эту довольную физиономию. Как смеет негодяй смеяться и выставлять напоказ тайный брак герцога, словно безрассудный поступок отца был не больше чем милой шуткой? Как у него хватает наглости посылать письма с угрозами, разрушая жизнь и его самого, и его братьев, а потом сидеть и облизываться, словно кот перед сметаной?
—Ваша матушка — Дороти Суэйн,— бесстрастно, произнес Грэшем.
—Да-да, она самая.— Скотт улыбнулся еще шире.— Могу ли надеяться, что ваш отец ее помнил? Ей было бы очень приятно.
—Да, мистер Скотт. Он хорошо ее помнил. Даже слишком хорошо.— Чарли достал из кармана первое письмо, развернул и положил на стол. Проклятые слова ярко выделялись на листе белой бумаги:
«Мне известно о Дороти Коуп».
—Вы об этом позаботились.
Скотт прочитал письмо и посмотрел с удивлением.
—Прошу прощения, сэр. Что вы имеете в виду? Кто такая Дороти Коуп?







Грэшем развернул второе грязное письмо и положил поверх первого.
«Ваш секрет будет разоблачен».
—Она расписалась в книге как Дороти Суэйн, но отец знал ее под фамилией Коуп. Почтовый служащий в Бате вас запомнил и назвал моему брату в качестве отправителя писем. Нам не удалось разыскать того служащего, который принимал корреспонденцию в Лондоне и мог бы подтвердить, что отправляли ее тоже вы, но почерк полностью совпадает.— Он бросил на стол третий листок, а за ним четвертый — не разворачивая, но ни на миг не переставая наблюдать за собеседником. Он отлично помнил каждое слово.
«Пять тысяч фунтов золотыми монетами обеспечат мое молчание. Оставьте деньги на кладбище церкви Святого Мартина в Полях, на могиле Джеймса Эдисона Флетчера. Прошлое не забывается. Я вас погублю».
—Полагаю, шантаж безоснователен,— заключил Грэшем.
Скотт посмотрел на стол и побледнел.
—Милорд… ваша светлость… честное слово, я не знаю, что вы имеете в виду,— заикаясь, пробормотал он.— Шантажировать? Никогда, ни при каких обстоятельствах…
—Может быть, вы забыли, о чем говорится в этих письмах? В таком случае немедленно перечитайте и постарайтесь проникнуть в суть требований.— Чарли сложил ладони на набалдашнике трости.
Скотт нервно облизнул губы, медленно наклонился к столу и наугад взял один из листков. Поднес к глазам и пробежал глазами одну-единственную строчку.
—Я этого не писал,— произнес он, тяжело дыша, и прочитал второе письмо.— И этого тоже.
Торопливо схватил и просмотрел оставшиеся листки.
—Ваша светлость, клянусь, что не имею к угрозам ни малейшего отношения.
—И все же отправляли письма именно вы.— Граф сурово нахмурился.— Кто же в таком случае автор?
Скотт бросил листки и уперся ладонями в стол, как будто боялся потерять равновесие. Сейчас он выглядел окончательно поверженным.
—Его сиятельство,— прохрипел он.— Это единственный человек…
—Его сиятельство,— презрительно повторил Грэшем, хотя от этих слов бросило в холод. Да, конечно, был еще и кто-то другой… однако вопрос «кто именно?» не позволял радоваться возможности наконец-то выяснить правду. Почему-то казалось, что Скотт назовет уже знакомое имя, которое довелось мимоходом услышать в Бате. Тогда Чарли отбросил этот вариант как невероятный, больше напоминающий случайное совпадение. Не исключено, что он ошибался…
Однако сейчас граф продолжал пристально смотреть на собеседника.
—Трудно поверить в правдивость ваших слов. Разве можно отправить письма и при этом ничего не знать об их цели?
—Я сделал это в качестве любезности, не больше.— Скотт бросил на листки отчаянный взгляд.— Если бы знал… если бы представлял, о чем речь, ни за что не согласился бы принять даже косвенное участие!
—Сомнительно. Вы ведь не отличаетесь безукоризненной честностью, не так ли? Сказали миссис Невилл, что располагаете длинным списком акционеров, в то время как на самом деле с трудом собираете средства и уговариваете инвесторов увеличить ставки. Пытаетесь выудить у меня деньги, в то время как люди уже начинают требовать свои взносы обратно, потому что шлюзы оказываются слишком дорогими и трудоемкими. Вы мошенник, мистер Скотт, а мошенникам место в тюрьме.
Промышленник вспыхнул от обиды и гнева.
—Вы называете меня лжецом?
—И еще шантажистом,— подтвердил Грэшем.
—Но кто же вам сказал, что шлюзы неработоспособны? У нас были кое-какие проблемы, но со временем…
—Канал меня не интересует,— перебил Чарли.— А вот письма — другое дело.
—Повторяю, я их не писал! И если бы знал, какую цель они преследуют, то и отправлять не стал бы. Как вы смеете называть меня мошенником?
—Смею по той простой причине, что угрозы, которыми вы забрасывали моего отца, причинили колоссальный вред!— Грэшем утратил аристократическое самообладание, вскочил, уперся ладонями в стол и угрожающе навис над врагом.— Когда умерла ваша мать?— Еще существовал слабый шанс на благополучное завершение драмы. Скотт сказал, что был ребенком, а ведь он лет на десять старше его самого. Если выяснится, что Дороти скончалась раньше апреля тысяча семьсот семьдесят четвертого года, то женитьба отца на матери никаких сомнений не вызовет: брак будет считаться законным и обладающим всеми юридическими правами, а сам Чарли и его братья смогут гордо называть себя наследниками. В эту минуту судьба зависела от нескольких цифр…
—Как вы смеете,— начал было Скотт, однако продолжить Грэшем не позволил.
—Я без труда могу вас уничтожить,— тихо пригрозил он.— Да, могу, причем не лишусь сна от раскаяния и даже ни на миг не пожалею. Когда умерла ваша мать?
—В семьдесят третьем!— крикнул Скотт.— В ноябре семьдесят третьего. Простудилась во время первых морозов.
Тысяча семьсот семьдесят третий. Чарли глубоко вздохнул. Дата прозвучала как доброе знамение после мучительно долгой молитвы. Пульсирующая ярость мгновенно испарилась, плечи сами собой опустились, а голова устало поникла.
—Слава Богу!— благоговейно прошептал он.
Скотт тоже вскочил.
—Сожалею о своем невольном участии в неблаговидном замысле, но вы, сэр, зашли чересчур далеко!
Грэшем покачал головой.
—Позвольте объясниться. Судя по всему, не вы являетесь моим антагонистом.— Он снова сел. Теперь, когда стало ясно, что и когда случилось с Дороти Коуп, замалчивать историю не имело смысла.
—Ваша мать не просто была знакома с моим отцом. Больше того, их связывал не один лишь роман. В течение нескольких недель в тысяча семьсот пятьдесят втором году они состояли в браке.
Скотт, который только что смотрел и слушал с откровенным недоверием и нескрываемой неприязнью, остолбенел от неожиданности.
—Что?
—Она об этом не упоминала? Вполне возможно. Вышла замуж снова, а прошлое решила похоронить.— Грэшем пожал плечами.— Свадьба состоялась в пабе возле Флитской тюрьмы. Мне известно лишь о том, о чем отец перед смертью рассказал в покаянном письме. Он просил прощения за долгое молчание.
Скотт побагровел.
—Вы, разумеется, располагаете вескими доказательствами.
—В моем распоряжении послание отца с рассказом о свадьбе и последующем разрыве, а также церковная книга с их именами и собственноручной подписью. Если желаете, могу показать.
—Пресвятая Дева!— взмолился Скотт.— Но ведь это означает, что моя мать — двумужница!— Он пораженно замолчал.— А мы с братом…
Чарли смерил его непроницаемым взглядом.







Чарли смерил его непроницаемым взглядом.
—Незаконнорожденные? Бастарды? Да, хорошо понимаю, что это значит.
Граф понимал его слишком хорошо. До этого момента всерьез страшился, что бастардами окажутся братья и он сам и все трое будут отлучены от наследства и лишены права на герцогский титул. Трудно было представить, что произошло бы, если бы Скотт назвал другую дату смерти — после 1774 года. Хвала всем святым, этого не произошло, и сейчас человек по другую сторону стола вызывал чувство, отдаленно напоминающее сочувствие. Грэшем склонил голову.
—Приношу извинения за резкость манер, вызванную острым приступом гнева.
—О Господи!— прошептал ошеломленный Скотт.— Она никогда нам не говорила…
Чарли вспомнил строки признания.
—Отец считал брак расторгнутым, а возможно, недействительным изначально. И все же принял решение больше не жениться и долгое время его соблюдал. А когда унаследовал герцогский титул, с особой остротой осознал, что в глазах закона, если не в их собственных представлениях, брак мог все еще оставаться действующим. Он попытался разыскать супругу, но потерпел неудачу.— Грэшем помолчал. Не исключено, что Дороти хотела забыть прошлое ничуть не меньше, чем Дарем. Если Скотт говорил правду, то к тому времени как отец стал герцогом, у нее уже был другой муж и дети. Если кого-то из двоих и можно было обвинить в двойном браке, то скорее Дороти. Больше того, если бы Дарем знал о ее втором замужестве, то непременно оформил бы развод и таким способом избавил бы обоих от неприятностей.
—А что матушка рассказывала о жизни в Лондоне?
Скотт вздрогнул, словно вопрос вывел его из ступора.
—Говорила, что поехала туда совсем юной,— ответил он мертвым голосом.— В поисках приключений. Меллз — тихий скучный городишко, и такой яркой особе там было попросту тесно. Хотелось большего… но она не нашла иной работы, кроме швеи, и через два года вернулась домой.
—А отец написал, что она была актрисой.
Скотт болезненно поморщился, однако возражать не стал.
—Мама призналась, что встретила человека, который впоследствии стал герцогом Даремом, и до сих пор вспоминает его с радостью. Насколько я понял из туманных намеков, он или ухаживал, или, во всяком случае, проявлял повышенный интерес. Она даже дразнила отца: говорила, что могла бы стать герцогиней, если бы не вернулась в Сомерсет и не вышла за него замуж. Всерьез эти разговоры никто не воспринимал, и все же… матушка была обворожительно хороша. Отец нередко повторял, что влюбился с первого взгляда. В детстве я не сомневался, что ей ничего не стоило завоевать любого, будь то герцог или трубочист.— Он провел ладонью по лицу, как будто пытался скрыть слезы. Грэшем прекрасно понимал, как собеседник чувствует себя в эту минуту. Всего несколько недель назад он точно так же переживал за собственную мать, опасаясь, что память о ней окажется оскверненной и из почитаемой всеми герцогини Дарем она превратится в обманутую, опозоренную супругу двоеженца.
—Предпочел бы больше никогда не возвращаться к этой теме,— произнес граф с ноткой сочувствия в голосе.— Уверен, что вы испытываете точно такое же желание. Но мне необходимо доказательство кончины вашей матушки.
Скотт поднял опустошенный, унылый взгляд.
—Милорд… ваша светлость. Я ничего не знал. Слышал какие-то разговоры о сложностях с наследованием в семье герцога Дарема, но представить не мог, что моя мать причастна к столь серьезной проблеме. Я ведь даже не знал, что вы герцог! И клянусь всем, что дорого и свято, что не писал этих писем.
Грэшем долго молчал. Противник утратил уверенность и безупречную обходительность и в этот момент выглядел так, как выглядит человек, застигнутый врасплох и вынужденный обороняться,— одновременно шокированным, оскорбленным и разгневанным.
—Мистер Скотт, мне незачем смешивать с грязью имя вашей матери, равно как и подвергать сомнениям законность ее брака с вашим отцом. Напротив. Если бы можно было доказать, что брака с моим отцом не было, я бы счел за честь это сделать. Но если суд решит признать этот брак — кстати, зарегистрированный в таверне возле Флитской тюрьмы каким-то сомнительным священником, у которого и прихода-то своего не было,— и объявит его действительным, то мне придется доказать, что Дороти Суэйн скончалась раньше, чем мой отец женился на моей матери.
—В этом случае ваше появление на свет окажется законным и право на наследование останется за вами,— подытожил Скотт.
Грэшем кивнул.
—Именно так. Буду признателен за оказанное содействие.— Он помолчал и подчеркнул: — Чрезвычайно признателен.
Судя по всему, собеседник понял смысл сказанного, так как глубоко вздохнул и кивнул. При желании Чарли мог бы поставить под сомнение наследство самого Хайрама Скотта. Трудно сказать, какие последствия демарш возымел бы здесь, вдали от бомонда, где родословная решала все, но даже в глуши графства Сомерсет начались бы нежелательные пересуды. Если Скотт хотел сохранить бизнес и привлечь новых инвесторов, подобный удар по репутации был ему совсем ни к чему. А ведь существовала еще и эмоциональная составляющая: каково это — неожиданно узнать о скандальном прошлом любимой матери?
Грэшем мог также разрушить всю схему строительства канала. Да, бухгалтерские книги были переписаны и демонстрировали мнимое благополучие, но хватило бы нескольких острых вопросов, пары критических замечаний или даже требования начать парламентское расследование, чтобы глянцевая картинка мгновенно рассыпалась в прах. Скорее всего, рано или поздно каналу все равно было суждено обанкротиться, но Чарли ничего не стоило приблизить катастрофу.
Однако если Скотт согласится сотрудничать, то заслужит благодарность герцога. Кажется, он отлично это понимал.
—Отправляйтесь в местечко Нанни, в церковь,— негромко произнес промышленник.— Местный священник покажет вам все, что нужно. Там мама выходила замуж и…— он печально вздохнул,— там же похоронена. Ее полное имя — Эстер Дороти Суэйн. Честно говоря, никогда не слышал, чтобы ее звали иначе, чем Эстер, но, очевидно, в Лондоне она использовала второе из имен, чтобы остаться неузнанной.
—Разумеется.— Чарли забрал со стола листки. Он подозревал, что уже знает ответ на последний важный вопрос, однако все равно решил его задать.— Вы сказали, что отправили письма, чтобы оказать любезность. Кому же именно?
Хайрам Скотт нервно сглотнул.
—Одному из наших крупнейших инвесторов. Как-то раз, ради пустого бахвальства, рассказал историю матери. Наверное, хотел похвастаться иллюзорной причастностью к герцогу. Он выслушал с неподдельным интересом и заявил, что когда-то был близко знаком с его светлостью, но уже много лет не встречался. Попросил отправить письма, когда дела приведут меня в Бат или Бристоль, потому что здесь, в Сомерсете, почта работает ненадежно. Этот человек внес в строительство канала очень крупный взнос и поддержал проект в парламенте. Я был рад оказать небольшую услугу…— Скотт умолк и с отвращением взглянул на письма, чувствуя, что невольно затянул петлю на собственной шее.







—Его зовут…— с усилием подсказал Грэшем. Каждое слово отзывалось волной страха.
Скотт посмотрел в глаза и назвал то имя, которого Чарли больше всего боялся.
—Граф Уорли, сэр.
Глава 18

Церковь городка Нанни оказалась маленькой и очень старой, с зубчатой серой колокольней, возвышающейся над аккуратными, окруженными садами домиками. Чарли открыл калитку и пропустил спутницу вперед. По мощеной дорожке они подошли к массивной деревянной двери. Внутри было прохладно и тихо, и Тессе показалось, что она внезапно попала в прошлое: сквозь высокие окна-витражи пробивалось солнце и разноцветными отсветами ложилось на потертый каменный пол. Время здесь остановилось давным-давно: об этом свидетельствовали рыцарские доспехи возле стены, оставшиеся с той поры, когда приходилось защищать церковь от вражеских набегов. Сейчас под древними сводами царил мир, и очень хотелось, чтобы Чарли нашел здесь ответы на свои мучительные вопросы.
Они подошли к резным алтарным воротам, однако навстречу никто не вышел. Граф откашлялся.
—Добрый день,— громко произнес он в пространство, и голос легко взлетел под высокие своды.— Здесь кто-нибудь есть?
Ответа не последовало, и нервное напряжение стало еще более ощутимым. Тесса заглянула Чарли в лицо и предложила:
—Может быть, выйдем на кладбище и сами поищем могилу?
Граф снова посмотрел по сторонам и коротко, сухо ответил:
—Да.
Они вышли на улицу, обогнули церковь и увидели аккуратное, заботливо ухоженное старинное кладбище с ровными рядами могил. Надгробий было не много, а найти надо было захоронение почти полувековой давности, так что особых усилий поиски не потребовали.
—Вот.— Грэшем внезапно замер. Тесса посмотрела на камень. Потемневший от времени и стихии, он стоял на чисто прибранной могиле, украшенной куртинами первоцвета. Стертая, но все еще легко читаемая надпись гласила:
«Эстер Дороти, жена Джереми Скотта, 40 лет от роду, погребена здесь 7 декабря 1773г.»Вот оно, неопровержимое доказательство.
Чарли едва заметно вздрогнул; сжимавшие ладонь пальцы немного ослабили хватку. Только сейчас Тесса поняла, что несколько мгновений не дышала, и наконец-то позволила себе перевести дух.
—Могу ли чем-нибудь помочь?— раздался за спиной приятный голос. На дорожке стоял викарий и улыбался.— Позвольте представиться: Эдгар Томас, священник.
Тесса вежливо поклонилась.
—Спасибо, сэр. Это лорд Грэшем, а меня зовут миссис Невилл.
—Рад знакомству. Ищете какую-нибудь конкретную могилу?
—Да,— вступил в разговор Чарли.— Вот эту. Давно ли вы служите в этой церкви, мистер Томас?
—Без малого двадцать пять лет.— Священник покачал головой.— А мой предшественник продержался больше сорока!— Он взглянул на надгробие.— Вы родственники семьи Скотт?
—Нет, знакомые мистера Хайрама Скотта, который живет и работает в Меллзе,— ответил лорд Грэшем. Он-то нас сюда и направил. Не согласитесь ли поговорить в более укромном месте?
—Да, конечно.— Мистер Томас привел посетителей в небольшой дом, отправил молодую служанку готовить чай и знаком пригласил присесть.— Итак, чем же могу служить?
Лорд Грэшем осторожно объяснил цель визита и передал письмо Хайрама Скотта, в котором тот просил оказать содействие. Вскоре подали чай. Продолжая внимательно слушать разговор мужчин, Тесса разлила его по чашкам.
После того как Чарли нашел в книге запись о браке, она вернулась в Фром с ощущением, что идиллии пришел конец. А на следующий день после визита в Меллз граф приехал, чтобы спросить, не согласится ли она отправиться вместе с ним в Нанни, где похоронена Дороти. Однако вел он себя чрезвычайно сдержанно и сосредоточенно, а о визите к Скотту рассказал спокойно, без тени бурных эмоций, которых она ожидала.
К тому же он заметно и очень подозрительно уходил от расспросов о настоящем шантажисте, лорде Уорли. Если не считать беглого упоминания мистера Скотта во время ужасного делового обеда, больше об этом человеке Тесса ничего не слышала, а когда начала рассуждать вслух, зачем тому понадобилось угрожать герцогу, Чарли тут же сменил тему разговора. Сама Тесса лгать совсем не умела, но сейчас ясно поняла, что по какой-то причине ее осведомленность нежелательна. Сомнения пришлось оставить без ответа, однако в душе зародилась тревога, что неприятности Чарли еще далеки от благополучного разрешения.
—Что и говорить, проблема чрезвычайно деликатная,— заметил мистер Томас, когда лорд Грэшем закончил рассказ.— Разумеется, я буду рад подтвердить дату смерти миссис Скотт, однако хотелось бы сделать это без ненужных осложнений для семьи. Мистер Джереми Скотт и его младший сын по сей день остаются моими прихожанами, так что не считаю себя вправе придавать огласке события далекого прошлого.
—Уверяю вас, публичность любого рода вовсе не входит в мои планы,— ответил Чарли.— Не собираюсь даже упоминать имени леди, кроме как для того, чтобы доказать, что она скончалась раньше, чем сочетались браком мои родители. Такой подход изначально устранит необходимость говорить о ее тайном замужестве и избавит родственников от унизительных переживаний. Хайрам Скотт заявил, что не имеет ни малейших возражений против моего законного права на титул и наследство.
—Очень хорошо, милорд.— Священник встал.— Если согласитесь подождать несколько минут, буду рад немедленно написать необходимое свидетельство.
Как только он удалился, Тесса вопросительно посмотрела на Чарли.
Он сидел в напряженной позе, а руки были сжаты в кулаки.
—Разве это не все, что требуется для подтверждения твоих требований?— осмелилась спросить она. Граф показал собранные братом многочисленные документы, в том числе и официальную петицию, представленную в министерство внутренних дел. Конечно, юристом Тесса не была, но все бумаги выглядели весьма убедительными. Трудно было представить, что на пути к герцогскому титулу могут существовать какие-то препятствия помимо тайного брака Дарема.
От звука ее голоса граф вздрогнул, как будто пребывал в глубокой задумчивости.
—Нет, не думаю, что потребуются какие-то дополнительные аргументы.
—Существуют другие трудности?— Возможный ответ страшил. Что-то всерьез его тревожило. Но что?
Граф долго молчал, а потом негромко произнес:
—Только те, которые возникли исключительно по моей собственной вине.
Ответ не обрадовал. Тесса опустила глаза и принялась бесцельно крутить чашку. До возвращения мистера Томаса ни один из них не произнес ни слова.







От звука ее голоса граф вздрогнул, как будто пребывал в глубокой задумчивости.
—Нет, не думаю, что потребуются какие-то дополнительные аргументы.
—Существуют другие трудности?— Возможный ответ страшил. Что-то всерьез его тревожило. Но что?
Граф долго молчал, а потом негромко произнес:
—Только те, которые возникли исключительно по моей собственной вине.
Ответ не обрадовал. Тесса опустила глаза и принялась бесцельно крутить чашку. До возвращения мистера Томаса ни один из них не произнес ни слова.
—Прошу вас, сэр.— Священник протянул лист бумаги.— Буду рад запечатать письмо, после того как вы прочитаете.
—Благодарю.— Грэшем быстро пробежал глазами ровные, аккуратные сточки.— Вы очень мне помогли. Поверьте, никогда не забуду.
—Спасибо, ваша светлость.— Мистер Томас поклонился, аккуратно сложил важное свидетельство и поставил сургучную печать.— Если потребуется что-нибудь еще, не стесняйтесь обращаться.
—Непременно. Всего хорошего.
Обратный путь в Фром прошел в молчании. Грэшем погрузился в размышления, а Тесса задумалась о недавних событиях. Поведение Чарли в Нанни нельзя было назвать иначе как высокомерным. Из смешливого очаровательного возлюбленного он внезапно превратился в величественного, исполненного холодного достоинства герцога. А она, столько раз осуждавшая его за легкомыслие, мечтала лишь об одном: чтобы он снова стал прежним.
Но может быть, она заблуждалась? Что, если нынешнее состояние Грэшема и есть настоящее?
К моменту возвращения в Милл-Коттедж терпение окончательно лопнуло.
—Что случилось с мистером Скоттом?— без обиняков спросила Тесса, пока граф помогал ей выйти из экипажа.— Зачем лорду Уорли понадобилось шантажировать твоего отца? Сегодняшняя поездка сулила радость, но этого не произошло. Так в чем же дело?
Чарли схватил ее за руку и повел так быстро, что Тесса чуть не упала. Они пошли не к дому, а обогнули конюшню и почти бегом пересекли ту самую лужайку, где несколько дней назад пили лимонад, и по стертым каменным ступеням спустились к старой мельнице. Чтобы не потерять шляпу, Тессе пришлось придерживать ее рукой.
—Что случилось?— задыхаясь, пролепетала она, как только Чарли остановился в дальнем углу, где когда-то вращалось колесо.
—Ровным счетом ничего,— ответил он и жадно поцеловал Тессу, прижав к стене. Глаза ее сами собой закрылись, и она отрешилась от всего мирского. Одной рукой любимый придерживал ее голову, а другой ласкал тело, страстно прижимая к себе.
—Чарли,— выдохнула она, как только поцелуй прервался. Сердце помчалось галопом, голова закружилась. Единственное, что она смогла сделать, это крепко вцепиться в его рукав.
—Тсс. Потом поговорим.— Он расправил судорожно сжатые пальцы, стащил перчатку и прижал ее ладонь к своей восставшей плоти.— Раздвинь ноги.
—Здесь?— От удивления Тесса вынырнула из тумана страсти.
—Пожалуйста,— то ли попросил, то ли приказал Чарли бархатным, пленяющим голосом.
Она окончательно растерялась — мельницу, конечно, можно было считать укрытием, но лишь условно,— но все же на несколько дюймов сдвинула правую ногу.
Он посмотрел пылающим взором и прохрипел:
—Еще!
Сжал ее запястье и провел ее рукой вверх и вниз по своему возбужденному фаллосу.
Тесса вздернула подбородок. Проклятие, теперь она тоже возбудилась! Забыв обо всем, отвела в сторону ногу так, чтобы оказаться как можно ближе к нему.
—Да,— побормотал он и вновь начал страстно целовать ее.
Тесса вырвала руку, которую он все еще сжимал, и принялась ласкать. Не прерывая поцелуя, Чарли тем временем приподнял до сих пор разделявшую их юбку. Пальцы коснулись ее нежной плоти и проникли глубоко внутрь. Тесса застонала: наслаждение поразило ее как вспышка молнии. Чарли продолжал ее ласкать. С трудом дыша, Тесса попыталась расстегнуть пуговицы на брюках. Вместо того чтобы помочь, он продолжал эту сладкую муку, настойчиво подводя к экстазу.
Наконец последняя пуговица поддалась, и Тесса жадно запустила руку внутрь. Чарли резко вздохнул и сжал ее запястье, приказывая направить клинок в ножны, а затем отвел руку Тессы и властно овладел ею.
Должно быть, Тесса вскрикнула, потому что он на мгновение замер и заглянул ей в лицо. Она нашла в себе силы кивнуть. Чарли вздрогнул и вонзился с новой силой, одновременно приподняв. Тесса еще крепче ухватилась за плечи, смутно опасаясь, что сейчас они оба упадут, но эта мысль оказалась последней. Чарли прижал ее к стене и ошеломил мощным, покоряющим ритмом. Не остановился он даже тогда, когда она судорожно впилась ногтями в кожу, вскрикнула и в безумном порыве страсти едва не опрокинула навзничь. И только почувствовав, что любимая безвольно обмякла, еще крепче сжал ее в объятиях и наконец достиг вершины.
—Дорогая.— Он нежно ее поцеловал, хотя руки дрожали, а грудь вздымалась от неровного дыхания.
Не открывая глаз, Тесса прильнула к его плечу. «Дорогая». Он тоже был ей необычайно дорог. Как любовник? Нет, значительно больше. С самого начала, с первой встречи она почувствовала исходящую от него опасность, хотя и не могла представить, насколько глубоким окажется омут. Чарли проник в ее жизнь, против воли заставил себя уважать, полностью подчинил тело, а теперь еще и завладел сердцем.
Жертвоприношение. Она чувствовала себя факелом, готовым воспламениться от малейшего прикосновения.
Чарли глубоко вздохнул, бережно опустил и осторожно поставил ее на ноги. Чтобы разорвать объятия, разъединиться и вновь стать двумя самостоятельными личностями, потребовалось некоторое время. Чарли осторожно, с улыбкой помог Тессе привести себя в порядок, а затем позволил ей позаботиться о его костюме. Чарли церемонно предложил ей руку и повел обратно: обогнув мельницу, по лужайке, к хорошо знакомому столу, на котором уже появились стаканы и кувшин с лимонадом. Тесса покраснела: что подумает обо всем этом Барнс?
Она села и наполнила стаканы, однако Чарли остался стоять. Настроение его внезапно изменилось: достав из кармана письмо священника, он мрачно взглянул на аккуратно сложенный и запечатанный листок.
Тесса ждала объяснения, однако граф молчал. Она пригубила лимонада и попыталась вспомнить, что же послужило причиной нового приступа недовольства.
—Ты все еще презираешь отца?— Чарли взглянул озадаченно.— За скандал,— пояснила Тесса.— За все неприятности, которые пришлось пережить.
Он глубоко вздохнул.
—Презираю? Нет.— Помолчал, словно сомневаясь, и убрал письмо в карман.— Мне придется совершить короткое путешествие.







Он глубоко вздохнул.
—Презираю? Нет.— Помолчал, словно сомневаясь, и убрал письмо в карман.— Мне придется совершить короткое путешествие.
—Правда?— Тесса прищурилась. Скорее всего возникла необходимость встретиться с братом.
—В Бат?
—Нет.
—Значит… значит, в Лондон?— неуверенно предположила она. Ему действительно предстояло отправиться в столицу, чтобы предъявить доказательства, подтвердить право на титул и навеки покончить с этой мучительной историей. Однако поездку в Лондон трудно назвать короткой и возвращаться в Фром будет уже незачем.
—И не в Лондон.— Чарли смотрел не на нее, а вдаль, на дорогу.
—В таком случае в поместье лорда Уорли?
Едва заметный кивок подтвердил верность предположения.
—Понятно. И зачем же?
Тесса сделала еще несколько глотков и медленно поставила стакан. Чарли к своему даже не притронулся.
—Я должен перед ним извиниться и в то же время получить объяснения.
Сейчас мысли его витали где-то далеко. Тесса не смогла прогнать холодок предчувствия.
—А это будет…— Она не нашла сил закончить вопрос и в нерешительности умолкла. Не окажется ли эта встреча опасной? Что он собирается сделать с лордом Уорли? Почему сказал, что должен перед ним извиниться? И зачем ему вообще туда ехать? Теперь, когда дата смерти Дороти установлена, все ядовитые стрелы раз и навсегда утратили свою разрушительную силу. Но почему-то было очень трудно заставить себя спросить, зачем Уорли понадобилось шантажировать герцога.
—Полагаю, встреча пройдет очень вежливо и холодно.
—Вежливо?— воскликнула Тесса.— После всего, что сделал этот человек? После того как жестоко угрожал твоему отцу?
—Скорее всего в конечном итоге дело здесь вовсе не в отце,— задумчиво произнес Чарли.
Замечание окончательно расстроило. Не надо было пить лимонад — во рту остался горький привкус.
—Почему ты так говоришь?
Он вздохнул, сел напротив и провел ладонями по лицу.
—Что ты подумала, когда увидела меня впервые?
—Впечатление оказалось ошибочным,— поспешила оправдаться Тесса.
—И все-таки, какое мнение сложилось?
Собираясь с духом, она долго молчала.
—Богатый, самоуверенный, тщеславный бездельник. И наверное, негодяй.
Грэшем коротко кивнул:
—Вот именно. Ты не первая, кто меня так называет… впрочем, не без основания.
Сердце дрогнуло от зловещего предчувствия.
—Каким образом ты оскорбил лорда Уорли?
—Если помнишь,— медленно проговорил граф,— на днях ты рассказала, что по настоянию родных уехала в Шотландию, подальше от дома, чтобы привести в порядок нервы и восстановить чувство собственного достоинства.
Тесса настороженно кивнула.
—Так вот, считай, что тебе крупно повезло. У меня в юности тоже случился неудачный роман. Она была хороша собой, кокетлива, но недоступна, а я сгорал от нетерпения. Отец не одобрил спешку и не дал согласия на брак. Оскорбленный до глубины души, я умчался в Лондон и поклялся больше никогда с ним не разговаривать.— Чарли грустно улыбнулся.— Что за самоуверенный щенок!
Тесса слушала молча, безуспешно стараясь сдержать волнение.
—Я решительно отказывался понимать, что отец имел веские основания для подобной позиции. Не хотел замечать ничего, помимо собственной оскорбленной гордости, а в результате пришел к твердому убеждению, что меня жестоко и несправедливо разлучили с возлюбленной.
—Леди Уорли,— осмелилась предположить Тесса.
Мгновение граф колебался, а потом кивнул, подтверждая справедливость догадки.
Внезапно продолжение рассказа показалось неинтересным и ненужным. В уме всплыло вскользь сделанное замечание насчет нежелания иметь дело с замужними дамами. Почему-то не хотелось слушать о потрясающе красивой леди Уорли, едва не разрушившей жизнь молодого графа. Тесса поспешно встала.
—В таком случае надо немедленно заявить лорду Уорли, что все его усилия оказались напрасными,— заключила она слишком громко и жизнерадостно.— Теперь, когда у тебя в руках письмо мистера Томаса, бояться совершенно нечего.
Грэшем тоже поднялся.
—Вернусь через несколько дней.
—Правда?— Она смерила его быстрым оценивающим взглядом.
Чарли снова стал самим собой. Посмотрел искоса и грустно улыбнулся.
—А ты боялась, что уеду навсегда?
—Но ты же ничего не сказал.— Не хотелось признаваться, что в глубине души действительно живет страх утраты. Здесь, в тихом провинциальном городке, можно не обращать внимания на тот факт, что скоро ее любимый станет герцогом. В глуши графства Сомерсет совсем не обязательно думать о его намерениях, до сей поры туманных и неопределенных. Здесь ничто не мешает притвориться, что жизнь и дальше потечет без вмешательства семьи, требований света и чар искушенной красавицы, которую он любил много лет подряд.
—Обязательно вернусь,— твердо произнес Чарли.— Будешь ждать?
Тесса все еще терялась в сомнениях, однако стоило ему заглянуть ей в глаза, как сердце мгновенно растаяло.
—Да, буду,— ответила она уверенно.
Глава 19

История Апперкома, обширного поместья графов Уорли, уходила корнями в глубь веков — в те времена, когда Тюдоры обосновались на холмах Сомерсета, над Килмерсдоном. Направляясь по извилистой дороге к дому, Грэшем придирчиво осматривался, пытаясь найти хотя бы малейшие следы запустения, однако так и не заметил ничего подозрительного. Собственно говоря, ничего иного он и не ожидал. Если Уорли отправлял письма, то не из-за денег. По большому счету шантаж не имел отношения ни к самому герцогу Дарему, ни к Эдварду или Джерарду.
Причиной послужил давний роман графа Грэшема и леди Уорли.
Чарли не мог забыть острую боль, вызванную отказом Марии Гроноу бежать и обвенчаться тайно. В лесу возле Ластингс-Парка, на маленьком мосту, она сказала, что любит всей душой, а вскоре бросила, обрекая на невыносимые страдания. Любовь оказалась не настолько глубокой и стойкой, чтобы соединиться с любимым и жить в бедности, лишившись наследства. Не прошло и двух месяцев, как она вышла замуж за графа Уорли. Тогда казалось, что грубое вмешательство отца непоправимо разрушило жизнь. Первые два года Чарли старательно раздувал в душе костер ненависти, обвиняя герцога в своей невосполнимой потере. В Лондон он уехал с непримиримым стремлением при первой же удобной возможности отомстить Дарему за причиненную боль.
Однако со временем мысли о Марии отошли на второй план, уступив напору бесконечных жизненных удовольствий. Чета Уорли обосновалась в старинном фамильном поместье и не часто приезжала в Лондон. Периодически в гостиных сплетничали о рождении в семье очередного ребенка. Детская в Апперкоме исправно пополнялась, и Чарли сказал себе, что Мария, должно быть, безмятежно счастлива в браке. Судя по всему, сумела полюбить супруга, стала преданной женой, заботливой матерью и навсегда распрощалась с юношескими мечтами о блестящей столичной жизни. Грэшему не оставалось ничего иного, как убедить себя, что он рад ее счастью. Постепенно шрам на сердце перестал болезненно воспаляться при малейшем воспоминании.







Если бы у него хватило мудрости оставить прошлое в прошлом…
Грэшем подъехал к парадному крыльцу, однако не спешился, а застыл в глубокой задумчивости. Может быть, пока не поздно, лучше вернуться в Фром? Запись в церковной книге и могила Дороти с выбитой на камне датой смерти найдены — значит, отныне существует неопровержимое доказательство законности брака отца и матери. Наследство и титул в его руках, и уже никому не удастся изменить существующее положение вещей. Так зачем же бередить давние раны и вспоминать прошлые ошибки?
Медленно, неуверенно Чарли спустился на землю. Тут же подбежал лакей, и он так же медленно, словно все еще сомневаясь, отдал поводья. Необходимо представить братьям вразумительное объяснение событий вкупе со всеми необходимыми извинениями за собственные действия. Он заслужил самую страшную кару и должен найти в себе мужество, чтобы встретиться лицом к лицу с тяжкими последствиями юношеского максимализма.
Возле двери уже поджидал дворецкий.
—Передайте лорду Уорли, что я приехал, чтобы обсудить его письма,— холодно произнес Грэшем и положил на серебряный поднос одну из визитных карточек отца. Теперь все они неоспоримо принадлежали ему, равно как и герб с элегантно гравированной надписью: «Герцог Дарем». Эдвард аккуратно положил визитки в портфель с документами.
Ждать пришлось недолго. Дворецкий проводил его в библиотеку, где лорд Уорли стоял в картинной позе, положив локоть на каминную полку. Заговорил хозяин лишь после того, как за слугой закрылась дверь.
—Лорд Грэшем,— произнес он, даже не пытаясь замаскировать враждебность.— Что за нелегкая принесла вас сюда?
—Можете называть меня Даремом,— ответил Чарли.
Ни один из джентльменов не выразил намерения поклониться.
Уорли вскинул брови.
—Судя по слухам, преждевременно.
Чарли слегка улыбнулся.
—Не стоит слушать сплетни, сэр.
Губы графа искривились в ироничной ухмылке.
—Но согласитесь, до чего же приятно! Ни один фарс не сравнится с причудами жизни!
—Разумеется. И относиться к этим причудам нужно не иначе как к фарсу. Часто в сплетне не меньше воображения, чем в самой лучшей драме.
—И все же, подобно драмам, сплетни нередко основаны на реальных событиях.
Пикировка явно доставляла графу Уорли извращенное удовольствие.
—Или, как в вашем случае, на предположении,— парировал Чарли, устав от хождения вокруг да около.— Давняя история, напичканная угрозами и шантажом.
—Что ж.— Хозяин с удовлетворенным видом качнулся на каблуках.— Никому не нравится, когда о его существовании забывают.
—И все же вы ни разу не подписались. Осмелюсь заверить, что если бы не потрудились скрыть собственное имя, то немедленно получили бы ответ.
Уорли усмехнулся.
—Полагаете, я старался сохранить инкогнито? Думаете, не хотел, чтобы вы поняли, кто именно писал эти письма? Если так, то утверждения сплетников правдивы, а вы действительно глупы и недальновидны.— Он подался вперед, и напускное добродушие мгновенно утонуло в потоке ненависти.— Нет, я хотел чтобы ты все знал, щенок!— воскликнул он в ярости.— Не думал, конечно, что догадаешься так не скоро — даже ты,— но никогда не собирался от тебя скрываться.
—В этом случае не следовало писать отцу,— не остался в долгу Чарли.— Он молчал больше года. Если мечтали помучить меня, то знайте, что достигли цели лишь после смерти герцога, когда мы с братьями разобрали его бумаги.
Уорли прищурился.
—Признаю: действительно просчитался. Думал, что дотошный Эдвард все разнюхает, вытащит историю на поверхность и потребует немедленного ответа. С восторгом понаблюдал бы, как Дарем вырабатывает план мести.
—Вы недооценили и самого герцога, и моих братьев. Дело в том, что все мы — каждый по-своему, но оттого ничуть не меньше — сыновья своего отца.— Чарли развел руки в открытом, беззащитном жесте.— Например, вы видите, что я без малейшего сомнения готов высказать в лицо человеку все, что думаю, и не посылаю несведущих, ни в чем не повинных людей на почту отправлять свои грязные пасквили.
Уорли ядовито ухмыльнулся.
—Ах, бедный мистер Скотт. Он все-таки признался.
—Нет, я сам догадался,— невозмутимо уточнил Чарли.— Но вот каким образом вам удалось выяснить, что Эстер Суэйн и есть Дороти Коуп?— Это звено логической цепи до сих пор отсутствовало в его сознании.
Граф насмешливо вскинул брови.
—О, действительно! Разумеется, вы ни за что бы не поверили, что отец ухаживал за простой девушкой из Меллза. Должен признаться, что это было не больше чем наитие, однако в нем заключалось рациональное зерно. Ну а дальше все просто: отправил своего человека, чтобы тот задал несколько вопросов, и он разыскал старого Джереми Скотта. Право, источник оказался куда богаче, чем я предполагал. Годы, конечно, притупили память, но бутылка крепкого портвейна помогла оживить мысли и развязать язык — настолько, что приятель даже сознался в сомнительности собственного брака. Он так долго хранил свой секрет, что был рад наконец-то облегчить душу. Оказалось, что Дарем действительно женился на шлюхе! Удивительно, до чего способен дойти мужчина ради достижения заветной цели.
Кулаки Чарлза сжались сами собой. Чтобы сохранить видимость спокойствия, потребовалось немалое волевое усилие. Уорли наслаждался каждым мгновением грязного спектакля, и Грэшему не терпелось стереть с самодовольного лица выражение триумфа. Он опустил руки.
—Несомненно — и это подводит меня к непосредственной цели визита. Я сожалею о флирте с леди Уорли.
При упоминании имени жены граф поморщился. Лицо потемнело, а губы снова искривились — на этот раз от гнева.
—Вы всю жизнь по ней сохли, не так ли? И все эти годы оба ждали моей смерти. Овдовев, леди Уорли наконец-то стала бы герцогиней Дарем, как мечтала с юности. Меня всегда интересовало, действительно ли вы превратились в ее раба, как она нередко хвалилась. Мне она досталась девственницей, а это означает, что вы плясали под ее дудку… собственно, как и я сам.
Пораженный до глубины души, Чарли с трудом обрел голос.
—Я ни разу не встречался с вашей супругой,— ответил он так же резко.— Да, когда-то, давным-давно, действительно хотел жениться, но получил отказ. Отец не дал согласия на брак, а Мария не сочла возможным бежать со мной и венчаться тайно. Она уехала в Бат и вышла замуж за вас. Больше я ее не видел до…— Грэшем умолк.
Уорли смерил его взглядом, в котором ненависть уступила место каменному смирению безысходности.
—До той ночи? Почти готов поверить.







Пораженный до глубины души, Чарли с трудом обрел голос.
—Я ни разу не встречался с вашей супругой,— ответил он так же резко.— Да, когда-то, давным-давно, действительно хотел жениться, но получил отказ. Отец не дал согласия на брак, а Мария не сочла возможным бежать со мной и венчаться тайно. Она уехала в Бат и вышла замуж за вас. Больше я ее не видел до…— Грэшем умолк.
Уорли смерил его взглядом, в котором ненависть уступила место каменному смирению безысходности.
—До той ночи? Почти готов поверить.
Та ночь. Единственная проклятая ночь три года назад, когда он встретил Марию в Лондоне, на балу. Полупьяный и шальной, снова поддался жгучей страсти. Хотел ограничиться смелым флиртом, чтобы успокоить раненую гордость и показать ей, что могло бы быть, если…
Положение красивого богатого наследника давало фантастические преимущества: с полдюжины светских красавиц были готовы убежать с ним прямо с бала. Но Чарли видел только ту, которая отказалась это сделать, и через весь зал направился к ней. Мария все еще была хороша собой и по-прежнему отбивала ритм носком туфельки, но когда он поклонился, замерла от изумления.
—Это и правда вы?— спросила она едва ли не со страхом и тут же расплылась в радостной улыбке.— Да, так и есть. О небеса, это действительно вы!
Дальше события развивались стремительно. Брак ее оказался несчастным. После рождения четырех дочерей и трех неудачных беременностей Уорли окончательно разочаровался в супруге. Держал ее в Апперкоме почти в заточении, а в Лондон вывозил не чаще чем раз в два года, да и то ненадолго. Вел себя грубо и постоянно требовал сына. Срывающимся от сдавленных рыданий голосом Мария призналась, что горько сожалеет о своем отказе, что с того ужасного дня не знала ни минуты счастья и никогда не переставала любить Чарли, хотя была вынуждена покориться холодному суровому супругу. Ее исповедь прозвучала историей одиночества и отчаяния. Чарли поддался обаянию прошлого, настоянному на винных парах, и поверил каждому слову.
Часы летели, крепкие напитки текли рекой, а Мария упорно изливала свои беды и страдания на благодатную почву уязвленной гордости. Наконец, ближе к полуночи, граф Грэшем взял леди Уорли за руку, увлек в укромный уголок, поцеловал и торжественно объявил, что готов защитить и избавить от трагической доли. Она, в свою очередь, крепко сжала его ладонь; сообщила, что муж в отъезде, и пригрозила, что, если Чарли не проведет с ней хотя бы одну-единственную ночь, сердце ее разобьется навсегда. Он сразу же согласился.
Нелепость собственных действий лорд Грэшем осознал уже следующим утром. Открыл глаза, увидел, что лежит в чужой постели с чужой женой, и горько пожалел о том, что согласился проводить ее до дома. Репутация лорда Уорли не сулила ни легкого прощения, ни скорого забвения. По сравнению с возможными последствиями все прежние скандалы могли показаться не больше чем детскими шалостями. А когда Мария проснулась и начала бормотать что-то насчет новых встреч и даже возможности развода с мужем, сомнений не осталось: произошла ужасная, непростительная ошибка.
Вырвавшись из цепких, омытых слезами объятий, Грэшем понял, что чудом выкрутился из отвратительной, едва ли не критической ситуации. Он лег с Марией в постель, потому что слишком долго об этом мечтал, однако ничего не изменилось. Она по-прежнему оставалась чужой женой, а он с удивлением обнаружил, что отнюдь не испытывает той страсти, от которой сгорал в мечтах. Более того, в свете утра стало ясно, что и любви-то уже нет. А о возможном судебном разбирательстве по поводу адюльтера было страшно даже подумать. Оставалось поблагодарить судьбу за удачное избавление и поклясться больше никогда в жизни не связываться с замужними женщинами вообще и с Марией Уорли в частности.
Однако сейчас обнаружилось, что избавление было не таким уж и удачным. Лорд Уорли каким-то образом обнаружил неверность супруги и обрушил на соперника безжалостную месть, даже несмотря на то что история произошла три года назад и больше ни разу не повторилась. Для единственной ночи греха реакция выглядела неоправданно бурной. Шантажистов обычно приговаривали к тюремному заключению, но если бы Дарем вовремя обнаружил злоумышленника, Уорли поплатился бы намного серьезнее. Если оскорбленный муж хотел наказать обидчика, было бы вполне достаточно обратиться с иском в суд и потребовать моральной и материальной компенсации. Гнев Уорли был вполне понятен, а вот выбранный способ мести оставался загадкой.
—Всего одна ночь,— попытался оправдаться Грэшем.— Поспешное решение, за которым последовало немедленное раскаяние. С тех пор мы ни разу не встречались.
Уорли сразу сник и словно постарел.
—Я ненавидел вас долгие годы,— произнес он тихо, словно разговаривал сам с собой.— На каждом шагу она сравнивала меня с вами, и я постоянно проигрывал.— Он развернулся и принялся медленно прохаживаться по комнате.— С этим я жил; каждый день ждал, что она бросит меня и вернется к вам. Стоило в чем-нибудь отказать, как она заявляла, что я — остаточный выбор, что судьба украла у нее истинную любовь. По глупости я принял условия и решил, что она останется моей, что бы ни говорила.— Граф дернул шнур звонка.— Но в конце концов все это зашло слишком далеко.
Служанка постучала в дверь почти мгновенно.
—Приведите лорда Кренстона,— коротко приказал Уорли. Горничная поклонилась и исчезла.
—Так чего же вы хотели добиться своими действиями?— потребовал ответа Чарли, с трудом сдерживая гнев. Да, он согрешил с женой этого человека, но в то же время сделал все, что мог, чтобы облегчить последствия. Можно было бы понять вызов на дуэль или любой другой способ возмездия, но только не трусливый шантаж, испортивший жизнь отцу и братьям, но меньше всего затронувший самого соперника. Расчетливая жестокость по отношению к семье доводила до бешенства.— В ту ночь скандала не случилось. Леди Уорли уехала из Лондона; больше мы не встречались. Если ваша честь требовала удовлетворения, почему вы не обратились непосредственно ко мне? Зачем терзали отца на смертном ложе? Даже небольшого расследования хватило бы, чтобы понять необоснованность обвинений. Дороти Коуп умерла несколько десятилетий назад. Брак моих родителей был законным. Что же вы получили в итоге?
Глаза графа блеснули.
—Получил?— Он хрипло рассмеялся.— Как бы ни хотелось мне всадить в вас пулю, особого смысла в этом не было. К чему рисковать? Я не ставил себе целью очернить последние дни Дарема, но его тайная женитьба открыла прекрасные возможности. Что могло в большей степени разочаровать Чарлза де Лейси, бесстыдного ловеласа и никчемного фата, чем утрата огромного наследства и лишение титула? Мне не важно, правдива история или нет. Безразлично, в какой мере она повлияла на жизнь ваших напыщенных братцев или заставила отца пожалеть об ошибках молодости. Вы должны были понести наказание… любой ценой.







Чарли не успел произнести ни слова в ответ. Дверь открылась, и няня ввела темноволосого малыша. Мальчик тут же вырвался и через всю комнату бросился к лорду Уорли.
—Папа! Папа!
Лицо графа осветила нежная улыбка, а глаза засияли искренним чувством. Он подхватил ребенка на руки и крепко обнял.
—Здравствуй, Алберт. Ну-ка покажи, что интересного ты сегодня нашел?
—Камешки, папа.— Юный лорд Кренстон с серьезным выражением лица разжал кулачок и показал несколько маленьких круглых камней.— Из сада.
—Понятно.— Уорли с вызовом взглянул на Грэшема и поставил сына на пол. Малыш закачался и упал, а граф тут же бережно его поднял.— Алберт, поклонись его светлости герцогу Дарему.
Мальчик посмотрел на незнакомца большими голубыми глазами и, крепко держась за руку отца, старательно раскланялся.
—Ваша светлость,— произнес Уорли светским тоном.— Позвольте представить моего сына Алберта.
Чарли слегка поклонился.
—Добрый день, Алберт. Приятно познакомиться.
Мальчик смущенно потупился. С трудом сохраняя внешнее спокойствие, Чарли взглянул на графа. Теперь он все понял.
—Очень красивый ребенок.
Лорд Уорли кивнул:
—Да. Возвращайся в детскую, сынок.
Мальчик нервно посмотрел на чужого человека и побежал к няне. Святые угодники! По времени все сходилось, а до этого у Марии рождались только девочки. Когда дверь закрылась, Грэшем с замиранием сердца повернулся к хозяину дома.
—Мой наследник,— пояснил граф. Расправил плечи и добавил: — Мой единственный сын.
У Чарли пересохло во рту.
—Ваш сын?— переспросил он. Хотелось догнать мальчика, всмотреться в лицо, обнаружить характерные черты де Лейси. И цветом волос, и цветом глаз Алберт напоминал мать. Сходства с Уорли Чарли не заметил, как, впрочем, и с самим собой. Неужели это дитя — плод той единственной ночи? Неужели у него растет сын, которого он никогда не сможет назвать своим?— Или все-таки мой?
Уорли дышал шумно, с трудом.
—Это мой сын,— повторил он яростно.— Даже если породил его кто-то другой.
—Разве вы не знаете наверняка?— воскликнул Чарли, поддавшись эмоциональному порыву.— Неужели шантажировали отца из-за одной лишь вероятности?
—Она мне сказала,— горько произнес Уорли.— Сказала, что, возможно, ребенок ваш. Мой любимый, единственный сын не мой, а ваш.— Последнее слово прозвучало словно стон раненого животного.— Я не знал об измене до тех пор, пока она сама не бросила правду мне в лицо во время ссоры, около года назад. Каково это: думать, что наследник может оказаться кукушонком в гнезде?
У Чарли дрожали руки.
—И вы собираетесь отказаться от ребенка?— с трудом спросил он.— Хотите отвергнуть его мать?
—Никогда,— прорычал Уорли.— Никогда и ни за что не усомнюсь в сыне. По закону он мой. И каждую ночь я молюсь, чтобы оказался моим по крови.— Он глубоко вздохнул и немного успокоился.— Да и мать его тоже принадлежит только мне… пусть Далила, пусть Юдифь… все равно моя.
Грэшем кивнул; он все понял. Уорли знал, что жена его предала, но выяснить наверняка, кто же настоящий отец ребенка, не мог. Горячо любил сына, но страдал, терзаемый ревностью и сомнениями. Марии, должно быть, приходилось тяжело, но муж продолжал испытывать к ней глубокие, пусть и трагические, чувства. Оба оказались в ловушке: Мария обманула мужа в надежде вырваться на свободу, однако тот не находил сил ее отпустить. Единственным, кто вышел сухим из воды, оказался виновник трагедии, и вот этого Уорли стерпеть не мог. Джерард почти угадал правду: шантаж имел одну-единственную цель: заставить помучиться… только не троих сыновей Дарема, а одного. Того, кто своей безумной страстью к Марии разрушил чужие жизни.
Видит Бог, отец не зря пытался оградить его от его же собственной глупости. Без единого слова лорд Грэшем повернулся и шагнул к двери.
—Если хотя бы раз услышу, что вы поклонились моей жене или подошли к сыну ближе чем на сотню ярдов, убью своими руками,— раздался за спиной голос Уорли.
Чарли обернулся. Глаза графа горели ненавистью, а голос был ледяным. Не поверить в серьезность угрозы было трудно.
—Никогда не планировал новую встречу с вашей женой,— негромко заметил он.— А о существовании сына до этой минуты даже не подозревал.
—Знаю, что не смогу расправиться с вами по закону,— добавил Уорли,— но если попадетесь на моем пути, уничтожу без тени сомнения.
Чарли покачал головой:
—Не попадусь.— На миг задумался и добавил: — Постарайтесь не вымещать злобу на ребенке. Уж он-то точно ни в чем не виноват.
Граф шумно вздохнул.
—Убирайтесь вон. И больше не смейте разговаривать с моим сыном.
Чарли коротко кивнул и вышел.
Глава 20

Выйдя в коридор, Грэшем с благодарностью обнаружил ожидающего неподалеку дворецкого: выбраться из этого дома самому вряд ли удалось бы. Он пошел за слугой, не замечая ничего вокруг: мысли были целиком заняты недавним открытием. Мог ли мальчик действительно оказаться его сыном?
Нет. Даже если в венах маленького лорда Кренстона и течет кровь Даремов, он все равно никогда не станет его ребенком. Как всегда в подобных случаях, закон безоговорочно займет сторону Уорли. Чарли редко задумывался об отцовстве и по этой причине не подарил ребенка ни одной из своих любовниц. С Тессой он вел себя куда менее осторожно, но… мысль о ее беременности почему-то не вызывала тревоги. Более того, он с легкостью представлял ее с зеленоглазым малышом на руках и даже слышал, как она объясняет сыну, что бухгалтерские книги надо содержать в чистоте и порядке. Да, с такой матерью у нового герцога Дарема будет самый умный, самый образованный наследник, какого только способна представить добрая старая Англия. Мысль показалась забавной, и Чарли улыбнулся.
—Грэшем…
Имя прозвучало едва слышно. Мария стояла у подножия лестницы — по-прежнему красивая, с выражением радости и надежды на лице. Одну руку она прижала к груди, а другую вытянула навстречу. К ужасу Чарли, дворецкий тактично испарился. Меньше всего хотелось беседовать с леди Уорли наедине.
—Ты приехал за мной,— прошептала она.— Наконец-то! О, Грэшем…
Словно пытаясь защититься, он неуверенно остановился.
—Нет, Мария, нет!
Несмотря на сопротивление, она все-таки сжала ладони.
—Знала, знала, что обязательно приедешь… ах, милый, ты представить не можешь, как я тосковала эти долгие три года…
—Я только что разговаривал с Уорли.
—О! Да, конечно… как же иначе?— Она подошла ближе и лучезарно улыбнулась.— Естественно, ему придется начать бракоразводный процесс, и это будет ужасно, но, в конце концов, мы все-таки соединимся. Ах, милый, ты самый благородный человек на свете!







—Ты приехал за мной,— прошептала она.— Наконец-то! О, Грэшем…
Словно пытаясь защититься, он неуверенно остановился.
—Нет, Мария, нет!
Несмотря на сопротивление, она все-таки сжала ладони.
—Знала, знала, что обязательно приедешь… ах, милый, ты представить не можешь, как я тосковала эти долгие три года…
—Я только что разговаривал с Уорли.
—О! Да, конечно… как же иначе?— Она подошла ближе и лучезарно улыбнулась.— Естественно, ему придется начать бракоразводный процесс, и это будет ужасно, но, в конце концов, мы все-таки соединимся. Ах, милый, ты самый благородный человек на свете!
Чарли не мог допустить, чтобы она и дальше обманывала себя. Не имел сил слушать безумные рассуждения о планах на будущее, а потому решил одним махом обрубить все концы.
—Он рассказал об Алберте. Я видел мальчика.
Мария на миг замолчала и тут же легко рассмеялась, однако испытала некоторую неловкость.
—Еще бы! Сын и наследник! Для него это самое главное. Демонстрирует Алберта как породистого жеребенка.
—А еще он сказал, будто бы ты заявила, что этот ребенок от меня.
У Марии дрогнул подбородок.
—Была обижена и рассержена. Уорли знает, что в таком состоянии я способна наговорить все, что угодно. Мы ссорились. Видишь ли, между мужьями и женами иногда случаются размолвки…
—Так это действительно мой сын?— Прямой вопрос остановил нервную, суетливую болтовню. Мария взглянула с откровенным разочарованием.— А если ты не уверена, то как могла сказать такое супругу?— Чарли вышел из себя.— Как могла поставить под сомнение отцовство Уорли и родословную ребенка?
Мария пожала плечами:
—Поставить под сомнение? Вот еще! Ничто не может помещать Алберту унаследовать титул.
—Но твоему мужу от этого ничуть не легче!— горячо воскликнул Чарли и тут же глубоко вздохнул, чтобы успокоиться.— Так это правда? Он действительно мой сын?
Леди Уорли помолчала.
—Не знаю. Честное слово, не знаю.
Чарли остолбенел.
—Но как же ты могла?
—Как могла?— Мария покачала головой; в ангельских голубых глазах блеснули слезы.— Как могла позволить себе мгновение счастья с тем, кого люблю долгие годы? Как могла решиться на ночь блаженства? И ты еще спрашиваешь?
—Но допустить такой риск? Ты же знаешь своего мужа. Сейчас он говорит, что любит мальчика, но что, если со временем обида возьмет свое, а чувства остынут? И это еще не все…— Он помолчал.— Если ребенок мой, то ты навсегда нас разлучила. Зачем ты это сделала?
Мария упрямо вздернула подбородок, губы у нее заметно дрожали.
—Об этом я тогда не думала. Знала только одно: что отчаянно несчастна и тоскую по тебе.
Жалость смешалась с негодованием. Да, согласие лечь с ней в постель было рискованным шагом, а Мария действительно выглядела несчастной. Но как простить ее последующие поступки? Даже если сам он в полной мере разделял вину, а супруг действительно заслужил презрение, будущее сына она отравила. Отныне и впредь Уорли будет постоянно искать в мальчике черты соперника. Ради благополучия ребенка оставалось лишь молиться и надеяться, что он все-таки окажется родным сыном графа. Да, сейчас, пока малыш вызывает только умиление, в семье царит видимость спокойствия, но со временем Алберт вырастет и проявит свойственное юности стремление к независимости и самоутверждению. Вот тогда-то…
—Скорее всего Уорли и есть настоящий отец,— заговорила Мария, не выдержав молчания.— До рождения Алберта он никогда не оставлял мою постель дольше чем на неделю. После нашей встречи мне пришлось провести с ним уже следующую ночь. Чем больше думаю, тем увереннее склоняюсь к мысли, что это ребенок Уорли. Такой странный мальчик, совсем не похож на тебя. Готов часами играть с пригоршней камешков.
—Та ночь была ошибкой,— тихо, но веско произнес Чарли.— Сожалею о собственной слабости.— Мария вспыхнула, но он не попытался смягчить суровое признание. Слишком долго юношеская влюбленность влияла на его жизнь.— Мы оба были не правы. Ты знала, что обманываешь Уорли, а я…— Он вздохнул.— А я из-за тебя больше десяти лет не разговаривал с отцом.
—Правда?— Мария посмотрела с изумлением, однако в голосе прозвучала гордость: очевидно, сознание собственной безграничной власти принесло утешение.
—Да. Потому что был беспросветным глупцом,— подтвердил Чарли.— Молодым идиотом, не способным понять, насколько он был прав в своем стремлении держать нас на расстоянии.
—О нет!— истерично воскликнула Мария.— Только не говори этого! Это была моя вина, моя ошибка! Когда ты предлагал убежать и обвенчаться тайно, надо было сразу согласиться! А я не решилась… была слишком юной, слишком наивной, слишком испуганной! Но я любила тебя… любила все эти годы.
Он посмотрел серьезно, чуть печально. Она все еще оставалась красавицей, столь же привлекательной, как много лет назад. Стояла, с мольбой сжав руки и подняв полные слез голубые глаза. Вот такой он ее и представлял… и все же уже не испытывал ровным счетом ничего. Пожалуй, только жалость и сожаление о том, что вольно или невольно поддерживал ее пустые надежды. Но отчаянное желание обладать бесследно исчезло. Впервые в жизни Чарли ясно понял, чего именно так боялся отец. Его любовь к Марии — возможно, так же как страсть Дарема к Дороти — была не чем иным, как дикой юношеской страстью, безумным стремлением к самостоятельности, болезненной лихорадкой первой любви. Если бы он тогда убежал вместе с Марией, вряд ли счастье продлилось бы больше года, даже если бы Дарем все-таки смягчился и благословил союз.
—Ты не любишь меня,— произнес он после долгого молчания.— Не обманывай себя. А я не люблю тебя и не имею права вмешиваться в твою семейную жизнь. И приехал сюда вовсе не для того, чтобы тебя увезти. Скажу честно: даже не рассчитываю на новые встречи.
—Как ты можешь такое говорить?— Слезы безудержно потекли по щекам.— Разве ты пришел не для того, чтобы меня увидеть? Не понимаю!
—Нет, спасать тебя я не собираюсь,— ответил Чарли.— Со мной ты все равно не будешь счастлива. Нетерпеливое желание убежать сейчас не больше чем стремление вырваться, освободиться.
—Да-да, так и есть!— Мария смахнула слезы.— Если бы ты только знал, в каком аду я провела эти десять лет…
—Будучи графиней Уорли?— не без ехидства уточнил Чарли.— Признанной красавицей? Богатой леди? Разве не к этому ты стремилась?
Она нервно вздохнула.
—Сердишься на меня за то, что не захотела жить в бедности? Но ведь и ты не хотел! Мы были молоды и глупы, но если бы немного подождали, дали себе время подумать, то смогли бы преодолеть нужду. Но и сейчас еще не поздно все исправить!







—Сердишься на меня за то, что не захотела жить в бедности? Но ведь и ты не хотел! Мы были молоды и глупы, но если бы немного подождали, дали себе время подумать, то смогли бы преодолеть нужду. Но и сейчас еще не поздно все исправить!
—Поздно. И всегда было поздно.— Чарли покачал головой.— Разве ты смогла бы бросить детей? Разве стерпела бы, если бы из-за развода твое имя стало объектом грязных сплетен?
—Зато потом стала бы герцогиней и неприятности сразу потеряли бы значение,— прошептала Мария.— У людей короткая память, все быстро забудется…
—Ты и сама отлично знаешь, что это не так. И скоро возненавидишь меня так же остро, как ненавидишь нынешнего мужа.— Лорд Грэшем церемонно поклонился.— Прощайте, леди Уорли.
—Подожди!— Она схватила его за руку.— Он меня убьет! Уже несколько раз пытался, когда приходил в ярость. Умоляю, даже если я тебе больше не нужна, забери меня! Я умру, если останусь здесь!
Чарли призадумался. Уорли, без сомнения, отличался холодным сердцем и болезненным, уязвленным самолюбием. Глубокая рана от измены жены все еще кровоточила. Грэшем знал, что не может и не хочет брать Марию с собой, но и оставить ее на произвол жестокой судьбы тоже не считал возможным.
—Если вдруг почувствуешь, что жизнь в опасности, или испугаешься за благополучие детей, обратись к моему брату Эдварду: он предпримет необходимые меры и найдет верный способ помочь. Но если придешь ко мне, лишь усложнишь положение. Уорли будет вечно презирать меня из-за сомнений относительно сына. Какой бы ни оказалась правда, если заподозрит, что между нами что-то есть, убьет обоих. Ради собственного благополучия одумайся и не беги за мной!
Мария разжала хватку и выпустила руку. На миг на лице отразилось такое безутешное отчаяние, что сердце дрогнуло.
—Ты никогда не любил меня по-настоящему, правда?— прошептала она, и в голосе впервые послышался гнев.— Если бы любил, не вел бы себя так беспощадно.
Грэшем печально улыбнулся. Ах если бы она знала! Три года назад — да что там, еще три месяца назад — он начал бы возражать, настаивать. Любил… когда-то. Но сейчас все изменилось. Наверное, его чувство было любовью… мятежной юношеской страстью, подогретой неутоленным вожделением и беспомощной обидой на отца, расцветающей от каждого нового препятствия.
—Любил,— ответил он тихо.— Но не той любовью, которая способна преодолеть время.
—Откуда ты знаешь?
Чарли узнал это, когда встретил Тессу. Желая Марию, он никогда не нуждался в ней по-настоящему. Никогда не испытывал необходимости стать лучше, не переживал одновременно нескольких совершенно разных чувств: острого недовольства, живого интереса, пылкого вожделения. Мария не считала нужным противостоять его глупости и никогда не оказывалась рядом в трудную минуту. Если бы отношения сохранились до того времени, когда титул и богатство оказались под угрозой, она наверняка покинула бы его, не оказав поддержки. Не заявила бы, что ей все равно, будет ли он герцогом или просто ученым джентльменом, и уж точно не посоветовала бы заняться разведением свиней.
—А ты любила меня когда-нибудь?— спросил он вместо ответа.— Или тебя привлекали только титул и состояние?
Она помолчала, склонив голову, а потом посмотрела так, как будто что-то высчитывала в уме.
—Я тебя любила: ты это знаешь,— и сейчас люблю.
—Твой отец потребовал у моего отца крупную сумму в качестве отступных.
Мария слегка прищурилась.
—Ну… возможно и такое. Мы жили в бедности…
Грэшем покачал головой.
—Теперь это уже совсем неважно. Всего хорошего, леди Уорли. Не забудьте, что я сказал насчет Эдварда.
Он вышел во двор и принял из рук конюха поводья. Сел в седло и в этот момент заметил, что Мария стоит в дверях, прижав руку к губам. Он попрощался с ней твердым спокойным взглядом и посмотрел на окна: интересно, Уорли наблюдает за отъездом врага? На миг возник образ невинного голубоглазого мальчика, однако Грэшем запретил себе о нем думать. Как бы там ни было, исправить ошибку все равно невозможно. Закон бескомпромиссно отдавал ребенка Уорли, а Мария — единственный на земле человек, который мог открыть правду,— утверждала, что и сама ничего не знает наверняка. Оставалось одно: молиться о том, чтобы со временем Уорли не изменил отношения к сыну, а мальчик вырос бы похожим на него. А главное, молиться о прощении.
Он повернул коня и, не оглядываясь, уехал.
Глава 21

После отъезда Чарли часы тянулись нестерпимо медленно. Тесса жаждала узнать, как развиваются события, и тревожилась, как отреагирует на неожиданный визит лорд Уорли. Хотела побыстрее забыть признание в давнем чувстве к леди Уорли, хотя в то же время сгорала от любопытства и неопределенности. Сохранилась ли в его сердце любовь? Вызовет ли лорд Уорли соперника на дуэль? Мысль о возможном тяжелом ранении и даже гибели терзала постоянно, не отпуская ни на мгновение. Ах, почему, почему перед отъездом она не открыла сердце, не призналась в любви?
Чтобы как-то занять время и отвлечься, Тесса много ходила. Куда и с кем, значения не имело. В первый день в долгой прогулке по Фрому участвовала Эжени, но на этом ее силы иссякли. Тесса извинилась — она и сама понимала, что нервничает и оттого не находит себе места,— но миссис Бейтс лишь улыбнулась.
—Прекрасно все понимаю, дорогая. Прекрасно,— заверила она и, как всегда, похлопала Тессу по руке.— Сама когда-то была молодой и одержимой мужчиной.
Тесса смущенно засмеялась:
—Одержимой! Уверена: вы быстро прибрали мистера Бейтса к рукам. Такая хитрая, хотя и притворяетесь простушкой!
—Хитрая!— Эжени покраснела и поджала губы.— Ума не приложу, о чем ты.— Она на миг задумалась и лукаво улыбнулась.— Впрочем, моему Генри действительно не мешало немного помочь.
Два дня спустя ноги сами понесли в сторону Милл-Коттедж. Даже пройти мимо было большим счастьем, а если бы вдруг удача улыбнулась и Барнс вышел на улицу, то, возможно, рассказал бы что-нибудь о хозяине. Маловероятно, что Чарли писал камердинеру письма, особенно если отлучался ненадолго, но Тесса поспешила отбросить пустые рассуждения. Она скучала, а все остальное не имело никакого значения.
Подойдя к дому, она замерла в изумлении: на дорожке стоял массивный экипаж. Импозантный, выкрашенный блестящей черной краской, с ярко-красными колесами, в Фроме он выглядел почти таким же чудом, каким оказались бы король и королева, вздумай они приехать в эту глушь. Посмотрев внимательнее, Тесса разглядела на двери герб — тот самый, который красовался на бумагах герцога Дарема. Значит, экипаж принадлежал Чарли. Ничего странного: должно быть, проехал через Бат и решил вернуться с комфортом. Ведь в отель «Йорк» граф Грэшем прибыл именно в этом экипаже: не узнать его было невозможно.







Тесса стояла на дороге в надежде, что любимый только что вернулся, и вдруг увидела его самого: Чарли сидел на солнышке, точно так же как в первый день, и читал. Сердце взволнованно застучало. Не задумываясь, импульсивно подчинившись чувству радости, она свернула на лужайку и поспешила к тому, о ком ни на минуту не переставала думать. Яркое солнце освещало знакомую фигуру. Тесса прищурилась и увидела, как отражается в перстне солнце. Заметила, что прическа стала короче. Длинные волосы нравились ей больше, но аккуратная стрижка, конечно, больше соответствует высокому статусу герцога.
Она подошла, обняла его за плечи и прижалась щекой к виску.
—Ты вернулся. Наконец-то! Я так соскучилась.
Он замер.
—Правда?— спросил лорд после долгого молчания.
Тесса растерянно заморгала, а потом в ужасе отпрянула. Со стула поднялся вовсе не Чарли, а другой человек, очень на него похожий: тот же классически правильный нос, те же изогнутые густые брови,— но только глаза оказались не темными, а серыми, и смотрели абсолютно серьезно, без намека на лукавство. А еще он выглядел немного более худощавым, да и руки заметно отличались. Тесса стояла как лунатик и смотрела широко распахнутыми глазами, а разум тем временем исправно сличал черты.
—По ошибке приняла вас за Чарли,— наконец едва слышно пробормотала она.— Покорнейше прошу простить, сэр.
Он улыбнулся и стал еще больше похож на графа, потому что, без сомнения, тоже принадлежал к семейству де Лейси.
—Я так и предположил. Позвольте представиться: Эдвард де Лейси, его брат.
Тесса покраснела до корней волос, склонилась в реверансе и машинально произнесла какие-то привычные любезные слова.
—В настоящее время Чарли дома нет,— констатировал лорд де Лейси, разглядывая незнакомку.— И никому не известно, когда именно вернется.
Тесса нервно облизнула губы.
—Да. Уезжая, он ничего не сказал.
—А…— Эдвард склонил голову, продолжая изучать ее намного более пристально, чем позволяли приличия.— Вам известно, куда он отправился?
—Нет,— солгала Тесса, инстинктивно осознав, что Чарли предпочел бы сохранить информацию в тайне. Злоупотреблять доверием не следовало.— А вам?
Лорд де Лейси задумчиво сморщил лоб.
—Тоже нет.
Продолжить разговор он не спешил, и Тесса горько пожалела, что подошла. Даже если бы Чарли действительно вернулся, правильно было бы дождаться, пока он сам ее разыщет. Ну почему, почему все уроки Луизы прошли даром?
—Мне пора,— объявила она.— Уверена, что лорд Грэшем скоро вернется и будет искренне рад вас видеть.
—Вы так считаете?— Лорд де Лейси имел обыкновение смотреть на собеседников с таким выражением, словно не верил их словам и пытался угадать мысли.— А мне кажется, напротив. Дело в том, что я приехал, чтобы забрать его в Лондон.
Сердце замерло.
—Правда?— уточнила Тесса, пытаясь сохранить видимость безразличия.— Насколько мне известно, он и так планирован вернуться в город.
Де Лейси мрачно кивнул.
—Это хорошо, потому что возвращаться придется, хочет он того или нет.
Наверное, не надо было ничего говорить, но Тесса вдруг вспомнила, что этот человек так же живо заинтересован в письме мистера Томаса, как и сам Чарли.
—Он нашел,— внезапно выпалила она.— Нашел то доказательство, которого так не хватало. Относительно Дороти Коуп.
Эдвард вздрогнул и замер.
—Доказательство?— переспросил он изумленно.— Юридическое доказательство?
Тесса энергично кивнула.
—Запись о смерти из церкви городка Нанни. Мы даже видели ее могилу.— Только сейчас она заметила, что читал де Лейси: на столе лежали хорошо знакомые церковные книги.— Вот, откройте ту, на которой пятно в форме свиньи.— Она показала на аккуратную стопку.— От листайте примерно треть от начала. Ее настоящее имя Дороти Суэйн, и она была похоронена на кладбище в Нанни в декабре тысяча семьсот семьдесят третьего года.
Лорд де Лейси прищурился.
—Мы,— повторил он с нажимом.
Тесса покраснела, однако уверенно кивнула.
—Я предложила посильную помощь. Работа оказалась невероятно скучной и утомительной, но Чарли… лорд Грэшем проявил твердость и упорство.
Лорд долго смотрел на нее молча.
—Благодарю за поддержку,— произнес он веско.— Чрезвычайно вам признателен. Прекрасная новость для всей нашей семьи.
Тесса скромно потупилась. Она ничего не сделана ни лично для этого человека, ни для его семьи, за исключением одного ее представителя.
—Мне действительно надо идти,— повторила она.— И простите за дурные манеры.
—Что вы, напротив.— Джентльмен слегка улыбнулся.— Было очень приятно познакомиться, миссис…
—Невилл,— подсказала Тесса.— Тереза Невилл.— Она торопливо поклонилась.— Всего хорошего, милорд.
—До свидания, миссис Невилл,— ответил Эдвард де Лейси, когда неожиданная посетительница уже поспешила прочь, крепко сжав кулачки и не оглядываясь. Какой интригующий визит!— Кто эта леди, Барнс?— обратился он к слуге, который принес бумагу, перо и чернила.
Камердинер посмотрел на быстро удаляющуюся фигуру.
—Миссис Невилл. Вдова.
—Интересно.— Особенно интересно было то, что она назвала брата по имени. Обняла и явно собралась поцеловать.— И что же, подобные визиты часто повторяются?
—Не могу знать, сэр,— непроницаемо отозвался Барнс.
—Понятно. Может быть, Чарли встретил ее в Бате, прежде чем приехать в Фром?
Барнс снова задумался.
—Полагаю, сэр, леди вместе с компаньонкой остановилась в том же отеле, что и его светлость.
—А…— Эдвард вспомнил любопытную историю, которую услышал от Джерарда: якобы Чарли попал под обаяние дамы, которая относится к нему с презрением.
—Спасибо, Барнс, пока это все.
Он вернулся к столу и достал из стопки книгу с большим темным пятном на обложке. Задумчиво посмотрел на контур, отдаленно напоминающий свинью, и улыбнулся.
—Подумать только! Это Чарли, который смеялся надо мной за то, что я влюбился! О, как же сурово отплатила ему судьба!
Всю дорогу Тесса почти бежала и в «Золотую лань» вернулась с острой болью в боку.
—Эжени!— позвала она, едва открыв дверь.— Эжени!
—Да, дорогая?— вышла из своей комнаты взволнованная компаньонка.— Что-то случилось?
—Почему ты так решила?— Тесса сняла шляпку и, пытаясь перевести дух, глубоко вздохнула.— Завтра же уезжаем в Лондон. Мери, скорее собирай вещи,— приказала она горничной.
Мери кивнула и скрылась в гардеробной.
—Завтра!— От неожиданности Эжени открыла рот.







—Почему ты так решила?— Тесса сняла шляпку и, пытаясь перевести дух, глубоко вздохнула.— Завтра же уезжаем в Лондон. Мери, скорее собирай вещи,— приказала она горничной.
Мери кивнула и скрылась в гардеробной.
—Завтра!— От неожиданности Эжени открыла рот.
Тесса кивнула.
—И без того откладывали слишком долго. Луиза нас ждет, и медлить было бы неправильно. Вы ведь уже почти готовы, правда?
—Да, можно сказать и так, но, милочка…— Эжени умоляюще заломила руки.— Как же лорд Грэшем?— Сказать, что в последнее время ожидания миссис Бейтс в отношении джентльмена возросли, было бы слишком скромно. После того как подопечная вернулась после ночного приключения, закутанная в одеяло, и попыталась соврать, что простудилась под дождем, Эжени суетилась вокруг нее, старательно притворяясь, что поверила, однако с добродушного круглого лица не сходила довольная, понимающая улыбочка.
—Очень интересно, что вы о нем упомянули,— спокойно отозвалась Тесса.— Кстати, граф тоже скоро возвращается в Лондон. На прогулке я случайно встретила его брата; лорд де Лейси приехал специально, чтобы забрать лорда Грэшема.— Если говорить буквально, то все так и было.
Тесса умолчала только о том, о чем думала, возвращаясь из Милл-Коттедж. Лорд де Лейси спросил, нашли ли они юридические доказательства. Он отвечал за судебные дела герцога Дарема и подчеркнул, что Чарли придется вернуться в Лондон, хочет он того или нет. Скорее всего ситуация означала, что Комитет по привилегиям намеревается рассмотреть дело, включая встречный иск претендующего на титул кузена. Тесса видела три неминуемых последствия существующего положения вещей.
Первое. Некоторое время Чарли будет занят судебным процессом. Теперь он располагает всеми необходимыми доказательствами, однако трудно предугадать, когда именно комиссия их примет.
Второе. Чарли не сможет уделить ей внимание, потому что сосредоточится на борьбе за право наследования и за законные интересы семьи. Отвлекать его было бы неправильно, пусть даже сердце болезненно трепещет от мысли о разлуке. А в итоге он станет герцогом, благословленным Богом и королем, и вознесется на недостижимую высоту.
Третье. Необходимо как можно быстрее вернуться в Лондон. Промедление будет означать лишь беспомощную попытку оттянуть неизбежное. Как ни больно уезжать не простившись, именно так и следует поступить. Если исчезнуть до возвращения Грэшема в Фром, то удастся избежать обещаний, о которых потом придется пожалеть. К тому же Чарли не сможет признаться, что все еще любит леди Уорли, а в далеко зашедших отношениях с Тессой глубоко раскаивается. И не заявит высокомерно, что герцог должен жениться на признанной светской красавице, а не на провинциальной неудачнице. Не будет никаких неприятных, унизительных сцен. Да и чего она ожидала, в конце концов? Что лорд Грэшем вызовется сопровождать их с Эжени в Лондон? Тесса вспомнила сияющий черный экипаж и покачала головой: до чего же все-таки наивна и глупа!
Она убедила себя, что так будет лучше. Если ему вдруг захочется с ней встретиться, пожалуйста: она в городе. Если не захочется, тоже пожалуйста: Лондон велик. Расстались они мирно, без скандала и претензий, за что Тесса прониклась глубокой благодарностью. Во всяком случае, ей не придется в очередной раз выглядеть сумасшедшей.
Однако Эжени искренне горевала, и сохранить видимость спокойствия оказалось очень нелегко.
—Ну же,— заговорила Тесса утешительным тоном.— Мы давно знали, что он вернется в Лондон. И вы сказали, что если нам суждено снова встретиться, то встреча обязательно состоится.
—Уж не убегаешь ли ты, дорогая?— грустно спросила Эжени.— И все из-за того ужасного человека, не так ли?
Тесса с трудом перевела дух. До сих пор мысль о Ричарде ни разу не пришла в голову.
—Нет, мистер Уилбур здесь совершенно ни при чем. И я не убегаю. Просто придерживаюсь собственного плана, который составила еще в Уилтшире. Дилижанс уже заказан; надеюсь утром выехать.
Так они и сделали. Эжени отправилась наблюдать за тем, как Мери укладывает вещи, однако ее огорченный вид резко противоречил натужной жизнерадостности госпожи. Впрочем, утром оба настроения бесследно испарились. После бессонной ночи Тесса нашла мужество честно признаться себе, что пытается спастись бегством. Хорошо, что экипаж уже ждал: при малейшей задержке она могла потерять голову и броситься в Милл-Коттедж, потому что… потому что любила его и не знала, увидит ли еще когда-нибудь.
Приедет ли Чарли к ней в Лондоне? Почти всю ночь она рассматривала лепнину на потолке и пыталась найти ответ на этот нелегкий вопрос. Наверное, шанс все-таки существовал. Но нельзя было исключать и другого: оказавшись в блеске элегантной светской жизни, он спросит себя, что нашел в ней, деревенской простушке. Разве могла она соперничать с той, которую он любил с юности? Разве могла сравниться с модными, утонченными лондонскими дамами? Нет, в столице она будет выглядеть такой, какая есть: не очень богатой и совсем не стильной провинциалкой, неумолимо приближающейся к тридцатилетию. Первую рану на сердце помог залечить гнев. Ричард обманул, использовал и соблазнил, а потому заслужил безжалостное презрение и бесконечную ненависть. А вот презирать и ненавидеть Чарли было не за что: Тесса не представляла, что когда-нибудь сможет его забыть и научится думать о прошлом без слез.
Эжени, в свою очередь, проснулась с надеждой. За завтраком взглянула на госпожу и произнесла своим миролюбивым, успокаивающим тоном:
—До чего же хочется вновь увидеть леди Вудволл и детей! Лорд и леди Марчмонт тоже будут в городе. Ты, милочка, абсолютно права в своем решении поскорее вернуться к семье. Не сомневаюсь, что лорд Грэшем не замедлит нанести нам визит.
Тесса выдавила жалкое подобие улыбки.
—Вполне возможно.
В Лондон приехали ближе к вечеру, после двух дней долгого, пыльного, утомительного пути. Удивительно, но за всю дорогу миссис Бейтс ни разу не пожаловалась на трудности: наверное, чувствовала, что Тесса все равно ничего не услышит. Она полностью погрузилась в собственные мрачные мысли, и Эжени сумела это понять.
—Он обязательно приедет,— повторяла она время от времени.— Уж я-то точно знаю. Поверь, дорогая.
Тесса не знала, что на это ответить. Возможно? Приедет, если найдет время? А может быть, надо рассмеяться и заверить, что она тоже надеется, но излишне доверять надеждам опасно? Или лучше просто согласиться и закрыть тему, не упоминая о множестве причин, по которым он может никогда не приехать?
К тому времени как экипаж въехал на Сент-Джеймс-сквер, где Луиза сняла дом, голова отчаянно раскалывалась. Эжени что-то пробормотала насчет приятного места, однако Тесса даже не осмотрелась. Чувствовала она себя опустошенной, разбитой и измученной, как будто всю дорогу из Фрома шла пешком.







К тому времени как экипаж въехал на Сент-Джеймс-сквер, где Луиза сняла дом, голова отчаянно раскалывалась. Эжени что-то пробормотала насчет приятного места, однако Тесса даже не осмотрелась. Чувствовала она себя опустошенной, разбитой и измученной, как будто всю дорогу из Фрома шла пешком.
Луиза искренне обрадовалась встрече.
—Жду вас уже несколько дней!— воскликнула она, целуя сестру и обнимая Эжени.— Ах, мои дорогие, правда, у нас здесь уютно? Как хорошо, что вы вернулись,— теперь вся семья в сборе!
Развязывая ленты на шляпке, Тесса тускло улыбнулась.
—Спасибо, Луиза. Очень приятно наконец-то оказаться в Лондоне.
Но на самом деле ничего хорошего в этом не было. Она бы предпочла остаться в Фроме, а еще лучше — в Милл-Коттедж, чтобы Чарли принадлежал ей одной. Даже Рашвуд и тот казался симпатичнее.
Луиза посмотрела на сестру и встревожилась.
—Что случилось? Ты плохо выглядишь. Ради Бога, уж не подхватила ли какую-нибудь ужасную болезнь? Я же говорила, что канал может оказаться опасным!
—Луиза, дорогая, а как поживают дети?— перебила Эжени.— Я ужасно соскучилась! Наверняка за последний месяц так выросли, что и не узнаешь.
—Дети поживают прекрасно. Странно, почему они до сих пор не спустились, чтобы вас встретить,— ответила леди Вудволл, продолжая придирчиво рассматривать сестру.— Должны были слышать, что подъехал экипаж…
Договорить она не успела, так как на лестнице послышался топот, сопровождаемый радостными воплями, и в холл ворвалась дружная троица.
Тесса нежно обняла племянниц Пиппу и Хелен, а потом поздоровалась с племянником Томасом: парень уже успел стать выше ее ростом. Дети были прекрасными, и она их обожала. Все трое принялись наперебой рассказывать о последних приключениях: как Пиппа прищемила палец дверью кареты, как за Томасом погнался гусь, какие элегантные люди окружают их в Лондоне. Тесса слушала милую болтовню, но в то же время не могла не заметить, как Луиза отчитывает Эжени. Ответ компаньонки прозвучал совсем тихо, однако по реакции сестры не трудно было догадаться, что именно она сказала. Джентльмен. Привязанность. Опрометчивое поведение. Но никакой помолвки. Бедная, бедная девочка. Снова разочарование!
Тесса с трудом сдержалась, чтобы не обернуться и не вступить в спор. Она уже давно не ребенок, а взрослая, самостоятельная женщина, даже слывет вдовой, так что имеет полное право распоряжаться собственной жизнью. Предложения от Чарли никогда не ожидала, потому что далеко не так наивна и доверчива, как во времена Ричарда Уилбура. Даже не подозревая о герцогском титуле, Тесса точно знала, что лорд Грэшем никогда не женится на простушке. Да, ее отец был виконтом, но в то же время до конца своих дней увереннее чувствовал себя в поле и в лесу, чем в лондонских гостиных. А мама внучкой банкира; обладала состоянием и деловой хваткой, но никак не светским лоском. Из всей семьи ближе всех к бомонду подобралась Луиза, да и то с оговорками: виконт Вудволл не принадлежал к высшему обществу. Что же касается брата, лорда Марчмонта, и его жены, то они вообще были далеки от городской жизни. Тесса ясно сознавала, что отсутствие высокого статуса семьи лишь первый из ее личных недостатков.
Короткий роман с Чарли следовало считать приятным эпизодом, не больше. Как только он вернется в привычную среду, сразу забудет о мимолетном увлечении. А если по какому-то странному стечению обстоятельств случайно вспомнит и захочет встретиться, то обязательно разыщет. Тесса знала, что в Лондоне леди не бегают за джентльменами, пусть даже хорошо знакомыми. Вряд ли имеет смысл объяснять всем и каждому, что лорд Грэшем ее любовник и что она окончательно и бесповоротно отдала ему сердце. Первое обстоятельство лишь опозорит семью, а второе… второе не касается никого, кроме нее самой.
Как только экономка предложила проводить ее в приготовленную комнату, Тесса тут же с радостью согласилась и, сославшись на усталость и головную боль, поднялась наверх. Она даже повернула в замке ключ, однако предосторожность оказалась напрасной: Луиза стучала и угрожала немедленно послать за доктором, так что пришлось открыть.
—Что случилось во Фроме?— с порога потребовала ответа сестра.— По словам Эжени, там что-то произошло.
—Да,— не глядя, ответила Тесса.— Канал на поверку оказался обманом. Уильяму придется поискать другой способ вложения капитала; мистеру Скотту я не доверю даже десять шиллингов. Этот человек — шарлатан.
—Что за ерунда!— сурово воскликнула Луиза.— Ты же знаешь, что канал абсолютно меня не интересует. Наверное, было и что-то другое?
Тесса собралась с духом.
—Эжени познакомилась с джентльменом. Его зовут лорд Грэшем. Разве она не рассказала? Это же главное событие ее путешествия.
Луиза прищурилась.
—Лорд Грэшем,— медленно повторила она.— Лорд Грэшем, наследник герцога Дарема. Был самым завидным женихом королевства, но несколько месяцев назад оказался в центре величайшего скандала современности.
—Современности?— переспросила Тесса, стараясь выглядеть равнодушной.— А мне казалось, что шум вокруг военных заказов, которые продавали герцог Йоркский и миссис Кларк, разгорелся лишь в прошлом году…
—Я знаю, что говорю.— Луиза нетерпеливо взмахнула рукой.— Так что же произошло во Фроме? И при чем здесь вообще лорд Грэшем?
Тесса подошла к окну. Если посмотреть направо, можно было увидеть сквер. Сквозь стекло он казался сказочным, волшебным островком, далеким оазисом мира и спокойствия. Вспомнился Милл-Коттедж, где и вы росли прямо внутри разрушенной мельницы, где журчал ручей, где рядом был Чарли. Пришлось на миг прикрыть глаза.
—Лорд Грэшем приехал туда, чтобы осмотреть канал. Несколько раз навешал нас с Эжени, что было чрезвычайно любезно с его стороны. Фром, наверное, самый тихий и скучный городок на свете. Напрасно ты отправила туда бедную Эжени только потому, что хотела от нее избавиться.
Луиза приняла воинственную позу.
—Тесса, немедленно отвечай на вопрос,— процедила она сквозь зубы, даже не обратив внимания на обвинение.
Кажется, отступать было некуда, и Тесса медленно, глубоко вздохнула.
—Эжени показалось, что лорд Грэшем проявил ко мне некоторый интерес,— наконец произнесла она.— Однако я уверена, что ничего особенного он в виду не имел.— Последнее утверждение доставило боль, хотя она и пыталась убедить себя в его справедливости. Луизу заинтересовало бы только брачное предложение, а его-то как раз и не последовало.
—Новый герцог Дарем проявил к тебе интерес?— переспросила Луиза таким тоном, словно не верила собственным ушам.— Герцог Дарем?







—Новый герцог Дарем проявил к тебе интерес?— переспросила Луиза таким тоном, словно не верила собственным ушам.— Герцог Дарем?
—Ну, пока еще он не герцог Дарем, а всего лишь граф Грэшем,— уточнила Тесса.— И мы с Эжени даже не подозревали о дилемме Даремов до… до некоторых пор.
—Когда же ты узнала?— Луиза сразу почувствовала в словах сестры сомнение.
Когда узнала? После того как Чарли ее поцеловал. После ночи любви. После того как он помог почувствовать, что с Ричардом Уилбуром она повела себя правильно, а не как полоумная старая дева. После того как доверила ему свое сердце.
—Узнала спустя некоторое время, когда мы познакомились немного ближе,— произнесла она вслух.— Ты же знаешь, я никогда не обращаю внимания на сплетни.
—Никогда не обращаешь внимания?— потрясенно воскликнула Луиза.— Но как можно было не услышать про дилемму Даремов? Все вокруг только о ней и говорят!
—Но Эжени тоже ничего не слышала. И в Фроме никто о ней не рассуждал, уверяю тебя.
Луиза театрально сжала пальцами виски.
—Очень хорошо,— произнесла она сдавленным голосом.— Предположим, ты действительно не знала: от тебя всего можно ожидать. Но…— Она шумно вздохнула.— Но как вы познакомились?
Тесса отвернулась к окну.
—Граф приехал, чтобы посмотреть канал,— тихо объяснила она.— Во всяком случае, так он сказал нам. Помог Эжени, когда она устала и почувствовала себя нехорошо, а потом продолжил знакомство. Пару раз возил меня на встречи с мистером Скоттом, так как и сам вел с ним переговоры.— Она пожала плечами.— А потом вернулся в Лондон.
—Да,— подтвердила Луиза.— Лорд Грэшем должен предстать перед парламентским судом по вопросу наследования.
—Это не суд,— импульсивно поправила Тесса.— Это слушания в Комитете по привилегиям.
—Ты же все знаешь!— торжествующе закричала Луиза.— Я так и думала! Насколько же близко вы знакомы? Бог мой, Тесса, лорд Грэшем — самый обсуждаемый в Англии человек! Представляешь, чем может обернуться для нас эта встреча? Если он выиграет суд или, как ты говоришь, слушания, то станет герцогом Даремом! Ты понимаешь, что это означает?
Прежде всего, это означало, что любимый может выбрать любую женщину королевства. Чарли был бы неотразим даже в роли безродного повесы, вооруженного лишь красотой и обаянием. А в качестве обладателя древнего славного титула и прилагающегося к нему богатства… скорее всего уже через неделю забудет, как ее зовут. Тесса приложила ладони к холодному стеклу и, чтобы не выдать чувства, закусила губу.
—Надо вести себя осмотрительно,— заключила Луиза, хотя в голосе слышалась радость, и принялась нетерпеливо ходить по комнате.— Прежде всего, следует организовать публичную встречу, где он тебя узнает. Ах, я так рада, что ты вернулась в город! Это знакомство поможет нам укрепиться в самых высоких кругах! А после официального представления пригласим его на обед…
—Нет.— Тесса резко повернулась.— Не пригласим. Если начнешь суетиться и сводничать, немедленно уеду навсегда. Пешком уйду в Рашвуд.
Луиза ошеломленно заморгала.
—Но что же случилось, дорогая?— Постепенно сквозь туман восторга начала пробиваться искра понимания.— Он тебя обманул?
Каждый вздох отзывался резкой болью в груди. Горло горело.
—Нет.
Луиза нахмурилась.
—Он с тобой флиртовал?
—Нет.
—Так в чем же дело?— Сестра сгорала от любопытства.
Тесса открыла рот, чтобы ответить, но не смогла произнести ни звука. «Я влюбилась,— честно хотела сказать она.— Но даже если он тоже меня любит, быть вместе нам не суждено». Однако горло словно перехватило железным обручем и рот пришлось закрыть.
—Ах, дорогая!— Едва не плача, Луиза протянула руки навстречу Тесса знала, что сестра ни за что не упустит эффектный драматический момент, но устоять не смогла: упала в раскрытые объятия и расплакалась.
Глава 22

Чарли покинул Апперком в мрачном и в то же время беспокойном настроении. Поначалу ехал бесцельно, пытаясь привести в порядок нервы и обдумать неожиданное известие, пока не понял, что вернуться домой сегодня уже не удастся. Небольшая гостиница оказалась весьма кстати: здесь можно было провести ночь и решить, что делать дальше. Трудно было свыкнуться с новостью, что, возможно, у него есть сын, который всегда будет принадлежать другому человеку — да еще такому как Уорли. Уснуть не удалось: мешали сомнения и воспоминания о собственном отце. Дарем всегда оставался строгим и требовательным, однако. Чарли знал, что он любит своих детей. Да, герцог был суров, но не жесток. Порою наказания казались чрезмерными, но в то же время он неизменно вникал во все трудности и проблемы сыновей. Ну и, конечно, главный грех отца — отказ в женитьбе на Марии — на поверку оказался вовсе не ошибкой, а благодеянием.
Сознание того, что отец оказался во многом похож на него самого, смирило душу. Чарли задумался, как бы он отреагировал, если бы в разгар страсти к Марии отец рассказал о существовании в его жизни Дороти. Может быть, признание слабости и глупости помогло бы одуматься и удержало от приступа мгновенного безумства, случившегося три года назад? Откровенность предотвратила бы нынешний скандал и позволила отцу умереть в мире и спокойствии. В юности Чарли отличался вспыльчивостью и горячим нравом, а влюбленность лишь заострила и без того нелегкий характер, однако чересчур строгая домашняя дисциплина много раз провоцировала мятеж — и до, и после Марии. Сейчас было нелегко заглядывать в прошлое и анализировать мотивы юношеских поступков. Какая их часть порождалась исключительно стремлением доказать собственную независимость от суждений отца?
Грэшем провел в гостинице еще один день, не переставая корить себя за упрямство и непримиримость. Если бы он нашел силы вернуться домой — пусть даже через несколько лет после разрыва — и попросил у отца объяснений, то нынешней неразберихи можно было бы избежать. Но каждый из них превыше всего ставил собственную гордость и ни за что не хотел идти на уступки. Чарли сознавал, что с другими людьми вел себя гораздо проще: даже добиваясь расположения Тессы, не раз переступал через самолюбие и вовсе не считал это унизительным. Эдвард постоянно твердил, что отец хочет его видеть, и сейчас больно было сознавать, что примирения или по крайней мере разговора по душам не случилось только из-за его непростительного упрямства. Разве можно сравнить неудобства путешествия со сломанной ногой с радостью и душевным покоем отца? Особенно трудно было вспоминать слова Эдварда о том, что герцог звал его в последние часы жизни.







И что же теперь подумает Тесса? Скандал разгорелся из-за его безрассудства. Джерард скорее всего отвесит пощечину, а Эдвард презрительно отчитает за легкомыслие. Что ж, поделом. Но если Тесса услышит всю историю и посмотрит с отвращением, с ненавистью… вряд ли удастся это пережить.
В Милл-Коттедж Грэшем вернулся под вечер. Спешился и привычным жестом отдал поводья мальчику-конюху. Медленно побрел к дому, все еще не в силах сбросить груз переживаний и угрызений совести. Предстояло попросить прощения у братьев и мужественно признать, что все неприятности произошли по его вине, пусть и не преднамеренной. Предстояло во всем открыться Тессе. Бог свидетель, он обязательно, должен ее увидеть! Она поймет. После разговора с ней всегда наступала ясность; так будет и в этот раз.
—Добро пожаловать домой, сэр,— приветствовал Барнс на пороге.
Чарли рассеянно кивнул.
—Да-да. Приготовь ванну и принеси бутылку вина.— Прежде чем встретиться с Тессой, надо было привести себя в порядок.
—Конечно, сэр.— Камердинер принял плащ и шляпу.— Приехал лорд Эдвард, милорд.
Чарли на миг замер.
—Черт!— Почему-то вспомнилась реакция Джерарда на его собственное появление в Бате. Братья де Лейси месяцами не писали друг другу писем, зато потом радовали визитами в самый неподходящий момент.— И где же он?
—В маленькой гостиной, сэр.
Чарли открыл дверь в комнату и увидел брата. Эдвард, как всегда, сидел перед стопкой бумаг.
—Вечно в трудах. Как дела?
Лорд де Лейси встал из-за стола и пожал протянутую руку.
—Все в порядке.
—А жена? Надеюсь, ты оставил ее в добром здравии?
Глаза Эдварда потеплели.
—Франческа чувствует себя прекрасно.
Чарли кивнул.
—Так я и думал.— Он не спросил, что привело брата в Сомерсет; все было ясно и без слов.
—Надеюсь, твои дела тоже идут неплохо,— заметил Эдвард.— Мы с Джерардом беспокоились, но не получили ни единого слова.— Чарли даже не попытался отвергнуть обвинение.— Честно говоря, еле-еле тебя нашел. Джерард знал только одно: что ты уехал из Бата в поисках Хайрама Скотта. Потом ему удалось обнаружить завод в Меллзе; именно туда я и направился. А когда тебя там не оказалось, навел справки о молодой леди, за которой ты следовал — миссис Невилл,— и попал прямиком в Фром.
—А как настроение у Джерарда?— поинтересовался Чарли.— Когда по его вызову вместо тебя явился я, он был крайне недоволен.
Эдвард улыбнулся.
—Настроение нормальное. Решил купить в Бате дом. Кажется, его жене город понравился, и они решили обосноваться.— Чарли понимающе кивнул, а брат посмотрел вопросительно.— Что тебе удалось узнать? Я приехал потому, что слушание уже назначено. Будет рассмотрена петиция кузена Огастуса, а потом тебе предстоит защитить свое… наше требование.
Чарли повернулся и молча вышел из дома; Эдвард последовал его примеру. Оба не проронили ни слова до тех пор, пока не оказались на тропинке возле ручья.
—Дороти давно умерла,— наконец заговорил старший из братьев.— У меня есть письмо настоятеля той церкви, возле которой она похоронена. Викарий подтверждает дату смерти — за пять месяцев до того, как отец женился на маме. Так что если внезапно не всплывет еще какой-нибудь тайный брак, сомнений в законности нашего рождения возникнуть не должно.
Эдвард удовлетворенно кивнул.
—Со Скоттом ты разобрался?
Чарли прищурился и посмотрел в прозрачную воду.
—Да.
—А тело кто-нибудь найдет?
Чарли взглянул оскорбленно, и Эдвард выразительно вскинул брови.
—Полагаю, ты его прикончил за шантаж?
—Скотта винить не в чем. Он только отправил письма, но ни одного не написал.— Чарли помолчал.— Дороти Коуп — урожденная Дороти Суэйн — оказалась его матерью, а ее юношеские эскапады во время жизни в Лондоне считались семейным преданием. Когда отец унаследовал титул, она шутила, что могла бы стать герцогиней. В то время Скотт был еще совсем маленьким, но разговоры запомнил. Правда, думал, что Дарем за ней лишь ухаживал, а о браке даже не подозревал. Впрочем, сама она никогда не принимала это замужество всерьез: вернулась в Сомерсет и преспокойно завела новую семью.
—И тебе удалось найти доказательства?
Чарли кивнул.
—Джерард разыскал священника, если его можно так назвать, и выкупил старые реестры; в том числе и тот, в котором содержалась запись о женитьбе Френсиса де Лейси на Дороти Суэйн Коуп. Там же значились свадьбы шлюх и людей настолько бедных, что регистрацию они оплачивали в кредит. Можешь представить, что отца венчал в таверне какой-то шарлатан?
—Нет. Но зато отлично представляю, что в любви все мы глупцы — каждый по-своему.
Чарли подумал о Марии и горько рассмеялся.
—Что верно, то верно.
—А вот миссис Невилл глупой не выглядит,— заметил Эдвард.— Думается мне, что ей по силам вытащить тебя из болота. Желаю счастья.
Грэшем резко обернулся.
—Когда ты с ней познакомился?
Эдвард довольно ухмыльнулся.
—Два дня назад. В первую секунду она… приняла меня за тебя.— Он заметил выражение лица брата и улыбнулся еще шире.— Могу понять почему, встретив ее, ты бросил нам писать.
—Был занят,— сквозь зубы процедил Чарли.— Выслеживая шантажиста и пытался спасти наше наследство.
—Достойное занятие,— серьезно согласился Эдвард.— Леди сказала, что помогала тебе.
—Черт возьми!— проворчат Чарли.— Она великолепна, Эд! Значительно умнее тебя и уж точно гораздо красивее.
—Да. Полагаю, ее присутствие пойдет семье на пользу.— Лорд де Лейси повернулся и зашагал к дому.— Честно говоря, одуревшим от любви ты мне нравишься гораздо больше,— бросил он на ходу.— Пойду, напишу жене, чтобы планировала торжественный обед в честь новой сестры.
Чарли в ответ грубо огрызнулся и услышал довольный смех брата. Одуревший от любви! Разве он насмехался над Эдвардом, когда тот неожиданно воспылал страстью и вздумал жениться? Эдвард и сам едва не ошибся с выбором. Не было счастья, да несчастье помогло: проклятая дилемма Даремов расстроила помолвку. Получается, все мужчины в семье одинаковы: отец, Эдвард, а теперь вот и он сам; каждый непогрешимо уверен в собственной правоте и учится исключительно на собственных ошибках. Конечно, если роман закончится так же счастливо, как у брата, то сожалеть будет не о чем.
Грэшем вернулся в дом и поднялся наверх, где Барнс уже приготовил горячую ванну. Подчиняясь внезапному порыву, открыл папку с документами и среди множества бумаг разыскал письмо отца. Он читал его и раньше, когда братья приехали в Лондон и поведали о тайном браке герцога. Но в то тяжелое время гнев и смятение помешали заметить детали. И вот сейчас он положил стопку листов на стол, где слуга заботливо оставил бутылку вина, поспешно сбросил пыльную одежду и с удовольствием погрузился в воду. Взбодрившись бокалом бургундского и почувствовав, как расслабляются усталые мышцы, развернул письмо и принялся внимательно читать.







«Мои дорогие сыновья.
Пишу эти строки с тяжелым сердцем и глубоким сожалением о собственном поступке. Из всех грехов моей долгой жизни горше всего я оплакиваю именно этот, так как не могу изменить его последствия ни собственными усилиями, ни раскаянием. Простите за то, что перекладываю тяжкий груз на ваши плечи.
Источником всех бед стал мой неуемный характер. В молодости, задолго до принятия наследства, я был юношей со скромным достатком, но без капли ответственности. Таким и отправился в Лондон, чтобы посвятить досуг разного рода фривольностям. Весной то ли 1751, то ли 1752 года встретил девушку по имени Дороти Коуп, которую все звали Долли, живую, остроумную красавицу, готовую разделить мою тягу к веселому времяпровождению.
Будь я старше, мудрее, трезвее или просто осторожнее, всей этой неразберихи можно было бы избежать. Но вместо этого я вообразил, что страстно влюблен в Долли, и твердо вознамерился ее завоевать. Она делала первые шаги на сцене, и я тщеславно решил, что смогу оказать ей протекцию. Но она отвергла меня как мальчишку, даже не вступившего во владение собственным состоянием. И это было чистой правдой: в то время отец платил мне достойное, но далеко не чрезмерное содержание. Я был внучатым племянником герцога Дарема, но не предполагал, что когда-нибудь унаследую этот титул. Если бы я принял отказ с холодным, рассудительным спокойствием или хотя бы дал себе труд обидеться и возмутиться, история закончилась бы без тяжких последствий.
Когда Дороти отказалась стать моей любовницей, я высокомерно провозгласил, что ни капли не похож на других ее поклонников. Она спросила, в чем же заключается отличие, и я заявил, что готов немедленно жениться. Это предложение она тоже со смехом отмела, чем лишь разожгла мое самолюбие. Я упорно настаивал — до тех пор, пока она не согласилась. Заметьте, дети мои, как безрассудно ваш отец добивался благосклонности женщины, которая вовсе его не хотела, которую пришлось почти силой тащить под венец! Меня трудно было назвать недостойным женихом: даже в то время я представлял собой джентльмена с отличной родословной, прекрасными связями и вполне солидным доходом, пусть даже ограниченным в использовании. Да и само бракосочетание приведет вас в ужас: венчал нас какой-то мошенник в костюме священника, причем не в церкви, а в таверне возле тюрьмы. Свидетелями стали полупьяный докер и приходской писарь.
Я постарался вспомнить церемонию во всех подробностях. Мы оба поклялись, что достигли совершеннолетия, хотя Долли еще не исполнился двадцать один год, и что оба живем в Лондоне, хотя мой настоящий дом находился в графстве Суссекс. Священником оказался некто преподобный Уильям Огилви. Прекрасно это помню, потому что мы шутили насчет имени, похожего на птичье чириканье. Сам он был родом из Сомерсета. Докер не умел даже писать, но за закорючку ему заплатили два шиллинга. Имя писаря вспомнить не смогу, даже если слышал. Священник отметил наш брак в церковной книге, и мы с Долли поставили свои подписи. Потом угостили преподобного отца в таверне и распрощались.
Ошибочность поступка проявилась довольно скоро. Мечтая о женитьбе, я думал лишь о том, как сделать Долли своей, а совместную жизнь даже не пытался представить. На практике же выяснилось, что оба мы обладаем вспыльчивыми характерами, и бурные ссоры по мелочам не заставили себя ждать. Когда Долли заявила, что намерена вернуться в театральную труппу и отправиться на гастроли, я решительно воспротивился. Последовал скандал, в ходе которого она сказала, что лучше было бы вообще не жениться, и со злости я сжег брачное свидетельство. Она выразила радость по поводу того, что мы больше не супруги. Я согласился и приказал убираться вон из моего жилища. Она собрала вещи и ушла, напоследок вылив на мою голову ушат претензий и обид. К своему стыду, вынужден признать, что в долгу не остался.
После этого я вернулся к прежней жизни — надо сказать, очень легко. Те немногие из друзей, кто знал о моем бурном романе, считали Долли всего лишь любовницей, даже во время нашего недолгого совместного проживания. Когда же Долли ушла, они решили, что у хорошенькой барышни нашелся кто-то побогаче меня. Ну а я стерпел насмешки молча. Обидно, когда бросает неверная или корыстная любовница, но еще хуже, если уходит жена, к тому же занимающая более низкое положение на социальной лестнице. Впрочем, уже через несколько недель приключение оказалось забытым. Только квартирная хозяйка считала нас мужем и женой; в те дни пары нередко объявляли о браке, которого на самом деле не существовало, а „союз“ скрепляло лишь устное обещание.
Я встретил Долли еще один раз. После разрыва миновало несколько месяцев, и оба мы к тому времени немного остыли. Она с успехом играла в театре и считала, что жизнь удалась. Поговаривали, что молодую актрису опекает богатый поклонник: действительно, одета она была модно и дорого. Испытывая что-то вроде чувства долга, я спросил, как идут дела и не нужно ли ей что-нибудь от меня (имелись в виду, конечно, деньги). Она улыбнулась и ответила, что имеет все, что только можно пожелать. Мы пришли к обоюдному мнению, что нас ничто не связывает, и расстались. С тех пор я ее больше не видел и ничего о ней не слышал.
Почти двадцать лет жизнь шла своим чередом. Ошибка юности осталась в далеком прошлом, и о Долли я почти не вспоминал. Неуемных порывов страсти больше не возникало, равно как и стремления жениться. Так продолжалось до тех пор, пока внезапно мне на голову не свалилось герцогство Дарем. В обязанности герцога, среди прочего, входит необходимость жениться и родить наследников — законных. Признаюсь: почти ожидал, что известие о моем наследстве привлечет благосклонное внимание Долли. Одно дело — смешная любовь неоперившегося юнца со скромным достатком, и совсем иное — брак с герцогом. Титул герцогини Дарем способен заинтриговать даже самую далекую от светской жизни женщину. Я ждал, однако она не появлялась. Когда вопрос о женитьбе встал остро — мне исполнилось сорок, и дольше тянуть было нельзя, я попытался ее разыскать, но ничего не получилось. После двадцати лет молчания и двух безуспешных попыток найти бывшую жену, чтобы развестись официально, я убедил себя, что она или умерла, или покинула Англию, или ведет такую жизнь, что не представляет угрозы моему благополучию. Я женился на вашей чудесной матери, и она безупречно исполнила роль супруги герцога: в частности, подарила мне вас, возлюбленные сыновья. Время летело быстро, и образ Долли окончательно стерся из памяти.
Первое проклятое письмо пришло прошлым летом, после того как я серьезно заболел. Оно было коротким и страшным: некто сообщал, что знает о существовании Долли. Я снова нанял сыщиков, однако, как и прежде, поиски результата не дали. Тем временем пришло новое письмо с угрозой открытого обвинения, а потом и еще одно, с требованием крупной суммы за молчание. Всякий раз автор безжалостно осуждал мое преступное бездействие. Я метался между яростью и отчаянием. Эдвард, без сомнения, заметил мою тревогу, однако я ничего ему не рассказал, а Джерарда и Чарлза, к счастью, не было дома. Не вините мистера Пирса за молчание. Я строго-настрого запретил ему что-либо говорить, хотя и приказал искать еще активнее. Однако усилия так и не принесли результата. Сейчас, когда я пишу эти строки, не удалось разыскать ни Долли, ни того человека, который знает о ней, однако что-нибудь менять уже поздно.
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Простите, дорогие мальчики. Меня подвела юношеская глупость и предала стариковская гордость. Более благородный человек сразу признался бы в темном факте своей биографии, чтобы вы хотя бы имели возможность задать необходимые вопросы. Я ждал слишком долго, а сейчас время уходит чересчур быстро. Позорно оставлять детям Дарем в подобном состоянии. Я исправил завещание таким образом, чтобы сохранить для каждого из вас максимальную долю наследства, но все равно страшно думать, что вы потеряете, если шантажист меня разоблачит. Передаю вам все документы, которые способны помочь в борьбе с подлостью, и заклинаю закончить то жизненно важное дело, которое не удалось довести до конца мне. Дарем оказался неожиданным подарком: я никогда не надеялся стать его обладателем,— но последние сорок лет именно в нем заключался смысл моей жизни. Боритесь за титул и поместье — они принадлежат вам по праву рождения, и каждый из вас более достоин этого богатства, чем я.
Умоляю о прощении, хотя понимаю, что не заслужил снисхождения, и навеки остаюсь вашим преданным отцом.
Френсис де Лейси».
Чарли отложил письмо. Да, сейчас он мог простить отца — хотя бы потому, что и сам оказался таким же глупцом. Больше всего пострадал от несчастной женитьбы и от шантажа сам Дарем, в то время как сыновья отделались сравнительно легко — конечно, если не считать шока первого удара. Если бы не разразился скандал, Эдвард женился бы на первой невесте и никогда не встретил страстную Франческу, которая подарила ему счастье. Джерард, скорее всего, до сих пор продолжал бы сражаться с французами, а не вил гнездышко для своей богатенькой женушки Кейт, которую выбрал из страха перед бедностью, а потом, к счастью для обоих, полюбил всей душой. А он…
Он никогда бы не отправился в пустынные холмы Сомерсета, где зеленоглазая искусительница назвала его бездельником, заставила стать специалистом в строительстве каналов, а между делом до такой степени заполнила его сердце, что теперь он не представлял без нее жизни.
Впервые после визита в Апперком лорд Грэшем улыбнулся.
Глава 23

Следующий день начался неудачно. Несмотря на спешку, Эдвард не возразил, когда Чарли сказал, что должен заехать в Фром, чтобы нанести визит. Он был благодарен брату за понимание, однако уступка оказалась напрасной. К тому времени когда граф прибыл в «Золотую лань», миссис Невилл и миссис Бейтс уже покинули гостиницу его ожидала лишь краткая записка от Эжени.
«Мы уезжаем в страшной суматохе, милорд. Тесса все мне объяснила, и я прекрасно поняла обстоятельства, однако смею надеяться на удовольствие видеть вас в Лондоне! Уверена, я не единственная, кого ваш визит осчастливит».
—Неприятности?— тактично поинтересовался Эдвард, наблюдая за братом.
—Кажется, я получил отставку.— Чарлз сунул письмо в карман и постарался скрыть горькое разочарование. Он надеялся увидеть Тессу перед долгим путешествием в Лондон, и она обещала ждать. В городе все время займет проклятая дилемма Даремов, а так хотелось встретиться хотя бы на четверть часа! И вот она уехала, даже не оставив прощальной записки. Только компаньонка сочла нужным соблюсти приличия. Что случилось? Что именно объяснила Тесса миссис Бейтс? Почему не дождалась?
—Они уже уехали в Лондон.
Эдвард приподнял бровь.
—А…
Чарли смерил брата сердитым взглядом.
—И что же это означает?
Лорд де Лейси поднялся с дивана и знаком приказал слуге подать шляпу.
—Это означает, что я рекомендую немедленно отправиться в Лондон, пока не поздно.
—Не поздно для чего?
Эдвард надел шляпу, взял трость и посмотрел с легкой усмешкой.
—Для того, разумеется, чтобы вернуть расположение прекрасной дамы.
Чарли пробурчал какую-то грубость и решительно зашагал к экипажу, явно испытывая желание оставить брата в холле гостиницы.
Во время долгой поездки пришлось рассказать Эдварду об Уорли и Марии. Признание причинило боль, однако Чарли себя не жалел. В конце концов, Эдвард проявил куда больше понимания, чем можно было надеяться.
—Вряд ли я вправе кинуть в тебя камень,— заметил он.— Сам едва не женился по ошибке, причем с благословения отца. Ирония заключается в том, что в некотором смысле скандал оказался даже полезным.
—Я благодарю за него Бога,— кивнул Чарли.— Думаю, то же самое должны сделать и вы с Джерардом. Без этого испытания каждый из нас тупо продолжал бы идти своей дорогой. Не знаю, как вам, а мне страшно подумать, что я мог пропустить.
—Я пришел к такому же выводу,— согласился Эдвард после долгого молчания.— Хотя сейчас, когда ты блестяще решил дилемму Даремов, рассуждать легко.— Чарли взглянул с удивлением, и Эдвард убежденно кивнул.— Ты очень похож на отца. Чем сложнее задача, тем увереннее ты бросаешься в бой. Отец был бы дьявольски доволен, что Дарем спас именно ты.
—Хочешь сказать, поражен.
—Нет, именно доволен.— Эдвард улыбнулся.— И слегка удивлен.
—Странно,— отозвался Чарли.— Не о разных ли людях мы говорим?
Как они и предполагали, Лондон кипел сплетнями и пересудами. Каждая газета писала о дилемме Даремов и рассуждала о непримиримых наследниках, как теперь стало принято называть Чарли и кузена Огастуса, который также претендовал на герцогский титул. Юристы уже практически жили в Дарем-Хаусе, и, подобно стае саранчи, жадно напали на реестр преподобного Огилви и письмо мистера Томаса — викария городка Нанни. Каждый день адвокат сэр Ричард Чалмерс являлся, чтобы подготовить документы под мудрым надзором поверенного сэра Джеймса Уитерса, и в этой приятной компании Чарли проводил по несколько часов кряду, выверяя каждое слово своей петиции. Малейшая неточность в формулировке могла свести на нет неоспоримые доказательства письма священника из Нанни. К тому же в доме не иссякал поток посетителей: истинные благожелатели предлагали поддержку, а любопытные под видом сочувствия искали зрелища. Чарли должен был принимать каждого с благородным спокойствием герцога. Он сознавал, что на данной стадии процесса нельзя было пустить на самотек даже мелочь, а образ величественного и уверенного в собственной правоте аристократа лишь укрепит его позиции в Комитете по привилегиям.







Но хуже всего было то, что он не имел морального права навестить Тессу. Визит моментально поставил бы ее под обстрел всеобщего внимания, а допустить это Чарли не мог. Он попытался написать письмо, однако не сумел выразить на бумаге своих чувств. Очень хотелось узнать, как она проводит время, сумела ли полюбить Лондон, нашла ли хорошую кофейню и какой кофе там варят — такой же вкусный, каким угощал он? Нужно было выяснить, действительно ли она его оставила и решила превратить отношения в тайное мимолетное увлечение. Впрочем, эту возможность он рассматривал недолго: чем плотнее обступали почести и обязательства, тем яснее он сознавал, что Тесса необходима ему, чтобы их разделить. Всякий раз, когда юристы затевали спор, хотелось разрешить его вместе с ней. Каждый вечер, как только Эдвард уходил в спальню об руку с любимой женой, возникало мучительно острое желание вот так же взять за руку Тессу… Он скучал больше, чем мог представить.
Наконец, в полном отчаянии, Чарли решил обратиться за помощью к леди Доулинг — проще говоря, тетушке Маргарет — и перехватил ее на лестнице в тот момент, когда почтенная особа приехала навестить Франческу, жену Эдварда. Тетушка Маргарет была младшей сестрой герцога, но не имела с Даремом почти ничего общего. Одиннадцать лет назад, узнав о разрыве между отцом и сыном, графиня открыла для Чарли и свой дом, и свои объятия. Из всего семейства она одна умела выслушать и понять. Оставалось надеяться, что и этот случай не станет исключением.
—Мне необходимо содействие,— выпалил Грэшем, невероятно довольный, что удалось встретить тетушку одну, без ближайшей подруги леди Эклстон. Эта очаровательная дама блестяще умела сплетничать, однако Чарли решил, что скорее опубликует свое намерение в газетах, чем расскажет ей. Чего леди Эклстон делать не умела, так это хранить секреты.
—Все, что угодно,— немедленно согласилась леди Доулинг.— Может быть, послать за Доулингом?
—Нет, просьба именно к вам.— Чарли неуверенно замолчал.— Есть одна леди… дело в том, что я сейчас страшно занят, но хочу узнать… хочу убедиться, что у нее все в порядке.— Он окончательно смутился.— Короче говоря, не согласитесь ли вы съездить к ней и передать от меня поклон?
—О! Значит, мне предстоит дипломатическая миссия?— удивилась графиня Доулинг.— Но кто же эта леди?
—Она не похожа на других лондонских дам,— пояснил Чарли строго,— и нравится мне именно такой. Если вы обидите ее хотя бы неловким намеком, ни за что не прошу.
—Продолжай.— Маргарет явно заинтересовалась.
—Как только смогу, сразу ее навещу,— пообещал Грэшем.— А если поеду сейчас, то только привлеку ненужное внимание. Не хочу подвергать ее сплетням.
—Утешение для каждого женского сердца,— насмешливо пробормотала леди Доулинг.
Чарли занервничал.
—Так вы считаете, что надо ехать, несмотря ни на что? Черт возьми, значит, поеду. Скажу Чалмерсу и Уитерсу, чтобы сдохли на час, и…
Маргарет рассмеялась.
—Нет-нет, не надо! Конечно, я все сделаю. Но тебе все-таки придется поведать, как ее зовут.
Чарли смущенно улыбнулся.
—Так и быть, скажу. Зовут героиню Тесса Невилл, и я надеюсь на ней жениться.
Суматоха началась вскоре после возвращения Тессы с утренней прогулки. Экипаж Луиза не держала, так что основным доступным развлечением оставалась ходьба. Хватило пары дней, чтобы дикие холмы вокруг Фрома показались настоящим раем. В Лондоне покоя не было нигде: куда и когда бы она ни отправилась, повсюду вокруг оказывались сотни людей. Высокие дома нависали и давили, а окна, казалось, не спускали с нее глаз. В парках, конечно, дышалось легче, но Луиза волновалась, что она уходит слишком далеко от дома, может потеряться, стать жертвой разбойников или, что еще страшнее, пропустить важного посетителя. В конце концов, компромисс нашла дипломатичная Эжени: договорились, что утром Тесса совершит два круга по аллеям Сент-Джеймс-парка под присмотром верной Мери, но после этого весь день проведет дома.
Горькая правда заключалась в том, что ей было совершенно безразлично, где и когда гулять. Единственное, чего по-настоящему хотелось, это как можно скорее уехать из Лондона. Тесса знала, что лорд Грэшем уже в городе — все газеты в подробностях описывали его действия и манеру держаться, рассуждали о предстоящем слушании в Комитете по привилегиям,— но пока ее так и не навестил. Не прислал даже коротенькой записки. Тесса успокаивала себя тем, что Чарли очень занят, однако утешения это не приносило. Даже Эжени перестала упоминать имя будущего герцога, а уж если она оставила надежду, значит, шансы действительно равны нулю.
Тесса не умела бороться с чувствами. В обычных обстоятельствах она рационально и практично взвешивала возможные варианты, а потом начинала действовать. А сейчас, в странном полуживом состоянии, она окончательно растерялась: отчаянно стремилась увидеть Чарли и в то же время боялась услышать те слова, которые он мог произнести. Мечтала сбежать в Рашвуд, но не находила сил оставить Лондон, где все-таки сохранялась мизерная возможность встречи. Душевная буря парализовала и лишила способности действовать, а пассивность воспринималась как состояние чуждое, болезненное и разлагающее. К несчастью, в Лондоне не было ни привычных счетов, которые требовали постоянного внимания, ни бесконечных хозяйственных проблем, ни ответственности — ничего, что могло бы отвлечь от печальных мыслей. Луиза хотела, чтобы сестра посещала вечера, наносила визиты незнакомым людям и часами сидела в гостиной за вышиванием. Тесса начала опасаться, что сойдет с ума. Но с другой стороны, приступ безумия мог бы убедить леди Вудволл отправить ее домой вместе с Уильямом.
Когда снизу донесся шум, Тесса невидящим взглядом смотрела на страницу одного из любимых романов Эжени. В доме Луизы скандалы случались нередко; после бури по поводу нескольких чересчур облегающих платьев лорд Марчмонт даже переехал в отель. Сама же Тесса давно решила держаться как можно дальше от семейных передряг. Однако сейчас исполнить намерение не удалось: в дверь постучали, и на пороге появилась запыхавшаяся, раскрасневшаяся миссис Бейтс.
—Ах, милочка!— Она беспомощно всплеснула руками.— Ах, милочка!
—В чем дело?— Тесса искренне встревожилась. Отложила книгу и встала, чтобы усадить Эжени.— Что-то случилось?
Обмахиваясь платком, компаньонка энергично закивала.
—Да-да… или скоро случится… или… не знаю! Но хотела тебя предупредить…
—О чем?— с трудом уточнила Тесса. Ее горло судорожно сжалось. «Может быть, приехал Чарли?» Она не решилась даже задать этот вопрос.
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—Нет, не лорд Грэшем,— ответила Эжени.— Но произошло почти невероятное. О, дорогая, приготовься!
—К чему?— Тесса почувствовала, что начинает паниковать. Подбежала к окну и посмотрела на улицу. У подъезда стоял экипаж, однако герба или другого знака видно не было.— Говорите же!— потребовала она, резко обернувшись.
Прежде чем миссис Бейтс сумела что-то произнести, в дверь снова настойчиво постучали, и в комнату ворвалась Луиза.
—О небо!— провозгласила она театральным шепотом.— Приехала графиня Доулинг и хочет тебя видеть!
Леди Доулинг была любимой тетушкой Чарли. В груди вспыхнул огонек надежды.
—Сейчас?— глупо осведомилась Тесса.
Луиза решительно пошла в наступление.
—Да, сейчас! Причешись немедленно!— Она схватила шнур звонка и едва не вырвала его из стены.— Прикажи Мери найти приличное платье. Переобуйся. Эжени, твое присутствие тоже весьма желательно.— Компаньонка мгновенно побледнела и растерянно приоткрыла рот.— В жизни не встречала более элегантной леди. Что за платье! И почему она не приехала неделю назад, когда еще можно было изменить заказ на сапфировую амазонку? Я бы сделала точно такой же воротник! А какие аристократические манеры! Честное слово, этой гостиной еще не приходилось видеть столь благородных посетителей!— Восторг Луизы постепенно перерастал в тревожное возбуждение.
—Тесса, если ты хоть немного меня любишь, постарайся вести себя прилично и вежливо. Леди Доулинг — лучшая подруга леди Эклстон, без которой не обходится ни одна лондонская сплетня. Обе они вращаются в самых высоких кругах. Понятия не имею, с какой стати она решила навестить именно тебя, но умоляю: пожалуйста, произведи на нее благоприятное впечатление!
—Я знаю, кто она такая,— оборвала поток увещеваний Тесса.— Леди Доулинг — родная тетя лорда Грэшема.
Луиза застыла.
—Его тетя,— повторила она почти безжизненно.— Его тетя…
—А я действительно там нужна?— жалобно пропищала Эжени сдавленным голосом.
—Да,— неумолимо вынесла приговор Луиза.
Тесса глубоко вздохнула. Неизвестно, зачем леди Доулинг срочно понадобилось ее видеть, но идти в гостиную в одиночестве она не могла.
—Да, Эжени, вам придется меня сопровождать. Нельзя утомлять графиню ожиданием.
Они отправились вниз — миссис Бейтс дрожала от страха, а Тесса отчаянно пыталась совладать с нервами. Возле гостиной она остановилась, расправила юбку, перевела дух и открыла дверь.
—Добрый день, леди Доулинг.
Импозантная пожилая особа обернулась и взглянула на нее с улыбкой. Седые волосы были уложены в простую, но элегантную прическу, а темно-синее платье сидело поистине восхитительно. Голубые глаза смотрели приветливо и в то же время слегка лукаво.
—Миссис Невилл, миссис Бейтс. Прошу простить за вторжение.
Тесса шагнула вперед и присела в глубоком почтительном реверансе.
—Знакомство с вами, миледи, большая честь и глубокое удовольствие.
—Да-да, миледи,— подхватила Эжени, встав рядом с госпожой.— Удовольствие.
—И все же оно не сравнится с той радостью, которую испытываю от встречи я,— ответила графиня. Острый взгляд на миг коснулся лица Тессы и тут же скользнул в сторону компаньонки.— Полагаю, у нас с вами немало общего, миссис Бейтс. Племянник рассказал о знакомстве. Надеюсь, он вел себя не слишком настойчиво.
—О нет, миледи!— Эжени вновь порозовела.— Лорд Грэшем — само очарование. Образцовый джентльмен!
Леди Доулинг рассмеялась.
—Счастлива слышать. Мальчик дорог мне так же, как собственный сын. Право, ни за что не решилась бы нанести визит, если бы Чарли не убедил в его уместности.
—Несомненно,— подтвердила Тесса, мечтая прямо спросить, зачем графиня приехала.— Надеюсь… надеюсь, он в добром здравии,— не удержалась она.
Графиня уловила в голосе тоску и посмотрела с пониманием.
—Да, со здоровьем все в полном порядке,— ответила она.— Но вот в другом отношении моему дорогому племяннику очень плохо.
Тесса застыла, не зная, что говорить и как себя вести.
—О!— неопределенно произнесла она.
—Страдает оттого, что юристы завладели каждой минутой и не выпускают из дому,— пояснила леди Доулинг.— Приказал отправиться к вам и передать наилучшие пожелания.— Она умолкла и задумчиво склонила голову.— Понимаю, что замена неравноценная, но он и сам надеется вскоре вас навестить. Конечно, если ему будут рады.
—Несомненно,— мгновенно заверила Тесса и густо покраснела.— То есть вам тоже очень рады и вы вовсе не замена.
Леди Доулинг снова рассмеялась и понимающе покачала головой.
—Дорогая моя, вам нечего бояться. Уж если кому-то из нас и суждено нервничать, то только мне. Одно неудачное слово, и племянник от меня отречется.
—Чарли никогда… то есть я уверена, что этого никогда не произойдет.— Тесса едва не стукнула себя по лбу: до чего же глупо!
—Не стала бы говорить наверняка. Даремы отличаются непреклонностью, особенно когда принимают важное решение. Если выставлю его в невыгодном свете, никакие семейные привязанности не помогут вымолить прошение.
Несколько секунд Тесса сидела, онемев от напряжения, неопределенности и надежды. Неужели это означает…
—Миссис Невилл,— нарушила молчание леди Доулинг.— Если позволите, один совет молодой леди от леди опытной: дайте Чарли шанс. Он настроен очень серьезно.
Тесса нервно облизнула губы.
—В каком отношении, миледи?
Графиня улыбнулась.
—Это пусть он сам скажет. А если застесняется или испугается, спросите прямо. Подозреваю, что так вам будет легче.
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Тесса покраснела и смущенно склонила голову.
—Да, мадам.
—Очень хорошо.— Леди Доулинг перевела благосклонный взгляд на Эжени.— Вы впервые в Лондоне, миссис Бейтс?
—Впервые, миледи.— Эжени бросила на Тессу встревоженный взгляд.
—Надеюсь, сможете осмотреть все достопримечательности. Когда я сюда приехала, город был великолепен, а сейчас стал еще лучше. Еще не успели посетить коллекцию герцога Бриджуотера? Племянник Эдвард утверждает, что подобное чудо никак нельзя пропустить.
Тесса следила за разговором не слишком внимательно. Трудно было не заметить, что графиня обладает свойственным лорду Грэшему легким, естественным очарованием. Лицо Эжени сияло радостью — точно так же, как когда-то в отеле «Йорк», а ее собственное желание увидеть Чарли пересилило даже страх. Графиня подчеркнула, что он настроен серьезно; вряд ли так можно было бы сказать о намерении продолжить тайный роман. К тому же лондонские джентльмены не устраивают дела подобного рода через родственниц — это Тесса знала наверняка. Но в таком случае оставалась только свадьба — перспектива одновременно заманчивая и устрашающая. Спокойные, элегантные манеры леди Доулинг заставляли чувствовать себя неуклюжей и безвкусной; изящная речь напоминала о собственной безапелляционной прямоте, то и дело переходящей в резкость суждений. Она никогда не смогла бы приехать в незнакомый дом и держаться так свободно, уверенно и дружелюбно. В душе зародилась паника: что, если Чарли представляет свою будущую герцогиню похожей на любимую тетушку? В таком случае она никогда не сможет соответствовать нужному образу.
Когда леди Доулинг уехала, Тесса впала в состояние легкого обморока — так подействовало нахлынувшее чувство облегчения. Впрочем, побыть наедине со своими мыслями не удалось: в дверях показалась Луиза.
—Ну?— требовательно провозгласила она.— И что же произошло?
—Ах, милые!— заворковала Эжени, глядя на родственниц сияющим взглядом.— Ну разве это не самая прекрасная леди на свете? До чего элегантна, добра, восхитительна! А покрой платья…
—Да,— неучтиво прервала Луиза,— так зачем же все-таки графиня приезжала?
Эжени гордо улыбнулась.
—Чтобы передать Тессе наилучшие пожелания его светлости. Не сомневаюсь, что скоро мы увидим в этой гостиной и его самого!
Луиза упала в кресло.
—Герцог Дарем… в моей гостиной…— повторила она с благоговейным ужасом.
Миссис Бейтс кивнула.
—И это еще не все. Ее сиятельство сказала, что он настроен очень серь…
—Эжени,— не выдержала Тесса,— достаточно!
—Да, дорогая,— без тени раскаяния согласилась компаньонка.— Вполне достаточно!
—Тесса.— Луиза посмотрела на сестру со слезами на глазах. Широкая улыбка доказывала, что это слезы радости.— Дорогая моя девочка. Какое счастье для всех нас! Герцог Дарем!
Тесса вскочила — терпеть этот безвкусный спектакль больше не было сил.
—Пойду прогуляюсь,— заявила она, хотя вернулась меньше часа назад. От радости Луиза даже забыла, что сестра нарушает соглашение, и Тесса стремглав выскочила из дома, на ходу завязывая ленты шляпки. Удивленная Мери бросилась вслед за госпожой.
На этот раз миссис Невилл направилась прямиком в Грин-парк, ничуть не заботясь, что опрометчиво уходит далеко от дома. По дороге, правда, она нервно посматривала на импозантные особняки вдоль западной границы парка: белоснежные колонны и портики в античном стиле возвышались даже над разросшимися деревьями. Самое впечатляющее здание, облицованное портлендским камнем, принадлежало графу Спенсеру: Эжени читала в путеводителе о непревзойденных достоинствах этого архитектурного шедевра. Дворец Чарли должен выглядеть еще роскошнее, ведь он герцог. Вспомнился бесформенный старинный дом в Рашвуде — скорее удобный, чем красивый. Ее место там, в деревне, а Чарли — плоть от плоти мраморных изысков роскошного района Мейфэр.
Разум отчетливо сознавал реальное положение вещей, но сердце упрямо отказывалось подчиняться. Она любит его — разве это обстоятельство ничего не значит? А если и он ее любит, то неужели взаимного чувства не достаточно, чтобы преодолеть все трудности? Тесса попыталась представить жизнь вместе с любимым — начиная с блаженной возможности проводить ночи в его постели и счастья каждое утро видеть его улыбку и заканчивая мучительной обязанностью выходить в свет, где на каждом шагу подстерегают опасности. Вдруг она опозорит супруга своей прямотой? Не лучше ли сохранить нынешнюю — унылую, но привычную и надежную — жизнь в доме брата и не бросаться в опасный союз с герцогом, где за радость стать женой любимого человека придется дорого заплатить?
Тесса бродила по парку до тех пор, пока не начало смеркаться и Мери не попросилась домой. На обратном пути к Сент-Джеймс-сквер ответ еще не созрел, но стало абсолютно ясно: она и сама не знает, какой путь приведет к счастью.
Едва из холла донесся голос тетушки Маргарет, Чарли оборвал на полуслове испуганного адвоката и выскочил из кабинета.
—Вы с ней разговаривали? Все в порядке? Меня примут?
Леди Доулинг жестом удалила лакея.
—Разговаривала. Должна заметить, дорогой, что она совсем не похожа на тех женщин, с которыми ты общаешься.
—Уже не общаюсь,— отмахнулся Чарли.— Что она сказала?
—Немногое. Судя по всему, мой визит удивил и молодую леди, и компаньонку. Признаюсь, ездить к незнакомым людям — занятие не для слабонервных.
—Тетя,— нетерпеливо процедил Чарли сквозь зубы, и Маргарет улыбнулась.
—Все в порядке. Думаю, тебе обрадуются. Хотя…— Она помолчала.— Почему ты ей ничего не сказал? Бедняжка выглядела встревоженной и неуверенной. Мы, женщины, не умеем делать выводы. Если мужчина не признается в любви, теряемся в сомнениях и тревогах. А мне показалось, что эта особа не создана для интриг и предпочитает ясность.
Лорд Грэшем вздохнул.
—Так и есть. Я бы непременно все сказал, но к тому времени как осознал собственные чувства, она уже уехала.
—В таком случае предлагаю не терять время понапрасну. Сестра миссис Невилл, леди Вудволл, упомянула, что семья собирается переехать в графство Уилтшир. Если упустишь, задача усложнится.
Чарли кивнул.
—Заседание комитета назначено на завтра, так что уже послезавтра ничто не помешает мне отправиться на Сент-Джеймс-сквер.— Чарли наклонился и поцеловал графиню в щеку.— Спасибо, тетушка.







—Рада помочь.— Леди Доулинг повернулась, чтобы уйти, но остановилась и внимательно посмотрела синими, как у племянника, глазами.— Кстати: отец наверняка гордился бы всеми сыновьями, но прежде всего старшим.
—Не надо…— попытался возразить Чарли, однако графиня прикрыла губы пальцем и не дала договорить.
—Да, Френсис гордился бы тобой,— повторила она настойчиво.— Я знала его дольше, чем ты, к тому же не была его ребенком, а это серьезное преимущество. Брат мог вести себя как упрямый козел, но только тогда, когда не сомневался, что прав. И в то же время умел признавать ошибки и всегда старался искупить вину.
—Я не могу исправить то, что сделал.
—И твой отец тоже не может ничего исправить,— прошептала Маргарет.— Ты должен его простить.
Чарли долго молчал.
—Простил.
Леди Доулинг улыбнулась.
—Это все, что ему нужно. Френсис никогда не проявлял снисхождения к детям, но и к себе относился очень требовательно. Поверь, в вашей ссоре он винил не столько тебя, сколько себя самого. А то, что не находил сил попросить прошения, вовсе не означает, что не переживал разрыв так же болезненно, как и ты.— Она шагнула к двери и надела перчатки.— Отдай должное справедливости и исправь все ошибки. Немедленно женись на этой девочке. И отец, и мама одобрили бы выбор.
Чарли посмотрел удивленно и от души рассмеялся.
—Не поверите, но именно это я и собираюсь сделать.
Глава 24

Следующие полтора дня тянулись целую вечность. Слушания превратились в нудный отупляющий спектакль. Чарли был рад, что пропустил несколько первых заседаний, а также формальную процедуру внесения ходатайства и встречного иска. Адвокат, сэр Ричард Чалмерс, изложил прошение таким скучным голосом, что по сравнению с ним самый плохой лектор показался бы талантливым артистом, однако сумел донести до членов комитета каждый из пунктов петиции. Затем он мастерски отмел многочисленные возражения, представленные юристами кузена Огастуса. Сам же конкурент сидел напротив Чарли и с каждой минутой выглядел все более раздраженным. Было абсолютно ясно, что его претензии основаны исключительно на слухах и жадности, а вовсе не на веских аргументах, однако свою долю внимания он все равно получил. Представление реестра преподобного Огилви произвело на комитет колоссальное впечатление, а письмо мистера Томаса завершило картину. Когда же прозвучало окончательное решение, большого удивления оно не вызвало — только чувство огромного облегчения.
«Члены комитета пришли к общему мнению, что соискатель обладает всеми правами на титулы, почести и звания, изложенные в петиции…»
Продолжение Чарли не слышал, так как присутствующие сразу бросились поздравлять. Кузен Огастус нашел силы лаконично кивнуть, признавая собственное поражение, и растворился в толпе.
—Отличная работа, Дарем!— похвалил дядюшка Доулинг, дружески похлопав по плечу.— Браво!
—Спасибо, сэр,— поблагодарил Чарли. Еще предстояла немалая волокита: решение комитета вступало в силу только после одобрения палаты лордов, а затем и самого короля. Впрочем, эту процедуру можно было считать данью традициям. Зато новоиспеченного герцога сразу начали осаждать пэры, заинтересованные в поддержке своих законопроектов. При жизни отца лорд Грэшем не имел возможности заниматься политикой, и сейчас от внезапного обилия предложений едва не закружилась голова.
Но наконец суматоха стихла и герцог Дарем смог вырваться на свободу. Спать лег уже за полночь, однако с чувством исполненного долга: права семьи восстановлены. Завтра можно ехать к Тессе.
Наутро, когда экипаж остановился возле опрятного особняка неподалеку от Сент-Джеймс-сквер, сердце радостно заколотилось, а на губах появилась блаженная улыбка. Они не виделись больше двух недель — невыносимо долго,— и герцог нетерпеливо выскочил из экипажа, даже не дождавшись, пока лакей выдвинет лесенку.
Едва он поднялся на крыльцо, дверь открылась. Дворецкий бросил быстрый взгляд на карету с гербом герцога Дарема и согнулся в глубоком почтительном поклоне.
—Да, сэр?
—Я приехал к лорду Марчмонту.— Чарли передал одну из новых визитных карточек — не отцовских, а собственных,— с лаконичной серебряной гравировкой: «Дарем».
—Да, сэр, конечно.— Дворецкий проводил высокого гостя в элегантную гостиную и исчез с неэлегантной скоростью. Сгорая от нетерпения, Чарли принялся кругами ходить по комнате.
Читала ли она газеты? Знает ли, что проблема благополучно разрешена? Он вспомнил, как Тесса изумилась, услышав о герцогском титуле, и улыбнулся еще шире. Память услужливо представила продолжение истории, так что, когда дворецкий вернулся, Чарли уже почти забыл, почему решил сначала встретиться с братом, а не потребовал немедленно привести саму Тессу.
—Сюда, пожалуйста, ваша светлость,— пригласил слуга, слегка запыхавшись.— Его сиятельство немедленно с вами встретится.
Лорд Марчмонт ждал в парадной гостиной — приятный джентльмен, очень похожий на Тессу чертами лица и цветом волос, но без тени ее откровенной прямоты. Он поклонился неуверенно, почти испуганно.
—Ваша светлость, глубоко польщен визитом.
—Рад встрече,— любезно ответил Чарли.— Прошу прощения за ранний визит, но должен обсудить с вами один очень важный вопрос. Признаюсь, не могу ждать.
Марчмонт нервно заморгал.
—Понимаю. Вы ничуть меня не стеснили. Не желаете ли присесть?
Однако не успели они расположиться в креслах, как из коридора донесся шум, дверь распахнулась и в комнату ворвалась поистине очаровательная женщина. Чарли догадался, что это старшая сестра Тессы. Они очень походили друг на друга, хотя леди Вудволл была невысокой блондинкой с обычными зелеными глазами, а не с парой прозрачных драгоценных камней, которые сияли на лице Тессы. Взглянув на джентльменов, она подняла руку к груди и воскликнула с наигранным удивлением:
—О, простите! Не знала, что здесь кто-то есть!— Ослепительно улыбнулась гостю и подошла, даже не удостоив брата приветствием.
—Я сестра Марчмонта.
—Необыкновенно приятно с вами познакомиться.— Чарли склонился к руке.
Хозяин откашлялся.
—Ваша светлость, это моя сестра, леди Вудволл. Луиза, позволь представить тебе его светлость герцога Дарема.
—Встреча с вами — огромная честь,— произнесла Луиза, присев в глубоком реверансе. Если бы ее ресницы трепетали еще хоть немного быстрее, то в комнате наверняка поднялся бы ветер.— Надеюсь, не помешала?
—Э…— Марчмонт посмотрел на гостя, вопросительно подняв брови.







—Э…— Марчмонт посмотрел на гостя, вопросительно подняв брови.
Чарли улыбнулся.
—Ничуть, мадам. Честно говоря, я приехал в надежде увидеть вашу сестру, миссис Невилл.
—Тессу,— произнесла леди Вудволл, как будто не верила собственным ушам.— Вы приехали, чтобы увидеть Тессу?
Чарли склонил голову.
—Именно так.
Марчмонт снова откашлялся.
—Да-да. Только сейчас ее нет дома…
—Она вернется с минуты на минуту,— настойчиво перебила леди Вудволл.— Может быть, подать закуски? Чай? Завтрак? Или бренди?
Чарли улыбнулся.
—Спасибо, ничего не надо.— Он на миг задумался, но, судя по всему, решил, что строгое соблюдение правил приличий не главная задача.
—Марчмонт, я приехал, чтобы сделать предложение вашей сестре.
—Э… да.— Виконт все еще заметно нервничал, зато леди Вудволл радостно защебетала.
—Думаю, для вас не секрет, что после случайной встречи в Бате я проникся к ней глубокой симпатией.— Неизвестно, рассказала ли что-нибудь сама Тесса, но вот миссис Бейтс наверняка сообщила все детали знакомства.
—Да-да, миссис Бейтс так благодарна за вашу доброту и в Бате, и в Фроме,— тут же подтвердила леди Вудволл.— Позвольте выразить вам признательность от имени всей нашей семьи. Мы очень волнуемся, когда девочка разъезжает одна…
—Луиза,— лаконично произнес лорд Марчмонт, и сестра послушно, хотя и немного обиженно замолчала.— Скорее всего, ваша светлость, вы не удивитесь, услышав, что мое мнение по этому вопросу значит очень мало,— обратился он к гостю.— Сестра все решает сама, так что, если вдруг она не согласится, боюсь, ничем не смогу вам помочь.
Чарли поднял бровь.
—Считаете, я обречен?
—Нет-нет, что вы!— закричала леди Вудволл.— Разве можно думать о поражении?
—Не знаю,— в свою очередь, сдержанно признался Марчмонт и хмуро посмотрел на старшую из сестер.— Придется спросить Тессу.
—Уверена, она очень смутится от столь высокой чести,— начала леди Вудволл, и Чарли рассмеялся.
—Действительно, мадам. Мне отлично известно, до какой степени миссис Невилл проникнется важностью момента.— Он лукаво подмигнул.— Но все-таки надеюсь ее убедить.
Лицо лорда Марчмонта посветлело.
—Что ж, в таком случае, возможно, еще не все потеряно.
—Прекрасно!— обрадовалась леди Вудволл.— Может быть, пока ждем, выпьем по чашке чаю?
К счастью, от необходимости ответа избавил красноречивый стук парадной двери. Тут же послышался возбужденный голос Эжени, и сердце дрогнуло. Скорее всего Тесса вернулась вместе с родственницей. Чарли обернулся как раз в тот момент, когда дверь гостиной открылась и показалась миссис Бейтс.
—Лорд Грэшем!— воскликнула она и расплылась в счастливой улыбке, однако тут же покраснела и почтительно поклонилась.— О, простите! Вы же теперь герцог, ваша светлость!
—Что за церемонии между старыми друзьями!— Чарли подошел и крепко пожал руки.— Рад снова вас видеть, миссис Бейтс.
—И я искренне рада.— Компаньонка замолчала и обернулась.— Однако вряд ли вы приехали сюда ради меня. Тесса только что была рядом; куда же она спряталась?
Словно услышав призыв, на пороге показалась миссис Невилл. Чарли перестал улыбаться и на мгновение пропал, утонул в прозрачных изумрудных глазах. Тесса стояла в дверях — собранная, спокойная и еще более прекрасная, чем всегда. В этот миг в целом мире не существовало никого, кроме нее.
Лорд Марчмонт в очередной раз откашлялся.
—У тебя гость, Тесса,— зачем-то напомнил он.
—Да, вижу.— Не отводя взгляда, она присела в реверансе.— Ваша светлость.
—Ну же,— не вытерпела леди Вудволл,— входи, Тесса, входи.
—Луиза, милочка, не поможешь ли мне в столовой?— заворковала миссис Бейтс.— Сейчас на Бонд-стрит увидела новый способ составления букета. Хочу показать тебе, пока не забыла.— С поразительным проворством она пробежала по комнате и вывела леди Вудволл, прежде чем та успела что-нибудь возразить.
Марчмонт неловко поклонился.
—Если понадоблюсь, позовите.— Он вышел вслед за дамами.
Когда за родственниками закрылась дверь, Тесса осталась стоять неподвижно, однако румянец выдал смущение.
—Вы все уладили.
—Что касается титула, да.
Она кивнула.
—Хорошо. Я обрадовалась, когда утром прочитала об этом в газете.
—Правда? Почему?
Тесса нахмурилась и пожала плечами.
—Вы стремились стать герцогом и наконец достигли цели. Разве это не повод для радости?
—Разумеется, повод. К тому же очень веский.
Она нервно сглотнула.
—А как… как прошла встреча с лордом Уорли?
Чарли глубоко вздохнул. Что ж, наверное, лучше рассказать все и сразу, чтобы больше уже не возвращаться к неприятной теме.
—Он посылал письма из-за того, что когда-то у меня был роман с леди Уорли.— Румянец на лице Тессы сменился восковой бледностью, однако выражение не изменилось.— Это случилось давно, и я сразу пожалел о собственной слабости.
—Вы хотели на ней жениться,— тихо произнесла Тесса.
—Я был молод, горяч и глуп,— согласился Чарли.
—Мне известно, каково это,— пробормотала Тесса.
Дарем кивнул, собираясь с духом, чтобы сказать самое главное и самое плохое.
—Отец запретил брак, однако не смог заставить меня поумнеть. Три года назад я встретил ее — уже леди Уорли — и вновь поддался юношеской одержимости. Выпил лишнего, она призналась, что все еще любит, и…— Герцог умолк, чтобы перевести дух.— И я снова повел себя как глупец. Слишком поздно понял, что она просто несчастна в браке, а я подвернулся под руку. Ушел и больше с ней не встречался, а для верности дал себе слово никогда не иметь дела с замужними женщинами. Если бы на этом история закончилась, Уорли вряд ли принял бы измену так близко к сердцу, но… родился ребенок. Долгожданный наследник графа Уорли.
Тесса стала белее снега.
—Этот мальчик — ваш сын?— прошептала она едва слышно.
—Неизвестно. В течение года Уорли считал малыша своим; вполне вероятно, так оно и есть.
—А что думаете вы?
Чарли помолчал, собираясь с духом.
—Не знаю,— честно признался он,— но искренне надеюсь, что отец действительно Уорли.— Тесса молчала.— Сможешь ли ты меня простить? Подобный проступок нелегко оправдать.
—Так же как безумное, неприличное поведение в церкви,— добавила Тесса. Она уже немного совладала с чувствами и выглядела не такой бледной, как минуту назад.— В любом случае Уорли не должен был опускаться до шантажа.
—Было бы гораздо благороднее, если бы он меня убил.







—Было бы гораздо благороднее, если бы он меня убил.
—Не говорите так!— воскликнула Тесса, и в душе шевельнулась надежда.
—Во всяком случае, это было бы намного честнее,— продолжил Чарли,— а в последнее время я научился очень высоко ценить честность.
Тесса улыбнулась, но тут же вновь стала серьезной.
—И вы все еще ее любите?
—Леди Уорли?— Дарем покачал головой.— Теперь мне кажется, что никогда не любил по-настоящему. Понял это, когда встретил тебя.
Тесса взглянула настороженно и тут же опустила глаза.
—Угодно ли вам что-нибудь еще, ваша светлость?
—Угодно ли? Да. Угодно, чтобы ты снова называла меня Чарли, а не «ваша светлость», как какая-нибудь горничная.
—Это было бы неприлично,— задумчиво заметила Тесса.— Мы в Лондоне, а не в деревне.
—Ага. И здесь, в Лондоне, мы чрезвычайно добродетельны, не так ли?— Чарли прошел по комнате и встал рядом в надежде, что в перемене повинны внешние причины: влияние сестры, двухнедельная разлука, неожиданное признание… все, что угодно, лишь бы не охлаждение чувств.
—Где же та молодая леди, которая назвала меня самоуверенным бездельником?— поддразнил он.— Мне очень ее не хватает.
Тесса подняла глаза, горящие знакомым огнем. Чарли склонился, бережно зажал ее лицо между ладонями и поцеловал. Она тут же растаяла. Сердце дрогнуло от радостного сознания обладания и полноты жизни; он обнял и с безмерным наслаждением восполнил упущенное.
—Я так скучал,— прошептал он, покрывая поцелуями ее лоб, веки, щеки.— Отчаянно скучал. Сможешь ли ты забыть о моих многочисленных недостатках и прегрешениях и выйти замуж немедленно, пока я окончательно не сошел с ума от страсти?
Тесса пришла в себя, словно от резкого удара. Как обычно, от прикосновения любимого все мысли и решения мгновенно утонули в тумане. Она немного отступила и попыталась восстановить способность соображать.
—Мне… мне очень жаль,— тихо проговорила она.— Не думаю, что это следует делать.
Дарем застыл.
—Не могу изменить прошлое, но…
—О!— Тесса вспыхнула.— И я тоже! Было бы нечестно в чем-то тебя винить, когда сама поступила столь же неразумно. Нет, дело в другом… боюсь, буду постоянно ставить тебя в неловкое положение.— Она попыталась объяснить собственные опасения настолько логично, насколько позволяло страдающее сердце.— Рано или поздно это случится, как случилось на обеде в Фроме. Тогда я не поняла, о чем говорил джентльмен, неправильно отреагировала и устроила скандал.— Она помолчала и заставила себя сделать следующее болезненное признание.— Со мной это часто случается. Говорю то, что думаю, и смущаю всех вокруг. Близкие постоянно из-за меня страдают, но они очень добры: со временем научились терпеть и прощать.— Последнее утверждение подчеркивало правильность решения: если даже родственники находят ее странной, то скоро и Чарли утратит иллюзии.
—Меня твоя прямота нисколько не смущает — напротив, заставляет яснее видеть реальное положение дел.
—Но как только я стану герцогиней, все изменится. Тебе необходима супруга, способная блистать в свете, устраивать великолепные банкеты и служить непревзойденным образцом элегантности. Увы, я на такие подвиги не способна.— Последние слова прозвучали почти шепотом.
Дарем взглянул с нежным участием.
—Неужели так страшно?
Тесса едва заметно кивнула.
—Да.— Очень не хотелось признаваться, но так оно и было. Лучше разрубить узел сейчас и сохранить в душе приятные воспоминания, чем наблюдать, как снисходительное понимание супруга превращается в нетерпение и постепенно перерастает в отвращение. Она никогда не жалела, что так и не вышла замуж за Ричарда Уилбура, а со временем перестанет жалеть и об этом отказе.
—Так чего именно ты боишься: стать герцогиней или выйти за меня замуж?
—Это одно и то же,— попыталась возразить Тесса, однако Чарли довод не принял.
—Ничего подобного. Говоришь о званых вечерах и элегантности, но до сих пор не вспомнила о любви.
При звуке главного слова сердце замерло.
—Разве не очевидно, что я тебя люблю?
Чарли изобразил комическое удивление.
—Очевидно? Но ты только что отказалась выйти за меня замуж!
Тесса нахмурилась:
—Потому что тебе незачем на мне жениться! То, что между нами произошло, не больше чем мимолетный тайный роман.
—Если бы роман меня устраивал, я не стал бы просить тетушку навестить тебя, когда не мог это сделать сам. Не приехал бы к твоему брату, чтобы официально попросить разрешения сделать тебе предложение. И не стоял бы сейчас здесь, рассуждая о собственной пригодности на роль мужа.
—Ты станешь великолепным мужем,— поспешила заверить Тесса.— Боюсь только, что из меня хорошей жены не получится.
Чарли смотрел озадаченно. Тесса вскинула голову: ее доводы логичны и убедительны, так что рано или поздно он поймет, что ошибся с выбором.
Внезапно темные глаза смягчились, а в уголках губ затаилась улыбка. Тесса почувствовала реальную опасность и инстинктивно отступила. Противостоять такому взгляду было невозможно.
—Но мне нужна твоя помощь,— произнес Дарем рассудительно, деловито. Нет, только не это! Обаяние и даже поцелуи еще как-то можно стерпеть, но когда он начинает приводить веские доводы…— Видишь ли, герцогство требует серьезного управления. Восемь огромных поместий по всей Англии и в Шотландии. Больше трехсот тысяч акров земли. Последние восемь лет все заботы лежали на плечах Эдварда, так что я понятия не имею, с чего начать. Да, и еще…— Он поднял руку, призывая к вниманию.— Забыл упомянуть, что два поместья предстоит отдать. Отец хотел, чтобы я поделился с братьями. Впрочем, право передачи по наследству все равно сохранится за мной. Отец получил титул неожиданно, и поэтому ограничительное условие наследования не было возобновлено. Естественно, он выбрал для Эдварда и Джерарда лучшие имения, а это означает, что я потеряю почти сорок тысяч акров, а с ними около двадцати двух тысяч фунтов годового дохода.
—А каков твой доход сейчас?— не удержалась Тесса.
—После передачи двух поместий останется всего-то восемьдесят шесть тысяч в год.
—Всего-то!— пораженно выдохнула Тесса. Уильям считался богатым человеком, а его состояние едва превышало восемь тысяч фунтов в год.
Дарем мрачно кивнул.
—Теперь ты понимаешь мои трудности. Разве легко свести концы с концами на такие крохи? Я всерьез надеялся, что ты посоветуешь выгодные инвестиции, научишь распоряжаться оставшимися землями.







—Найми управляющего,— порекомендовала Тесса, заметно утратив былую уверенность.— А если первый не подойдет, всегда можно найти второго и даже третьего.
Неотразимая улыбка засияла с новой силой.
—Управляющий у меня уже есть, и не один. А вот жены нет, и в этой должности я вижу только тебя. Ты очень мне подходишь. Мечтаю, чтобы ты корпела над моими гроссбухами и сообщала, если вдруг эконом куда-то потратит деньги, предназначенные для покупки угля. Хочу, чтобы именно ты решала, какие акции и облигации стоит купить, и по секрету подсказывала мне. Тогда брат подумает, что я внезапно стал финансовым гением. Хочу каждую ночь встречаться с тобой в постели, слышать твои стоны, чувствовать, как ты впиваешься ногтями в плечи. Хочу даже, чтобы ты смотрела на меня так, как смотришь сейчас — как будто я сошел с ума, и обращаться со мной следует особенно бережно и деликатно. Честное слово, от твоей бережной деликатности захватывает дух.
Лицо Тессы вспыхнуло, однако она продолжала твердо отстаивать свою позицию.
—Герцогиням положено быть элегантными и утонченными. Они занимаются благотворительностью, поддерживают искусство, одеваются в шелка и бриллианты и проводят вечера в опере.
Чарли задумчиво покачал головой.
—Что-то не верится, чтобы мама ездила в оперу. Помню ее одетой в простое полотняное платье с испачканным землей подолом. Она любила работать в саду, всегда сама ухаживала за розами — никому не доверяла. Когда я заболел корью, вырезала из цветной бумаги звезды и подвесила к потолку, чтобы меня подбодрить. Учила нас с Эдвардом плавать в пруду… Подумай сама, какие здесь могут быть бриллианты? Однажды, когда отец чересчур рассердился на посетителя, запустила в кабинет нескольких смешных щенков.— Он раскинул руки.— Мама стала последней герцогиней Дарем. Думаю, тебя она сразу полюбила бы.
Тесса закусила губу.
—Мне не очень нравится Лондон.
Чарли подмигнул.
—Может быть, ты просто еще не видела его красот?
—Совсем сошел с ума,— из последних сил сопротивлялась Тесса, пряча улыбку. Как ему удавалось смешить ее в те минуты, когда смеяться совсем не хотелось? Во всем виновато его неотразимое обаяние, точно нацеленное в самую слабую точку, безошибочно проникающее в сердце и разум, чтобы лишить способности думать и рассуждать.
—Согласен!— Дарем обнял и прижал к груди.— Да, я безумно влюблен и пытаюсь убедить недоверчивую, упрямую, прекрасную, блестящую, восхитительную женщину в том, что очарован и не могу без нее жить.
Тесса все-таки не удержалась от смеха.
—Льстивая ложь.
—Нет, чистая правда!— Он заглянул в глаза.— Во-первых мне необходим кто-то способный обуздать мою лень. Тебе это удается лучше, чем отцу и всем учителям вместе взятым, так что надежда только на тебя. Во-вторых, тебе нужен человек, умеющий рассмешить даже в ту минуту, когда счета не сходятся на целый шиллинг четыре пенса. Ты сама сказала, что чувство юмора у меня присутствует в избытке. Значит, я отлично тебе подхожу. В-третьих, нам хорошо вместе даже в те минуты, когда приходится читать отвратительные брачные реестры или обсуждать самый скучный на свете проект канала. В-четвертых, если мы поругаемся — а это, несомненно, случится не раз,— я сразу угашу тебя в спальню и не выпушу до тех пор, пока ни один из нас не сможет вспомнить, по какому поводу произошло разногласие. В-пятых, я отчаянно тебя люблю и никогда в жизни не смогу полюбить особу утонченную и элегантную. Она-то уж точно ни за что на свете не поедет на строительство канала, потому что побоится потерять в грязи бриллианты.— Он помолчал.— Еще доводы нужны?
Тесса безнадежно вздохнула и сдалась.
—Нет.
—Значит, ты согласна выйти за меня замуж, несмотря на грядущие трудности и испытания?
Она покраснела.
—Если возьмешь меня в жены, несмотря на странности.
—Странности? То, что ты называешь этим словом, на самом деле не больше чем милые чудачества. Готов принять их в качестве необходимого дополнения,— серьезно заверил Чарли.
—До тех пор пока знаешь, чего хочешь.
Чарли обнял еще крепче.
—Поверь, я отлично знаю, чего хочу. Брат однажды сказал, что человек способен ценить только то, ради чего пришлось поработать. Он имел в виду герцогство Дарем, но ты для меня гораздо важнее живописных холмов и старинных особняков.— Он усмехнулся.— Видит Бог, завоевать твое расположение оказалось намного сложнее, чем добиться титула и наследства.
Тесса улыбнулась.
—Что ж, в таком случае я согласна.— Она прислушалась к гулкому биению его сердца. Одетый по последней лондонской моде блестящий герцог в душе все равно оставался ее неотразимым Чарли, сладкоречивым змеем-искусителем, непревзойденным любовником и благородным человеком. Глупо было думать, что можно его бросить. Нелепая решимость отказать и провести остаток своих дней в роли трагической героини рассыпалась в прах. Какие бы усилия ни пришлось приложить, чтобы стать настоящей герцогиней, жизнь с Чарли того стоит.— Люблю тебя,— прошептала Тесса. Подняла голову и посмотрела в глаза.
—Я это знал,— кивнул Дарем.— Знал, потому что без глубоких чувств ты ни за что бы меня не вытерпела.
Она улыбнулась.
—Без самых глубоких. Но хватит принижать собственные достоинства, а не то расскажу всем и каждому, что на самом деле ты упорен и проницателен. И к тому же умен, смел и добр.
—Напрасно. Никто тебе не поверит.
—Еще как поверят! Все знают, что я безнадежно правдива.
—В таком случае получи безнадежную правду. Люблю тебя страстно, нежно и буду любить вечно. Люблю такой, какая есть, а не мифической герцогиней, которой ты так боишься.
—Что ж, раз так, постараюсь не замечать признаков напыщенного аристократизма, если они внезапно проявятся в твоем характере,— ответила Тесса.
Дарем рассмеялся:
—Давно подозревал, что мы отлично подходим друг другу.
—Вот уж никогда бы не подумала,— призналась Тесса.— Но ты прав: лучшей пары не найти во всей Англии.
Чарли радостно улыбнулся и снова обнял — теперь уже навсегда.
—Несомненно, дорогая.
Эпилог

Два года спустя
Он пришел в этот мир, чтобы его любили.
Чарли стоял возле детской кроватки и любовался спящим сыном. Темные волосы выбились из-под чепчика, и от этого малыш немного напоминал монаха, которому недавно выбрили тонзуру. Крошечные губки сначала сладко почмокали, а потом широко раскрылись: сын зевнул. Он уже вытащил из одеяльца один кукольный кулачок и теперь пытался освободить второй.







—Наш парень даже во сне ведет себя активнее, чем многие люди наяву,— заметил Дарем, не в силах отвести от ребенка зачарованного взгляда.— Чтобы с ним сладить, придется нанимать сразу трех нянь.
—Это я знала еще до рождения: он уже тогда много двигался.
Чарли обнял жену. За две недели он еще не успел привыкнуть к ее новой, постройневшей фигуре. Забыл, что когда-то рука полностью обхватывала талию.
—Ты не устала?
—Устала, но все равно хочу на него смотреть. Какой красавец! Ничего, что пока красненький и сморщенный.
—Самый чудесный ребенок из всех, которых мне довелось видеть. Даже Джерарду придется согласиться, что мой сын красивее его дочери.
—Только если вырвешь согласие грубой силой,— заметила Тесса.— Добровольно он ни за что не признает, что ты хоть в чем-то победил.
—Человеку срочно нужно имя.— Чарли уже начал беспокоиться: этот важный вопрос они до сих пор не решили.— Надеюсь, ты помнишь, что сегодня крестины. Необходимо что-то сказать священнику.
—Наш сын — Грэшем.— Тесса пожала плечами.— Этот титул рождает самые теплые воспоминания.
—Нужно настоящее имя.
Тесса вздохнула.
—Давай назовем его Чарлзом.
—Нет, только не Чарлзом,— как всегда, горячо возразил Дарем.— Звучит слишком помпезно. Чарлз — это непременно сухой, надоедливый зануда, рядом с которым никто не хочет сидеть за столом; отвергнутый, презираемый жених:
—Если Эжени и впредь будет возить за собой свои бесконечные романы, выселю ее из дома.— Улыбка обратила суровые слова в шутку, и муж подмигнул в ответ. Миссис Бейтс переехала к Даремам во время беременности Тессы и не забыла прихватить солидный запас любимых книг. По вечерам герцог начал читать их вслух ради развлечения, так как жена не могла найти себе подходящего занятия. Наверное, аристократу не пристало разыгрывать по ролям сцены или изменять голос, чтобы ярче передать образы героев, однако Тесса смеялась от души, и это обстоятельство перевешивало сомнения. Даже спустя два года после свадьбы ему нравилось ее смешить.— Люблю имя Чарли.
Дарем усмехнулся:
—Дорогая, моему наследнику требуется солидное, обстоятельное имя. Не забывай, что оно останется на всю жизнь.
Малыш забеспокоился, вытащил вторую ручонку и захныкал. Тесса тут же взяла его на руки и прижалась щекой к теплой головке. Крохотная ладошка пошарила в воздухе и сжала отворот пеньюара. Словно получив то, что хотел, младенец вздохнул и успокоился.
Чарли прекрасно понимал сына. Он и сам любил ощущать присутствие Тессы. Порою сила ее влияния казалась почти неправдоподобной. Жена сумела стать превосходной герцогиней и справлялась с обязанностями лучше, чем он с обязанностями герцога. Как и следовало ожидать, она поймала его на слове и заставила поделиться секретами управления огромным хозяйством, но в то же время и сама научила многим тонкостям. Взаимопомощь, возникшая из простого желания оставаться рядом, постепенно переросла в равноправное деловое партнерство. Разумеется, подписи под документами ставил герцог; он же отдавал распоряжения служащим и банкирам, но делал это только после серьезного обсуждения с женой. Впервые в жизни Чарли почувствовал, что в состоянии выполнить свое предназначение и оправдать надежды отца.
В дверь осторожно постучали.
—Войдите,— отозвалась Тесса.
В комнату робко заглянула миссис Бейтс.
—Ах, мои дорогие, извините! Не хотела мешать! Тесса, милочка, ты не рано поднялась с постели?
—Входите же,— настойчиво повторил Чарли.— Как видите, герцогиня в прекрасной форме. Горе тому, кто заподозрит что-нибудь иное!
Тесса нахмурилась. Она перенесла беременность очень спокойно, в то время как Чарли постоянно нервничал, суетился, то и дело уговаривал прилечь, отдохнуть и что-нибудь съесть. Однако в ответственную минуту все изменилось: первый стон жены вселил в герцога необычайное хладнокровие, а она мгновенно утратила самообладание и способность рассуждать и набросилась на мужа с упреками в безразличии и холодности.
Эжени вошла в комнату с маленьким аккуратным свертком в руках.
—Вот, приготовила юному лорду Грэшему небольшой подарок. Конечно, на крестины он наденет рубашечку с гербом Даремов, но мне хочется, чтобы в костюме присутствовало что-то и от Марчмонтов.
—Ах, до чего же мило!— воскликнула Тесса.— Уверена, что будет очень красиво!— Она хотела положить малыша в кроватку, однако Чарли подставил руки, чтобы принять сына. Тот снова зевнул и явно вознамерился захныкать, так что пришлось его покачать.— Какая прелесть!— восхитилась Тесса, рассматривая крохотный кружевной чепчик.— Эжени, вы настоящая мастерица.
Миссис Бейтс зарделась.
—Спасибо, дорогая. Очень старалась, чтобы было видно, что шапочка для мальчика: даже вышила герб Даремов.
—Великолепно,— похвалил Чарли.— Огромный труд.— Компаньонка покраснела еще гуще и взглянула с благодарность